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Présidence de M. Armand De Decker

(La séance est ouverte à 15 h 15.)

Voorzitter: de heer Armand De Decker

(De vergadering wordt geopend om 15.15 uur.)

Décès d’un ancien sénateur Overlijden van een oud-senator
M. le président. – Le Sénat a appris avec un vif regret le
décès de M. Dieudonné Van der Bruggen, sénateur honoraire,
ancien sénateur de l’arrondissement de Audenarde-Alost.

Votre président adresse les condoléances de l’assemblée à la
famille de notre regretté ancien collègue.

De voorzitter. – De Senaat heeft met groot leedwezen kennis
gekregen van het overlijden van de heer Dieudonné Van der
Bruggen, eresenator, gewezen senator voor het
arrondissement Oudenaarde-Aalst.

Uw voorzitter betuigt het rouwbeklag van de vergadering aan
de familie van ons betreurd gewezen medelid.

Prise en considération de propositions Inoverwegingneming van voorstellen
M. le président. – La liste des propositions à prendre en
considération a été distribuée.

Je prie les membres qui auraient des observations à formuler
de me les faire connaître avant la fin de la séance.

Sauf suggestion divergente, je considérerai ces propositions
comme prises en considération et renvoyées à la commission
indiquée par le Bureau. (Assentiment)

De voorzitter. – De lijst van de in overweging te nemen
voorstellen werd rondgedeeld.

Leden die opmerkingen mochten hebben, kunnen die vóór het
einde van de vergadering mededelen.

Tenzij er afwijkende suggesties zijn, neem ik aan dat die
voorstellen in overweging zijn genomen en verzonden naar de
commissies die door het Bureau zijn aangewezen.
(Instemming)

(La liste des propositions prises en considération figure en
annexe.)

(De lijst van de in overweging genomen voorstellen wordt in
de bijlage opgenomen.)

Questions orales Mondelinge vragen

Question orale de M. Johan Malcorps à la vice
première ministre et ministre de la Mobilité et des
Transports sur «le financement du deuxième accès
ferroviaire au port d’Anvers en vue de le
désenclaver» (n° 2-299)

Mondelinge vraag van de heer Johan Malcorps aan
de vice-eerste minister en minister van Mobiliteit en
Vervoer over «de financiering van de tweede
spoorontsluiting van de Antwerpse haven» (nr. 2-
299)

M. Johan Malcorps (AGALEV). – Le gouvernement flamand
décidera bientôt du tracé définitif de la seconde voie ferrée de
désenclavement du port d’Anvers. Son souci principal est
d’opter pour un encastrement des voies de transport des
marchandises car c’est le système qui garantit le mieux la
qualité de la vie dans les communes traversées. Des tranchées
et des tunnels sont ainsi prévus pour limiter les nuisances.

La SNCB a laissé entendre qu’elle ne supporterait le surcoût,
estimé à cinq milliards, qu’au détriment d’autres
investissements ferroviaires en Flandre. Sans tenir compte de
la population et de l’environnement, elle choisit une solution
en hauteur qui produira énormément de nuisances et donc
force protestations des communautés locales.

La ministre soutient-elle la SNCB? Pense-t-elle aussi que la
SNCB ne doit pas tenir compte de l’impact sur la population
et l’environnement? Accepte-t-elle que les coûts se
répercutent sur d’autres investissements? Intégrera-t-elle
cette conception dans le nouveau programme décennal
d’investissements?

La ministre est-elle disposée à examiner, en concertation avec
le gouvernement flamand, l’encastrement de la nouvelle ligne
afin d’offrir les garanties maximales de qualité de la vie pour
toute une région?

De heer Johan Malcorps (AGALEV). – De Vlaamse
regering gaat heel binnenkort – wellicht morgen al – beslissen
over het definitieve tracé voor de tweede spoorontsluiting van
de haven van Antwerpen. Daarbij staat de zorg centraal om
een inbedding van het goederenspoor te kiezen met maximale
garanties voor de leefbaarheid van de gemeenten die
doorsneden worden. Dit door te voorzien in sleuven en
tunnels en zo de overlast zoveel mogelijk te beperken.

Maar de NMBS liet bij monde van de heren Schouppe en
Martens overduidelijk verstaan dat zij deze meerkosten van
naar schatting 5 miljard frank niet zien zitten of dat zij deze
kosten zullen verhalen door te snoeien in andere Vlaamse
spoorinvesteringen. Ze wensen geen rekening te houden met
mens en milieu en kiezen voor een oplossing in de hoogte die
dus enorm veel overlast zal meebrengen en dus op enorm veel
protest stuit bij de lokale gemeenschap. Dit is een mooi
staaltje van de ivoren-torenmentaliteit van de NMBS die
meent geen rekening te moeten houden met wat leeft in de
gemeenschap.

Steunt de minister de NMBS-top in deze?

Is zij ook van mening dat de NMBS geen rekening dient te
houden met de gevolgen van de spoorinvesteringen voor
mens en milieu, dat deze kosten afgestoten kunnen worden of
verhaald op andere investeringen?
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Zal zij deze opvatting aanvaarden bij de opmaak van het
nieuwe tienjareninvesteringsprogramma?

Is de minister bereid, in overleg met de Vlaamse regering, een
inbedding van de nieuwe spoorlijn te onderzoeken die
maximale garanties biedt voor de leefbaarheid van een hele
streek?

Mme Isabelle Durant, vice-première ministre et ministre de
la Mobilité et des Transports. – Comme dans tous les dossiers
d’infrastructure, les nouveaux investissements doivent
respecter autant que possible l’environnement et, en même
temps, répondre à des critères opérationnels et financiers.

Selon l’article 22 bis de l’avenant au contrat de gestion de la
SNCB, les différents projets insérés dans le futur plan
décennal d’investissements 2001-2010 me seront soumis ainsi
qu’à la direction du transport terrestre, et ce avant
approbation par le gouvernement. La priorité sera donnée
aux projets répondant aux critères de la politique de mobilité
et de la protection de l’environnement définis dans le contrat
de gestion. Selon l’article 74, la SNCB doit prendre les
mesures nécessaires afin de protéger l’environnement et se
concerter avec les régions à cet effet.

Dans le dossier d’Anvers, des garanties doivent être
proposées quant aux conséquences des différents tracés
proposés afin que tous les niveaux de pouvoir puissent
décider en connaissance de cause. On choisira entre les deux
solutions en tenant compte de manière égale des
conséquences économiques et budgétaires d’une part, pour
l’homme et le milieu d’autre part. Ce dossier sera examiné à
partir de l’automne, lors de la discussion du plan
d’investissements pour les dix prochaines années. Pour ma
part, je pense que les deux catégories de conséquences
doivent être bien soupesées car ce dossier est très important
pour Anvers et son port.

Mevrouw Isabelle Durant, vice-eerste minister en minister
van Mobiliteit en Vervoer. – Zoals in elk
infrastructuurdossier, is het eerste principe in dit dossier dat
de nieuwe spoorinvesteringen zoveel mogelijk de
leefomgeving en het milieu moeten respecteren en
tegelijkertijd aan operationele en financiële criteria moeten
beantwoorden. Daarvoor baseer ik mij op het nieuwe artikel
22bis in het bijvoegsel bij het beheerscontract met de NMBS
dat ik heb onderhandeld en dat goedgekeurd werd bij KB van
25 mei 2000, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 10
juni. Volgens dit artikel zullen de verschillende projecten die
opgenomen zijn in het toekomstige tienjareninvesteringsplan
2001-2010, aan mij en aan het bestuur Vervoer te land
worden voorgelegd vóór de goedkeuring van het genoemde
plan door de regering. Steeds volgens dit artikel zullen in elk
geval van ontwikkeling of uitbreiding van de infrastructuur
het belang en het voordeel van de projecten duidelijk
aangegeven worden in het licht van artikel 1 van het in het
beheerscontract gedefinieerde mobiliteitsbeleid. Bij de criteria
die verder in het artikel geciteerd worden, is onder meer
sprake van de bescherming van het milieu. Het artikel 22bis
vermeldt ten slotte dat voor elk van de projecten een
omstandige fiche zal worden opgemaakt die bij het
ontwerpplan zal worden gevoegd.

Volgens artikel 74 zal de NMBS inzake milieu, conform de
gewestelijke wetgeving en reglementeringen, de nodige
maatregelen nemen om haar hoedanigheid van weinig
vervuilend en milieuvriendelijk vervoerder te vrijwaren.

Volgens het aangepaste beheerscontract wordt de NMBS heel
in het bijzonder verzocht om met de gewesten te
onderhandelen over overeenkomsten met betrekking tot
milieumateries zoals geluid, trillingen en onderhoud van de
taluds.

Tegen 1 oktober 2000 zal de NMBS aan de staat,
vertegenwoordigd door mezelf, verslag uitbrengen over de
met de gewesten gelegde contacten en de bekomen resultaten.
Indien de mogelijkheid bestaat om een milieu-overeenkomst
over een materie te sluiten met een gewest, zal de NMBS snel
finale onderhandelingen aanknopen.

Tegen 1 juni 2000 moest de NMBS mij volgens het
bijvoegsel bij het beheerscontract, een evaluatieverslag over
de uitvoering van het eerste actieplan met betrekking tot de
periode 1996-1999 verstrekken en mij bovendien de
krachtlijnen van het nieuwe plan 2000-2003 meedelen.

Dat zijn de verantwoordelijkheden van de NMBS en de staat
die in het bijvoegsel bij het beheerscontract onderhandeld
werden en die nu van kracht zijn geworden.

In het dossier van Antwerpen moeten er garanties komen over
de gevolgen die de verschillende voorgestelde tracés met zich
brengen zodat alle beleidsniveaus met kennis van zaken een
definitieve beslissing kunnen nemen. De gevolgen op korte en
lange termijn moeten volkomen duidelijk zijn. Er zal pas een
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keuze worden gemaakt tussen de twee oplossingen als de
budgettaire en economische gevolgen enerzijds en de
gevolgen voor mens en milieu anderzijds samen en op voet
van gelijkheid worden behandeld. Dit dossier zal vanaf het
najaar ter sprake komen bij de bespreking van het
investeringsplan voor de komende tien jaar. Voor mij staat
echter vast dat beide categorieën van gevolgen even zwaar
moeten doorwegen in dit dossier dat zeer belangrijk is voor
Antwerpen en zijn haven.

Tijdens de onderhandelingen met de NMBS over een
bijvoegsel aan het beheerscontract heb ik dit principe
verdedigd. Dit geldt ook voor andere dossiers waar de
economische ontwikkeling van een regio op het spel staat. De
economische en budgettaire gevolgen moeten even zwaar
doorwegen als de gevolgen voor mens en milieu.

M. Johan Malcorps (AGALEV). – Je me réjouis de savoir
que l’environnement et la qualité de la vie pèseront autant
dans la décision finale que les aspects économiques et
budgétaires. La deuxième voie de désenclavement du port
d’Anvers sera, à cet égard, un second test important.

De heer Johan Malcorps (AGALEV). – Het verheugt mij
dat milieu en leefbaarheid bij de uiteindelijke beslissing even
zwaar zullen doorwegen als de economische en budgettaire
aspecten. De tweede spoorontsluiting voor de Antwerpse
haven zal in dit verband een tweede belangrijke test case zijn.

Question orale de Mme Ingrid van Kessel au
ministre des Affaires sociales et des Pensions sur
«les suppléments d’honoraires» (n° 2-295)

Mondelinge vraag van mevrouw Ingrid van Kessel
aan de minister van Sociale Zaken en Pensioenen
over «ereloonsupplementen» (nr. 2-295)

Mme Ingrid van Kessel (CVP). – Le problème des
suppléments d’honoraires nous préoccupe depuis longtemps.
Le ministre des Affaires sociales a déclaré précédemment
qu’il n’a toujours pas publié son arrêté royal parce qu’il a
demandé à la Commission médico-mutuelliste de formuler
une proposition adéquate en la matière. C’est une bonne
chose. Pourtant, comme un certain nombre de patients, je
commence à perdre patience.

A l’heure actuelle, cette commission n’a pas dépassé le stade
de la présentation de quelques éléments au ministre. Une des
suggestions serait de lier les suppléments d’honoraires des
médecins conventionnés aux revenus du patient qui séjourne
à l’hôpital en chambre à deux lits ou plus. Le bien-fondé de
ces suppléments d’honoraires m’échappe toujours, mais je ne
comprends absolument pas pourquoi ils devraient être liés au
salaire.

Entre-temps, la part du patient augmente. « On » dit que les
budgets des hôpitaux sont trop justes, que les honoraires des
médecins ne sont pas assez élevés et que « nous ne pouvons
nous en sortir sans suppléments ». C’est à chaque fois le
patient qui est la dupe de ce système.

A l’occasion de son discours du 1er mai, le ministre a
suggéré d’instaurer la gratuité des soins de santé à partir
d’un certain plafond. Cependant, les suppléments
d’honoraires ne sont pas enregistrés. Comment pourrait-on
dès lors appliquer un tel plafond ?

Combien de temps devrons-nous encore attendre pour que les
suppléments d’honoraires soient interdits ? Le ministre a-t-il
déjà adopté une attitude à ce sujet ? Quand compte-t-il
prendre un arrêté royal en la matière ?

Mevrouw Ingrid van Kessel (CVP). – Het probleem van de
ereloonsupplementen houdt ons al zeer lang bezig. De
minister van Sociale Zaken heeft eerder verklaard dat hij een
koninklijk besluit achter de hand houdt omdat hij aan de
Commissie artsen-ziekenfondsen heeft gevraagd zelf een
sluitend voorstel uit te werken. Dit is een goede zaak, alleen
word ik – en heel wat patiënten samen met mij – nogal
ongeduldig.

Vandaag is deze commissie niet verder gekomen dan het
aangeven van enkele elementen aan de minister. Een van de
suggesties zou zijn om de ereloonsupplementen van
geconventioneerde artsen te koppelen aan het inkomen van de
patiënt die in een twee- of meerpersoonskamer in een
ziekenhuis verblijft. De relevantie van ereloonsupplementen
is me steeds ontgaan, maar waarom ze aan het loon moeten
worden gekoppeld, begrijp ik helemaal niet.

Ondertussen blijft het aandeel van de patiënt echter stijgen.
“Men” zegt dat de budgetten van de ziekenhuizen te krap zijn,
dat de erelonen van de artsen niet hoog genoeg zijn en dat
“we kunnen niet zonder supplementen”. De patiënt is hiervan
telkens de dupe.

Op zijn 1-meitoespraak heeft de minister geopperd dat moet
worden overwogen om de gezondheidszorg vanaf een bepaald
plafond gratis te maken. Ereloonsupplementen worden echter
niet geregistreerd. Hoe kan dit plafond dan ooit worden
gehanteerd?

Hoelang moeten we nog wachten op het verbod op
ereloonsupplementen? Heeft de minister reeds een standpunt
ingenomen? Wanneer gaat hij zelf een koninklijk besluit
uitvaardigen?

Frank Vandenbroucke, ministre des Affaires sociales et des
Pensions. – La problématique des suppléments d’honoraires
est en effet importante parce qu’elle se situe dans le cadre
d’une préoccupation plus large concernant l’accessibilité des
soins de santé à chacun, a fortiori aux personnes disposant de

De heer Frank Vandenbroucke, minister van Sociale Zaken
en Pensioenen. – De problematiek van de
ereloonsupplementen is inderdaad belangrijk, omdat die
kadert in de ruimere bekommernis omtrent de
toegankelijkheid van de gezondheidszorg voor iedereen, zeker
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revenus modestes.

Sur la base de la législation mise en œuvre l’année dernière,
un arrêté royal a été préparé prévoyant la possibilité de
limiter les suppléments d’honoraires à partir de l’an 2000.
J’ai soumis ce projet d’arrêté royal pour avis il y a un certain
temps à la commission médico-mutuelliste, qui ne s’est
toujours pas prononcée en raison de divergences en son sein.

J’ai signalé aux interlocuteurs de la commission médico-
mutuelliste qu’en ce qui concerne ce problème difficile entre
les mutualités et les organisations de médecins, je donne la
préférence à une réglementation définitive qui répondra au
souci d’accessibilité de la médecine et pourra être considérée
comme résolvant définitivement le problème. Des discussions
ont été entamées sur cette base.

En outre, j’ai dit que je souhaite prendre un arrêté royal qui
prévoirait l’application de la loi jusqu’à la fin de l’année
2000. Entre-temps, cet arrêté royal a été soumis à la
commission médico-mutuelliste mais je n’ai toujours pas
obtenu d’avis parce que les points de vue sont toujours
partagés sur ce point.

Entre-temps, j’ai transmis cet arrêté royal pour avis au
Conseil d’État. Je continue cependant à espérer qu’un accord
interviendra entre les interlocuteurs de la commission
médico-mutuelliste. Je ne suis pas pessimiste. Nous avons en
effet eu un certain nombre d’entretiens à ce sujet et, à ma
demande, on a depuis lors discuté de ce problème dans les
détails au cours des derniers mois. Il n’y a pas encore
d’accord définitif, mais pas davantage de rupture entre les
organisations de médecins et les mutualités. Je pense que l’on
pourra arriver à un accord. Un accord négocié constitue en
effet la meilleure solution.

L’arrêté royal suit toutefois la procédure normale. Comme je
l’ai déjà précisé, il est actuellement soumis à l’avis du
Conseil d’État. J’ai toujours dit qu’en cas d’accord
satisfaisant, il ne faudrait pas publier d’arrêté royal et que, si
celui-ci l’était déjà, je le retirerais immédiatement. J’espère
qu’un accord interviendra entre les organisations de
médecins et les mutualités.

voor mensen met een bescheiden inkomen.

Daarover is vorig jaar wetgeving tot stand gekomen. Op basis
daarvan werd een koninklijk besluit ontworpen, dat inhoudt
dat een beperking van ereloonsupplementen kan worden
ingevoerd vanaf het jaar 2000. Dat ontwerp van koninklijk
besluit heb ik een tijd geleden voor advies voorgelegd aan de
medico-mutualistische commissie, maar terzake werd geen
advies uitgebracht, gelet op de verdeeldheid in die commissie.

Ik heb de gesprekspartners van de medico-mutualistische
commissie erop gewezen dat ik met betrekking tot dit
moeilijk probleem tussen ziekenfondsen en artsenorganisaties
de voorkeur geef aan een definitieve regeling, die
beantwoordt aan de zorg om toegankelijkheid en kan worden
beschouwd als de definitieve beëindiging van dit probleem.
Op die basis zijn dan ook gesprekken gestart.

Bovendien had ik meegedeeld dat ik een koninklijk besluit
wens uit te vaardigen dat de toepassing van de wet zou
omvatten tot het einde van het jaar 2000. Dit koninklijk
besluit werd intussen reeds voorgelegd aan de medico-
mutualistische commissie, maar ook hierover kreeg ik geen
advies, omdat de meningen daaromtrent nog steeds verdeeld
zijn.

Inmiddels heb ik dit koninklijk besluit voor advies naar de
Raad van State gestuurd. Toch blijf ik hopen dat tussen de
gesprekspartners in de medico-mutualistische commissie een
akkoord kan worden gevonden over deze kwestie. In dit
verband ben ik niet pessimistisch. Men heeft immers al heel
wat besprekingen achter de rug en ingaande op mijn vraag
werd hierover de voorbije maanden uitvoerig gediscussieerd.
Er is nog wel geen definitief akkoord, maar er is ook geen
breuk tussen de artsenorganisaties en de ziekenfondsen. Ik
ben dan ook van oordeel dat het mogelijk is een akkoord te
sluiten. Een onderhandelde afspraak met betrekking tot deze
kwestie is trouwens de beste oplossing.

Het koninklijk besluit volgt evenwel de normale procedure.
Zoals ik reeds vermeldde, ligt het nu voor advies bij de Raad
van State. Ik heb steeds voorgehouden dat ik in geval van een
bevredigend akkoord geen koninklijk besluit hoefde te
publiceren en dat, indien het reeds gepubliceerd zou zijn, ik
het onmiddellijk zou intrekken. Alleszins heb ik de hoop dat
een akkoord zal worden gesloten tussen de artsenorganisaties
en de ziekenfondsen.

Mme Ingrid van Kessel (CVP). – Je remercie le ministre
pour sa réponse. Je suis un peu moins optimiste en raison du
calendrier.

Toutefois, je voudrais envoyer un signal politique en ce qui
concerne l’avis de la commission médico-mutuelliste.
Quelques mois se sont déjà écoulés. Un accord est important,
mais il ne peut plus trop se faire attendre. Le ministre insiste-
t-il sur ce point ? Dans quel délai pense-t-il disposer d’un
accord ?

Mevrouw Ingrid van Kessel (CVP). – Ik dank de minister
voor zijn uitvoerig antwoord. Ik ben echter iets minder
optimistisch, gelet op de timing.

Niettemin wil ik het politiek signaal overmaken met
betrekking tot het advies van de medico-mutualistische
commissie. We zijn nu al enkele maanden verder. Een
akkoord is inderdaad belangrijk, maar het mag toch niet te
lang meer op zich laten wachten. Dringt de minister daarop
aan? Binnen welke timing denkt hij over een akkoord te
beschikken?

M. Frank Vandenbroucke, ministre des Affaires sociales et
des Pensions. – J’ai effectivement insisté sur ce point mais ces
questions n’ont jamais été réglées entre 1963 et 1999. Un
règlement concernant les suppléments d’honoraires n’a été
élaboré qu’en 1999.

Je souhaite une réglementation satisfaisante et durable et non

De heer Frank Vandenbroucke, minister van Sociale Zaken
en Pensioenen. – Ik heb daar inderdaad op aangedrongen,
maar deze aangelegenheid werd nooit geregeld in de periode
1963-1999. Pas in 1999 werd een regeling uitgewerkt met
betrekking tot de ereloonsupplementen.

Ik wens een bevredigende regeling uit te werken die
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un projet qui donne lieu à des conflits incessants. En ce qui
me concerne, je ne suis pas à une semaine près. Je préfère un
bon accord définitif mais, entre-temps, l’arrêté royal qui a été
soumis au Conseil d’État suit la procédure normale.

Le gouvernement souhaite un accord basé sur le principe de
l’accessibilité des soins. Je pense toutefois que nous ne
pouvons pas rendre un accord impossible en mettant fin
prématurément aux concertations en cours. Elles sont
fécondes et, même s’il n’y a pas encore d’accord définitif, il
n’y a pas non plus de rupture. Tous les éléments en présence
permettent d’aboutir à un accord.

duurzaam is en niet het voorwerp uitmaakt van voortdurende
conflicten. Daarbij komt het wat mij betreft niet op een week
aan. Ik geef de voorkeur aan een goed definitief akkoord,
maar intussen volgt het koninklijk besluit, dat intussen is
voorgelegd aan de Raad van State, de normale weg.

De regering wenst een akkoord dat uitgaat van het principe
van toegankelijkheid van de zorgverstrekking. Ik meen
evenwel dat we een akkoord niet onmogelijk mogen maken
door de gesprekken overhaast te doen afbreken. Ze zijn
vruchtbaar, hoewel er nog geen definitief akkoord is, maar
evenmin is er een breuk. Alle elementen zijn aanwezig op
basis waarvan een akkoord kan worden gesloten.

Question orale de Mme Sabine de Bethune au
ministre de la Fonction publique et de la
Modernisation de l’administration sur «la dimension
“égalité des chances” (homme-femme) dans la note
Copernic» (n° 2-294)

Mondelinge vraag van mevrouw Sabine de Bethune
aan de minister van Ambtenarenzaken en
Modernisering van de openbare besturen over «de
gelijke kansendimensie (man-vrouw) in de
Copernicusnota» (nr. 2-294)

Mme Sabine de Bethune (CVP). – Il y a deux semaines, une
délégation du Sénat a participé à la conférence “Pékin+5” à
New York, où a été évaluée la plate-forme d’action de Pékin
en matière de droits des femmes. Il y est apparu une fois de
plus que l’intégration de la perspective du genre doit être une
priorité constante pour chaque autorité dans le
développement des initiatives politiques. Selon Madame
Onkelinx, notre gouvernement partage également ce point de
vue.

Le ministre peut-il préciser comment il intègre le gender
mainstreaming dans les réformes de la note Copernic?
L’angle du genre peut être pris en compte dans le chapitre
consacré aux tendances de la gestion des ressources
humaines et, plus particulièrement, dans la tendance 3
relative à la compétence et au potentiel comme bases de la
sélection et de l’évolution de la carrière. En effet, les femmes
restent faiblement représentées dans les fonctions supérieures
des services publics fédéraux. Je crains que la politique du
personnel que propose la note Copernic, ne change guère
cette situation.

L’intégration de la perspective du genre dans la politique du
personnel peut pourtant fort contribuer à améliorer cette
politique. Pourquoi la note Copernic ne s’y intéresse-t-elle
pas explicitement? Est-ce une stratégie voulue? Dans quelle
mesure les fonctionnaires du département de l’égalité des
chances ont-ils participé à l’élaboration de cette note?

Ces dernières années, le gouvernement a pris plusieurs
mesures législatives pour imposer des actions positives dans
la fonction publique. Il ne faudrait pas que ces actions ne
soient imposées qu’aux échelons inférieurs de
l’administration. Je me demande donc comment cette priorité
politique, fixée par la loi, peut être intégrée dans la réforme
de la fonction publique.

Mevrouw Sabine de Bethune (CVP). – Twee weken geleden
heeft een vrij uitgebreide delegatie van de Senaat
deelgenomen aan de Peking+5-conferentie in New York
waarop het actieplatform van Peking inzake vrouwenrechten
werd geëvalueerd. Tijdens deze conferentie is eens te meer
gebleken dat gender mainstreaming, het integreren van het
genderperspectief, voor elke overheid een blijvende prioriteit
moet zijn bij het ontwikkelen van beleidsinitiatieven. Ik meen
dat ik me niet vergis als ik zeg dat dit ook voor onze regering
een prioriteit is. In het debat dat we in de Senaat voor ons
vertrek naar New York hebben gevoerd, heeft mevrouw
Onkelinx uitdrukkelijk gezegd dat de regering het idee van de
mainstreaming steunt. Ik denk en verwacht dan ook niet dat
we over dit principe vandaag een debat moeten voeren.

Wel wil ik graag van minister Van den Bossche vernemen
hoe hij het principe van de mainstreaming integreert in de
hervormingen die hij in zijn Copernicusnota uittekent. Ik heb
de nota gelezen en meer bepaald in hoofdstuk 2 gaat het over
“Tendensen in human resources management”. We lezen
daarin onder meer: “Tendens 3: Competentie en potentieel als
basis voor selectie en loopbaanontwikkeling”. Dat is het kader
waarin het genderthema kan passen, aangezien niemand zal
ontkennen dat vrouwen, ondanks hun competentie en
potentieel, nog steeds in geringe mate terug te vinden zijn op
hogere posities in de federale openbare diensten. Het
personeelsbeleid dat in de Copernicusnota wordt voorgesteld
zal hieraan, vrees ik, niets veranderen, maar misschien
interpreteer ik de nota verkeerd en ik hoop dat de minister
mijn inschatting kan weerleggen. Ik heb niet de indruk dat er
rekening wordt gehouden met gendereffecten, althans toch
niet expliciet, zodat bestaande scheve genderverhoudingen
blijven bestaan of misschien zelfs worden versterkt.

Het integreren van een genderinvalshoek in het
personeelsbeleid kan een belangrijke bijdrage leveren tot de
verbetering van de kwaliteit van het personeelsbeleid. Graag
vernam ik dan ook van de minister waarom hieraan niet
expliciet aandacht wordt besteed in de Copernicusnota. Is dat
een bewuste strategie? Of zit het er wel in en dan kan de
minister dit misschien expliciteren. Wat is de inbreng van de
gelijkekansenambtenaren in de totstandkoming van de nota?

De voorbije jaren heeft de regering een aantal wetgevende
initiatieven genomen om positieve acties in het openbaar
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ambt te verplichten. Het is natuurlijk niet de bedoeling dat dit
enkel op de onderste niveaus gebeurt, maar ook aan de top
van de administratie. Ik vraag me af hoe deze wettelijk
vastgelegde beleidsprioriteit kan worden geïntegreerd in de
hervorming van het openbaar ambt.

M. Luc Van den Bossche, ministre de la Fonction publique et
de la Modernisation de l’administration. – Selon un document
de travail récent du professeur Annie Hondeghem, ce n’est
pas en adoptant des lois et des règlements qu’on avance
vraiment. Tout dépend de la gestion des ressources humaines.
La future structure de l’administration permettra une
intégration de la perspective du genre car un des cinq
services publics de programmation s’occupera de l’égalité
des chances.

Le gender mainstreaming doit certes s’inscrire dans une
politique globale de gestion des ressources humaines mais
Mme Hondeghem estime que la politique d’égalité des
chances ne doit pas être un point particulier de cette
politique. Celle-ci relève bien de la gestion des compétences
et des potentialités. Il est vrai que les rapports entre les
genres ne retiennent pas toujours suffisamment l’attention
mais il en sera en tout cas tenu compte lors des discussions
sur la flexibilité du travail.

Je ne crois pas que le déséquilibre entre les genres subsistera.
Jusqu’à présent, la sacro-sainte ancienneté était le facteur
déterminant des promotions, ce qui dans les faits
désavantageait les femmes. La réforme prévoit donc une
suppression du classement par années de service, ce qui sera
bénéfique pour les femmes, comme le prouve l’expérience de
la Communauté flamande.

La suppression de l’ancienneté, la prise en compte rigoureuse
des compétences et des mesures spécifiques pour une
meilleure combinaison du travail et de la qualité de la vie ont
un effet positif immédiat sur les rapports entre les genres.

Les fonctionnaires chargés de la politique d’égalité des
chances n’ont pas participé à l’élaboration de la note
Copernic parce que ce ne sont pas des experts en
management. Nous avons préféré associer des spécialistes de
haut niveau, comme Mme Hondeghem.

Telle est la philosophie du mode de gestion qui sera adopté et
des grandes lignes qui seront suivies. Il faut respecter les
initiatives législatives mais sans sombrer dans le formalisme
et la sémantique qui nous feraient manquer nos objectifs.

De heer Luc Van den Bossche, minister van
Ambtenarenzaken en Modernisering van de openbare
besturen. – Voor de filosofie baseer ik me op een recent
werkdocument van professor Annie Hondeghem. Daarin staat
dat sommigen ten onrechte denken dat oorlogen worden
gewonnen door wetten en reglementen goed te keuren en dan
de opstelsom te maken van alle wettelijke en reglementaire
veranderingen. Het staat er niet letterlijk, maar ik zou het als
volgt kunnen samenvatten: alzo denken de ketters, maar zij
dolen.

Eigenlijk komt het erop aan welk HRM-beleid wordt gevoerd.
Daar ligt de grote uitdaging. Dat er door middel van
krachtlijnen een algemene sturing kan zijn, blijkt duidelijk
zowel uit de regeerverklaring als uit de Copernicusnota en de
eerste beslissingen die in het kader ervan werden genomen.
Van de vijf Programmatorische Overheidsdiensten is er één
voor gelijkekansenbeleid, die onder de bevoegdheid van
collega Onkelinx valt. Met andere woorden, in de
toekomstige structuur is in het nodige voorzien. Het klopt dat
dit kadert in een globaal HRM-beleid, maar als ik het werk
van mevrouw Hondeghem goed heb begrepen, dan is ze tegen
het principe om van het gelijkekansenbeleid een afzonderlijk
punt in het HRM-beleid te maken.

Het hoort wel degelijk bij competentie- en
potentialiteitbeheer. Er wordt inderdaad niet altijd voldoende
aandacht besteed aan de genderverhoudingen, maar bij de
discussies over arbeidsflexibiliteit zal er in elk geval rekening
moeten worden mee gehouden. Het is zeker geen
gedetailleerd plan, het geeft slechts de grote lijnen weer.

Mevrouw de Bethune beweert dat de scheve
genderverhoudingen zullen blijven bestaan. Ik moet haar hier
tegenspreken. Voor benoemingen op het hoogste niveau was
de “heilige” anciënniteit tot nog toe doorslaggevend en werd
de vrouw de facto benadeeld. Anciënniteit is voor mij zeker
geen relevant gegeven voor bevorderingen. De rangorde naar
diensttijd wordt dan ook geschrapt als overtuigend element en
dat is de facto een vrouwvriendelijke maatregel. De Vlaamse
Gemeenschap heeft een beperkt kader voor
middelmanagement gecreëerd dat ook voor jonge ambtenaren
met slechts zes jaar dienstanciënniteit werd opengesteld. Het
gevolg daarvan was dat de vrouwelijke aanwezigheid in het
middelmanagement spectaculair steeg, in sommige
departementen zelfs tot 60 %, en dat zonder dat er speciale
discriminerende maatregelen werden genomen.

Het schrappen van de anciënniteit, een rigoureus rekening
houden met competentie en potentialiteit, het nemen van
specifieke maatregelen inzake het samengaan van arbeid en
levenskwaliteit hebben alleszins een onmiddellijk positief
effect op de genderverhoudingen.

De gelijkekansenambtenaren hebben geen inspraak gekregen
bij het opstellen van de Copernicusnota, omdat het geen
managementexperts zijn. Mevrouw Hondeghem wordt wel
geraadpleegd omwille van haar enorme human resources
kennis. Deskundigen van hoog niveau moeten worden
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betrokken bij het opstellen en bij het uitwerken van het
Copernicusplan. Het gaat hier om de filosofische definitie van
de manier waarop het management zal worden ontplooid en
welke lijnen zullen worden gevolgd. De wetgevende
initiatieven moeten wel worden gerespecteerd, maar men mag
zich niet overgeven aan formalisme en semantiek. In dat
geval zouden de doelstellingen immers helemaal niet worden
bereikt.

Mme Sabine de Bethune (CVP). – Je me réjouis de ce que le
ministre recherche la collaboration de spécialistes comme
Mme Hondeghem. Il serait intéressant de pouvoir mener une
discussion sur le fond au sein de la commission pour l’égalité
des chances, avec le ministre et les experts. Je regrette
néanmoins que la note du ministre ne place pas explicitement
la parité entre les genres parmi les objectifs poursuivis.

Mevrouw Sabine de Bethune (CVP). – Het verheugt mij dat
de minister samenwerking nastreeft met mensen als mevrouw
Hondeghem, die zeer deskundig is in zowel gender- als
managementmaterie. Boeiend zou zijn indien we een
inhoudelijke discussie over dit alles in de commissie voor de
Gelijke Kansen zouden kunnen voeren in aanwezigheid van
de minister en van de deskundigen.

Ik betreur evenwel dat de minister in zijn nota de
genderpariteit niet expliciet als doelstelling vermeldt.

M. Luc Van den Bossche, ministre de la Fonction publique et
de la Modernisation de l’administration. – Pour moi, la
parité entre les genres ne peut jamais être un objectif en soi.
Le but doit être de donner à chacun des chances maximales et
de ne léser personne en raison de son sexe ou de rôles
traditionnels encore trop souvent attribués à l’un ou l’autre
sexe. Un autre objectif est de tenir compte le mieux possible
des compétences.

Le seul problème qui subsiste se situe à l’entrée: si la
proportion est de 70/30, il est difficile d’arriver à un rapport
50/50.

De heer Luc Van den Bossche, minister van
Ambtenarenzaken en Modernisering van de openbare
besturen. – Genderpariteit kan voor mij nooit een doel op zich
zijn. Voor mijn part mag zeventig procent van het
topmanagement vrouwelijk zijn, als dit een juiste weergave is
van de aanwezige competentie. Als Vlaams minister van
onderwijs had ik een departement waarvan het
middenmanagement voor zestig procent uit vrouwen bestond.
Ik heb daar nooit een traan over gelaten. Bovendien waren de
jongste afdelingshoofden 32 jaar. In oude ambtenarentermen
waren medewerkers van die leeftijd hun kindertijd amper
ontgroeid. Die jonge elementen waren echter goede
elementen die de werking van het departement omhoog
hebben getrokken.

Pariteit is niet het doel. Het doel moet zijn dat iedereen
maximale kansen krijgt en niet benadeeld wordt door geslacht
of door specifieke rollenpatronen die nog te veel aan een
geslacht worden toebedeeld. Een ander doel is dat de
competentie en de potentialiteit zo goed mogelijk worden in
acht genomen. Als dit correct wordt nagestreefd is het voor
mij in orde. Het enige probleem is dan nog de instroom: als
die 70/30 is, kan ik moeilijk tot een 50/50 verhouding komen.

Mme Sabine de Bethune (CVP). – Je ne suis pas tout à fait
d’accord. J’admets qu’un rapport 50/50 ne peut s’obtenir de
la même manière dans la fonction publique et au sein
d’organes politiques mais quand un groupe de la société est
gravement sous-représenté, comme dans l’administration, ce
déséquilibre pose également un problème d’efficience et de
compétence. Remédier à ce déséquilibre doit donc être un
objectif en soi.

Le ministre souligne à juste titre certains effets indirects,
comme la suppression des règles d’ancienneté. Il met aussi
l’accent sur la relation entre le travail et les loisirs ou la
famille. Cela prouve, me semble-t-il, que l’équilibre entre les
genres doit s’appliquer dans tous les aspects de la politique et
doit être un objectif.

Je voudrais enfin que le ministre précise ses propos sur les
fonctionnaires chargés de la politique d’égalité des chances,
afin qu’ils ne soient pas mal compris.

Mevrouw Sabine de Bethune (CVP). – Ik ben het daarmee
niet helemaal eens. Ik ga akkoord dat we in het openbaar
ambt niet op dezelfde manier naar een fifty-fifty-verhouding
kunnen streven als in politieke organen, waar andere eisen
inzake democratie worden gesteld. Wanneer echter een groep
uit de samenleving ergens zwaar ondervertegenwoordigd is,
zoals dat in de administratie inderdaad het geval is, dan is dat
onevenwicht ook een probleem van efficiency en
competentie. Het rechtrekken ervan moet daarom ook als doel
op zich naar voren worden geschoven. Die discussie kunnen
we echter niet uitspitten in de context van een mondelinge
vraag.

De minister verwijst terecht naar enkele onrechtstreekse
effecten als het afschaffen van de anciënniteitsregels en
dergelijke. Hij wijst ook op de relatie arbeid en vrije tijd,
arbeid en gezin. Dat is voor mij een bewijs dat het
genderevenwicht in alle aspecten van het beleid moet worden
toegepast en niet alleen inzake maatregelen rond arbeid en
gezin of inzake de instroom. Ook betreffende
promotiekansen, mentaliteitsverandering, cultuur in de
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administratie bestaan er in alle sectoren en op alle niveaus
nog allerlei drempels. Daarom is het belangrijk het nastreven
van het genderevenwicht als een doelstelling te behouden.

Ten slotte wil ik van de minister graag een verduidelijking
zodat wat hij hier heeft gezegd over de
gelijkekansenambtenaren, niet verkeerd wordt begrepen.

M. Luc Van den Bossche, ministre de la Fonction publique et
de la Modernisation de l’administration. – Ces fonctionnaires
ont une mission spécifique à remplir et je les soutiens.

De heer Luc Van den Bossche, minister van
Ambtenarenzaken en Modernisering van de openbare
besturen. – Zij hebben hun specifieke opdracht en daarin
steun ik hen.

Mme Sabine de Bethune (CVP). – J’espère que le ministre
leur réitère sa confiance et que nous pourrons chercher
ensemble à améliorer leur statut et leurs moyens d’action.
Peut-être la réforme de l’administration en offre-t-elle
l’occasion. J’espère aussi que nous aurons bientôt la
possibilité de poursuivre cette discussion.

Mevrouw Sabine de Bethune (CVP). – Ik hoop dat de
minister zijn vertrouwen in hen bevestigt en dat hij hen steunt,
aangezien ze zeer moeilijk werk verrichten. Hopelijk kunnen
we samen zoeken naar een beter statuut voor deze mensen en
naar meer mogelijkheden opdat ze hun werk naar behoren en
efficiënter kunnen uitvoeren. Wellicht kan daar ook een en
ander voor worden gedaan bij de hervorming van de
administratie.

Wij zijn over het thema zeker niet uitgepraat. Hopelijk komt
er snel een gelegenheid om deze discussie voort te zetten.

Question orale de M. Jean-Marie Happart à la
ministre de la Protection de la consommation, de la
Santé publique et de l’Environnement sur «le taux
de dioxine dans le poisson» (n° 2-297)

Mondelinge vraag van de heer Jean-Marie Happart
aan de minister van Consumentenzaken,
Volksgezondheid en Leefmilieu over «het
dioxinegehalte in vis» (nr. 2-297)

M. Jean-Marie Happart (PS). – La question que je désirais
poser aujourd’hui revêt une grande importance, la dioxine
étant un problème de santé qui me préoccupe au plus haut
point en tant que producteur agricole. Or, Mme Aelvoet est la
ministre chargée de la gestion de la filière alimentaire et donc
du contrôle des denrées alimentaires, des intrants dans la
composition des aliments.

Sans vouloir mettre en doute les compétences et les capacités
de M. Deleuze, je souhaiterais que Mme Alvoet me réponde
en personne car c’est l’une des questions que je lui avais
posées ici-même lors de la création de l’Agence fédérale pour
la sécurité de la chaîne alimentaire. De plus, sa réponse
appellera évidemment une sous-question de ma part.

J’espère donc qu’un jour Mme Aelvoet me fera l’honneur de
me répondre personnellement.

De heer Jean-Marie Happart (PS). – De vraag die ik
vandaag wilde stellen is erg belangrijk, aangezien dioxine een
gezondheidsprobleem doet rijzen dat mij als landbouwer zeer
na aan het hart ligt. Minister Aelvoet is bevoegd voor het
beheer van de voedselketen en dus voor de controle op de
levensmiddelen en op de bestanddelen van de
voedingsmiddelen.

Zonder de bekwaamheid en de capaciteiten van de heer
Deleuze in twijfel te willen trekken, verkies ik toch dat
mevrouw Aelvoet zelf antwoordt, want het gaat om één van de
vragen die ik haar hier heb gesteld naar aanleiding van de
oprichting van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid
van de Voedselketen. Bovendien kan haar antwoord uiteraard
bij mij nog een bijkomende vraag oproepen.

Ik hoop dan ook dat mevrouw Aelvoet mij persoonlijk zal
antwoorden.

M. Olivier Deleuze, secrétaire d’État à l’Énergie et au
Développement durable. – Mme Aelvoet n’a pas été en
mesure de répondre aujourd’hui aux questions posées par
trois députés et par M. Happart parce qu’elle participe au
Conseil européen de l’environnement à Luxembourg. Je vous
prie donc de l’en excuser.

De heer Olivier Deleuze, staatssecretaris voor Energie en
Duurzame Ontwikkeling. – Mevrouw Aelvoet kan vandaag
niet antwoorden op de vragen van drie
volksvertegenwoordigers en van de heer Happart omdat zij
deelneemt aan de Europese Raad voor het Milieu in
Luxemburg. Ik vraag u dan ook haar te verontschuldigen.

Question orale de M. Johan Malcorps au ministre de
la Justice sur «la jonction de dossiers judiciaires
par le parquet d’Anvers» (n° 2-290)

Mondelinge vraag van de heer Johan Malcorps aan
de minister van Justitie over «de koppeling van
gerechtsdossiers door het Antwerps parket» (nr. 2-
290)

M. Johan Malcorps (AGALEV). – Le parquet d’Anvers veut
joindre un certain nombre d’incendies criminels imputés au
mouvement ALF, « Animal Liberation Front », à une action
pacifique menée par des activistes en faveur du vélo « Spaak
en Tandrad »(rayon et pignon). Il semble bien que l’on essaie
par là de criminaliser et de discréditer des actions non
violentes menées dans le cadre de la sécurité routière ainsi

De heer Johan Malcorps (AGALEV). – Het Antwerps
parket wil het dossier van een aantal brandstichtingen
toegeschreven aan het «Animal Liberation Front - ALF»
koppelen aan een vreedzame actie van de fietsactivisten van
«Spaak en Tandrad». Het lijkt er sterk op dat men daardoor
geweldloze acties ten gunste van de verkeersveiligheid en de
zwakke weggebruikers tracht te criminaliseren en in een
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que les usagers faibles de la route. A cet effet, il est fait appel
à l’article 406 du Code pénal selon lequel une obstruction
volontaire du trafic routier est punissable. Dans les annales
parlementaires préalables à la modification de cet article en
1963, il était clairement indiqué que l’intention n’était pas de
toucher au droit de grève ni de réprimer des manifestations
passives au cours desquelles des manifestants pacifistes
étaient assis sur la voie publique. Même en 1963, on pensait
déjà à cela. La nouvelle interprétation rigide de l’article 406
par le parquet d’Anvers vise le droit à la libre expression
d’un grand nombre de citoyens émettant des critiques. La
Ligue des droits de l’homme a condamné hier la manière
sournoise avec laquelle le parquet d’Anvers veut jeter le
discrédit sur une action pacifique des faibles usagers de la
route.

Le ministre peut-il me dire s’il estime opportun de joindre de
tels dossiers et s’il approuve une interprétation aussi
drastique de l’article 406 du Code pénal ? Si la réponse du
ministre est affirmative, nous pourrions aller au devant de
complications car d’autres actions semblables sont le fait du
« Fietsersbond » (association des cyclistes) ou d’Agalev. J’ai
récemment participé à un barrage routier du même genre. Le
ministre devrait donc entamer des poursuites contre tous les
participants.

kwaad daglicht te stellen. Daarbij wordt een beroep gedaan op
artikel 406 van het Strafwetboek dat kwaadwillige
belemmering van het straatverkeer strafbaar stelt. In de
parlementaire handelingen voorafgaand aan de wijziging van
dit artikel in 1963 werd echter duidelijk gesteld dat het niet de
bedoeling was het stakingsrecht te beknotten of dat – ik citeer
– «het niet aangewezen lijkt passieve betogingen te
beteugelen waarbij pacifistische betogers op de openbare weg
gaan neerzitten». Zelfs in 1963 dacht men hier al aan. Door de
nieuwe strakke interpretatie van artikel 406 door het
Antwerps parket, wordt het recht op vrije meningsuiting van
grote groepen kritische burgers geviseerd. De Liga voor de
mensenrechten laakte gisteren dan ook de – ik citeer –
«slinkse wijze waarop het Antwerps parket een vreedzame
actie van zwakke weggebruikers in diskrediet wil brengen».

Kan de minister mij meedelen of hij een dergelijke koppeling
van dossiers opportuun acht en of hij het eens is met een
dergelijke verregaande interpretatie van artikel 406 van het
Strafwetboek? Als het antwoord van de minister bevestigend
is, zouden we voor complicaties kunnen staan want er zijn
verschillende gelijkaardige acties van bijvoorbeeld de
Fietsersbond of van Agalev. Onlangs heb ik deelgenomen aan
zo een wegblokkade. De minister zou ons dan allemaal
moeten laten vervolgen.

M. Marc Verwilghen, ministre de la Justice. – Je rassure tout
de suite M. Malcorps. Je n’ai pas l’intention de le poursuivre
en justice et je n’ai d’ailleurs pas la compétence pour le faire.

Le 8 juin, j’ai posé la question de M. Malcorps au parquet
d’Anvers. J’ai dû attendre jusqu’au 21 juin une réponse qui
m’a été envoyée par le substitut du procureur du Roi.

Voici une partie de cette réponse : « Mon administration a en
effet estimé opportun de lier les faits du 28 octobre 1998 » –
donc ceux qui ont donné lieu à une violation de l’article 406
du Code pénal – « à l’enquête judiciaire relative aux
incendies criminels attribués au mouvement « Animal
Liberation Front », étant donné qu’il s’agissait des mêmes
prévenus. L’intention n’était et n’est donc pas de viser le
mouvement des cyclistes activistes « Spaak en Tandrad ». Des
actions ultérieures de ce groupe n’ont d’ailleurs pas fait
l’objet de quelconques poursuites judiciaires. Par ailleurs,
dans l’enquête judicaire en question, d’autres faits ont été
retenus à charge des mêmes prévenus. »

Cette réponse fait clairement apparaître que le parquet
d’Anvers n’a jamais eu l’intention de poursuivre les actions
auxquelles M. Malcorps fait référence. Le souci exprimé à
juste titre par le sénateur n’est donc pas confirmé par des
éléments du dossier. M. Malcorps peut se rassurer.

De heer Marc Verwilghen, minister van Justitie. – Ik kan de
heer Malcorps onmiddellijk gerust stellen. Het is niet mijn
bedoeling hem te vervolgen en ik heb er trouwens niet de
competentie voor.

Op acht juni heb ik per fax de vraag van de heer Malcorps
gesteld aan het Parket van Antwerpen. Ik heb tot 21 juni
moeten wachten op een antwoord, dat mij werd toegezonden
door de substituut Procureur des Konings.

Ik zal een deel van dit antwoord citeren: “Mijn ambt heeft het
inderdaad gepast geacht om de feiten van 28 oktober 1998” –
dus de feiten die aanleiding hebben gegeven tot een inbreuk
op artikel 406 van het Strafwetboek – “te moeten voegen aan
het gerechtelijk onderzoek in verband met de brandstichtingen
die toegeschreven worden aan het Animal Liberation Front,
aangezien het ging om dezelfde verdachten. Het was en het is
dus niet de bedoeling de beweging van de fietsactivisten
Spaak en Tandrad als dusdanig te viseren. Latere acties van
deze groepering hebben trouwens niet het voorwerp
uitgemaakt van enige strafrechterlijke vervolging. Anderzijds
werden in het bewuste gerechtelijk onderzoek ook nog andere
feiten ten laste van dezelfde verdachte weerhouden.”

Uit dit antwoord blijkt duidelijk dat het Antwerps Parket nooit
de intentie heeft gehad om acties te vervolgen waarnaar de
heer Malcorps verwijst. De terechte zorg van de senator wordt
dus niet bevestigd door elementen uit het dossier. Hij kan
gerust zijn.

M. Johan Malcorps (AGALEV). – J’ai compris que le
ministre n’approuve pas la rigidité avec laquelle l’article 406
du Code pénal a été interprété.

Je voudrais tout de même indiquer que la réputation d’un
certain nombre de cyclistes activistes qui n’ont rien à voir
avec les incendies criminels a, dans un certain sens, été mise
en cause.

De heer Johan Malcorps (AGALEV). – Ik heb begrepen dat
de minister niet instemt met een dergelijke verstrakking van
de interpretatie van artikel 406 van het Strafwetboek.

Ik wil er toch op wijzen dat een aantal fietsactivisten die met
de zaak van de brandstichting niets te maken hebben blijkbaar
toch in zekere zin in opspraak zijn geraakt.
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Question orale de Mme Magdeleine Willame-Boonen
au ministre des Finances sur «le projet de décret
flamand octroyant un crédit d’impôt» (n° 2-300)

Mondelinge vraag van mevrouw Magdeleine
Willame-Boonen aan de minister van Financiën over
«het Vlaams ontwerpdecreet waarbij een korting op
de personenbelasting wordt toegekend» (nr. 2-300)

Mme Magdeleine Willame-Boonen (PSC). – Vendredi
dernier, le gouvernement flamand a approuvé un avant-projet
de décret instaurant, en Région flamande, un système de
crédit d’impôt de 2500 francs par contribuable isolé et de
5000 francs par ménage. En octroyant un crédit d’impôt
forfaitaire, ce projet de décret modifie la progressivité de
l’impôt puisqu’en termes relatifs, l’avantage fiscal octroyé
bénéficie davantage aux revenus les plus bas.

Or, la loi de financement actuel fixe un pourcentage maximal
de ces additionnels et de ces remises que pourrait décider le
pouvoir fédéral. Actuellement, on ne peut qu’organiser des
additionnels et des remises proportionnels à l’IPP, c’est-à-dire
exprimés en pourcentage de l’impôt, comme cela se fait pour
les communes, et non en sommes forfaitaires. Dans ce cas, on
modifie la progressivité de l’impôt qui constitue une
compétence fédérale unaniment reconnue.

L’instauration de centimes additionnels ou de remises doit
faire l’objet d’une concertation préalable entre les
gouvernements fédéral et régionaux. Patrick Dewael évoque
un accord avec le fédéral. Le ministre peut-il nous dire si une
véritable concertation a été organisée, à propos de ce projet de
décret, entre le gouvernement fédéral et les gouvernements
régionaux ?

Le ministre pourrait-il nous dire quelle est la position du
gouvernement fédéral par rapport au fait que la Région
flamande s’octroie, d’autorité, une forme d’autonomie fiscale
à l’impôt des personnes physiques, créant ainsi un dangereux
précédent ? Le Conseil supérieur des Finances l’a d’ailleurs
toujours soutenu. Il recommande le maintien, au niveau
central, de la fonction de redistribution afin de garantir la
solidarité interpersonnelle entre tous les citoyens d’un même
État et d’éviter une concurrence fiscale qui pourrait atteindre
des niveaux intolérables et ainsi mettre à mal l’État fédéral.
Pour que l’arc-en-ciel ne soit pas soleil au Nord et pluie au
Sud...

Dans le pire des cas, celui où ce décret serait voté par le
Parlement flamand, le gouvernement fédéral envisage-t-il
d’introduire un recours près de la Cour d’arbitrage ?

Mevrouw Magdeleine Willame-Boonen (PSC). – Vrijdag
jongstleden heeft de Vlaamse regering haar goedkeuring
gehecht aan een voorontwerp van decreet tot invoering van
een belastingkrediet van 2500 frank voor een alleenstaande
belastingplichtige en van 5000 frank voor een gezin. Door
een forfaitair belastingkrediet in te voeren, wijzigt men ook de
progressiviteit van de belastingen, aangezien het toegekend
voordeel relatief groter is voor de lage inkomens.

De huidige financieringswet legt een maximum op aan de
opcentiemen en de kortingen waartoe de federale overheid
kan beslissen. Momenteel mogen opcentiemen en kortingen
alleen in percentage van de personenbelasting worden
uitgedrukt, en niet forfaitair. Dit zou immers de
progressiviteit van de belastingschalen wijzigen en dat is een
federale bevoegdheid.

Over het invoeren van opcentiemen of kortingen dient vooraf
overleg plaats te vinden tussen de federale regering en de
gewestregeringen. Patrick Dewael verwijst naar een akkoord
met de federale regering. Heeft er over dit ontwerpdecreet
wel degelijk een overleg tussen de federale regering en de
gewestregeringen plaatsgevonden? Hoe kijkt de federale
regering aan tegen het feit dat de Vlaamse regering zich zelf
zo maar een fiscale autonomie toemeet en aldus een
gevaarlijk precedent creëert?

Volgens de aanbevelingen van de Hoge Raad voor Financiën
moet de herverdelende rol aan de centrale Staat
voorbehouden blijven teneinde de solidariteit tussen de
burgers van een zelfde Staat te waarborgen en te vermijden
dat er een onaanvaardbare fiscale concurrentie zou ontstaan
die de federale Staat uit zijn evenwicht kan brengen. De
regenboog zou wel eens zon kunnen brengen in het Noorden
en regen in het Zuiden...

In het slechts geval, met name als het Vlaamse parlement dit
decreet goedkeurt, overweegt de federale regering dan om
beroep in te stellen bij het Arbitragehof?

M. Didier Reynders, ministre des Finances. – Je voudrais
d’abord vous rassurer. Mon souci en matière fiscale est de
faire en sorte que le soleil puisse luire partout sur le pays. Je
veux donc, en ce qui concerne l’impôt sur le travail, inverser
la tendance à la hausse de la charge, tendance de ces dix
dernières années. Je veux donc faire en sorte que l’on
s’oriente vers une diminution de l’imposition, ce qui est déjà
fait grâce à l’indexation des barèmes fiscaux, à l’accélération
– qui sera soumise la semaine prochaine au parlement – de la
suppression de la cotisation de crise et à la réforme fiscale qui
viendra en septembre. Je vous rassure donc: j’ai déjà entamé
le processus de réduction de la pression fiscale.

La loi spéciale qui a été examinée au parlement et portée par
un de mes prédécesseurs – que vous avez probablement bien
connu – prévoit des centimes additionnels ou des remises.
Malheureusement, le texte ne définit pas ce contenu. Pour les
remises, s’agit-il de pourcentages ou non ? Cette absence de

De heer Didier Reynders, minister van Financiën. – Eerst en
vooral wil ik u geruststellen: ik zal erover waken dat – op
fiscaal vlak – de zon voor iedereen schijnt in dit land. Ik wil
de tendens van de jongste tien jaar om de arbeid meer en
meer te belasten, omkeren. We moeten de richting uit van een
belastingvermindering. Met de indexering van de
belastingschalen, de versnelde afschaffing van de
crisisbelasting – die volgende week aan het Parlement wordt
voorgelegd – en de fiscale hervorming in september, zitten we
op de goede weg. De fiscale druk zal afnemen.

De bijzondere wet die door het Parlement werd goedgekeurd
en door een van mijn voorgangers, die u wellicht goed heeft
gekend, werd uitgevoerd, voorziet in opcentiemen en
kortingen. Spijtig genoeg geeft de tekst hiervan geen
inhoudelijke definitie. Worden de kortingen uitgedrukt in
percenten of niet? Door dit gebrek aan precisie zijn er tal van
interpretaties ontstaan. Noch de regering, noch het
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précision donne lieu à une multitude d’interprétations. A
l’époque, personne n’a pris la peine, au sein du gouvernement
et notamment au département des Finances, de préciser cette
situation.

Lorsque les premiers textes ont été envisagés, une
concertation a été organisée, durant cette législature, entre le
fédéral, les régions et les communautés. Je l’ai déjà indiqué
au parlement. Elle a eu lieu au sein de la conférence
interministérielle des Finances et du Budget. Celle-ci a décidé
– c’était à l’occasion des accords de la Saint-Eloi prévoyant
un refinancement des communautés et des moyens
complémentaires pour les régions en matière d’emploi –
“qu’une réduction linéaire forfaitaire de 3,2 milliards pour
l’année 2000 sur l’impôt sur le revenu est compatible avec la
loi spéciale de financement et n’est pas de nature à mettre en
danger l’Union économique et monétaire”. Depuis, une
annonce est intervenue la semaine dernière. J’ai donc
demandé au ministre-président de la Communauté flamande
de me faire parvenir le texte du projet de décret. J’espère qu’il
me parviendra aujourd’hui. Mais, avant de réagir sur son
contenu, vous me permettrez d’en prendre connaissance. Bien
entendu, je le soumettrai au conseil des ministres pour définir
la réaction du gouvernement fédéral dans le cadre de la
concertation prévue par la loi spéciale.

Pour ce qui concerne les contacts qui auraient eu lieu avec les
services fédéraux fiscaux, je vous confirme tout d’abord qu’il
n’a pas toujours été simple pour l’actuel ministre des Finances
de recevoir des informations de ses propres services fédéraux
fiscaux puisque, quand je suis entré au département, mon
prédécesseur ne m’a remis aucun dossier, pas un seul, que ce
soit à propos des afcentiemen, des kortingen, des additionnels
ou d’autres choses ; ensuite que si quelqu’un doit un jour
prendre une décision, ce sera bien entendu le ministre des
Finances et non pas les services fédéraux fiscaux, dont je sais
plus ou moins ce qu’ils recouvrent mais qui n’ont
évidemment aucune compétence en cette matière. Des
concertations ont bien eu lieu et elles ont abouti à l’accord de
décembre qui interprète très clairement et de manière très
précise la loi spéciale.

Dès que j’aurai un texte de projet de décret, je le lirai et je
proposerai une réaction au conseil des ministres, à la suite de
quoi le conseil se prononcera dans le cadre de la concertation
prévue par la loi spéciale.

departement hebben zich de moeite getroost om een en ander
uit te klaren.

Bij het in overweging nemen van de eerste teksten heeft er in
de schoot van de Interministeriële conferentie voor de
Financiën en de Begroting overleg plaatsgevonden tussen de
federale overheid, de gewesten en de gemeenschappen.

Bij die gelegenheid kwamen de Sint-Elooisakkoorden tot
stand die voorzien in een herfinanciering van de
gemeenschappen en in bijkomende middelen voor het
werkgelegenheidsbeleid van de gewesten. Er werd besloten
dat “voor het jaar 2000 een lineaire forfaitaire vermindering
van 3,2 miljard op de inkomstenbelasting verenigbaar is met
de bijzondere financieringswet en geen bedreiging vormt voor
de Monetaire en Economische Unie”. Sindsdien was er alleen
dat communiqué van vorige week. Ik heb de minister-
president van de Vlaamse Gemeenschap verzocht me de tekst
van het ontwerpdecreet te laten geworden. Alvorens op de
inhoud ervan te reageren, wil ik er eerst kennis van nemen. Ik
zal de tekst uiteraard aan de ministerraad voorleggen zodat
de regering haar standpunt kan bepalen voor het in de
bijzondere wet voorziene overleg.

Voor de huidige minister van Financiën is het niet altijd
makkelijk om informatie in te winnen bij de fiscale
administratie. Toen ik ben aangetreden heeft mijn voorganger
me geen enkel dossier overhandigd. Ik heb noch over de
opcentiemen, noch over de kortingen of over wat dan ook, een
dossier ontvangen. Als in deze een beslissing moet worden
genomen, dan zal dat door de minister van Financiën zijn en
niet door de fiscale administratie. Ik weet min of meer waar
deze dienst mee bezig is, maar hij is geenszins bevoegd om in
deze aangelegenheid op te treden.

Er heeft wel degelijk overleg plaatsgevonden en het in
december bereikte akkoord geeft een klare en precieze
interpretatie van de bijzondere wet.

Van zodra ik over de tekst van het ontwerpdecreet beschik, zal
ik het aan de ministerraad voorleggen zodat de regering haar
standpunt kan bepalen voor het in de bijzondere wet
voorziene overleg.

Mme Magdeleine Willame-Boonen (PSC). – Je retiens que,
même après un an, vous continuez à vous insurger, M. le
Ministre, contre votre prédécesseur. Cela durera-t-il encore
longtemps ? De manière très claire, le ministre de la Région
flamande n’a pas pris contact avec vous. De plus, votre
réponse n’en est pas une puisque vous ne donnerez votre avis
qu’une fois en possession du texte du projet de décret.

Mevrouw Magdeleine Willame-Boonen (PSC). – Na meer
dan een jaar reageert de minister nog altijd opstandig tegen
zijn voorganger. Zal dat nog lang blijven duren?

De minister van het Vlaamse Gewest heeft dus geen contact
opgenomen met u, mijnheer de minister. Bovendien is uw
antwoord geen antwoord, want u wenst uw mening pas te
kennen geven wanneer u over de tekst van het ontwerp van
decreet beschikt.

M. Didier Reynders, ministre des Finances. – Je ne sais
comment travaille Mme Willame, mais j’ai pour habitude de
ne donner un avis sur un projet de décret qu’après avoir eu
l’occasion d’en lire le texte. Je présume que c’est la tradition
dans cette assemblée pour les projets et pour les propositions
de loi.

Rassurez-vous, je n’ai pas l’intention de m’insurger contre le
passé pendant douze ans, durée de présence de votre

De heer Didier Reynders, minister van Financiën. – Ik weet
niet hoe mevrouw Willame te werk gaat, maar ik geef mijn
mening over een ontwerp van decreet pas nadat ik de tekst
heb kunnen lezen. Voor zover ik weet, is dat ook gebruikelijk
in deze assemblee voor de wetsontwerpen en wetsvoorstellen

Wees gerust, mevrouw, uw partij mag dan twaalf jaar lang
het departement van Financiën hebben geleid, ik zal geen
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formation politique à la tête de ce département.

Mais, en 1989, lorsque la loi spéciale a été rédigée dans son
volet fiscal, je présume que le ministre des Finances de
l’époque a été consulté. Tout ce que vous me dites et tout ce
que dit M. Poncelet à la Chambre concernant l’obligation de
prévoir des pourcentages n’est malheureusement pas dans le
texte de la loi spéciale. Cela donne évidemment lieu à des
controverses.

Pour le reste, c’est bien volontiers que j’informerai le Sénat
de la position que j’aurai adoptée, mais aussi de celle
qu’adoptera le gouvernement, à propos d’un projet de décret
lorsqu’il existera.

Quant aux contacts avec M. Dewael, j’en ai régulièrement sur
de nombreux sujets, tout comme j’en entretiens avec les
autres présidents de régions et de communautés.

En ce qui concerne cette matière, avec tous les représentants
des administrations du Budget et des Finances des différentes
entités, nous avons déjà abouti a un accord en décembre sur
l’objet déjà rappelé tout à l’heure. Si nous allons vers un autre
accord, je vous en donnerai bien entendu très volontiers le
contenu.

volle twaalf jaar tegen het verleden blijven protesteren

Ik neem aan dat destijds, in 1989, toen het fiscale hoofdstuk
van de bijzondere wet werd opgesteld, de toenmalige minister
van Financiën hierover werd geraadpleegd. Wat mevrouw
Willame hier in de Senaat en de heer Poncelet in de Kamer
ook mogen beweren; de bijzondere wet zegt niets over een
verplichting om in percenten te voorzien. Dat geeft uiteraard
aanleiding tot discussie.

Wanneer het ontwerp van decreet er is, zal ik de Senaat graag
op de hoogte brengen van mijn standpunt en van dat van de
regering.

Net als met de ministers-presidenten van de andere gewesten
en gemeenschappen neem ik ook met de heer Dewael
geregeld contact op.

Over deze materie werd in december alleszins een akkoord
bereikt met alle vertegenwoordigers van de administraties
van Begroting en van Financiën. Mocht dit akkoord worden
gewijzigd, dan zal ik mevrouw Willame daarvan graag op de
hoogte brengen.

Mme Magdeleine Willame-Boonen (PSC). – Je maintiens
ma réplique. Cette réponse n’en est pas une.

Mevrouw Magdeleine Willame-Boonen (PSC). – Ik blijf bij
mijn repliek. Dit is geen antwoord op mijn vraag.

Demande d’explications de
M. Ludwig Caluwé au ministre de la
Défense sur «le plan stratégique relatif à la
modernisation de l’armée belge et les civils
qui sont mis au travail par le ministère de la
Défense» (n° 2-163)

Vraag om uitleg van
de heer Ludwig Caluwé aan de minister van
Landsverdediging over «het strategisch
plan voor de modernisering van het
Belgisch leger en de burgers die
tewerkgesteld worden door het ministerie
van Landsverdediging» (nr. 2-163)

M. Ludwig Caluwé (CVP). – Après un blocage des
recrutements de plusieurs années, on a à nouveau recruté,
l’année dernière, du personnel civil au ministère de la
Défense. Le ministre a donc créé la surprise le 24 mai en
décidant subitement d’arrêter une fois encore les
recrutements.

J’ai entendu dire que ce blocage est une conséquence du plan
stratégique, lequel ne sera pas discuté au parlement avant le
4 juillet et s’étalera sur une durée de 15 ans. Pourquoi le
ministre a-t-il néanmoins stoppé les recrutements entamés ?

Nous pensons qu’à l’exception de quelques-unes, les
fonctions civiles seront progressivement exercées par des
anciens militaires au fur et à mesure de la mise à la pension
du personnel civil. Si c’est le cas, le ministre ne craint-il pas
une diminution de la culture dans son ministère, où il n’y
aurait plus que des militaires, ayant reçu une formation
militaire et ayant fonctionné pendant des années au sein de la
hiérarchie militaire ?

Le ministre ne craint-il pas également d’avoir un personnel
civil de plus en plus âgé et ayant pris du retard en matière de
formation ?

Les anciens militaires conserveront-ils leur ancien statut
social et financier ? Continueront-ils à bénéficier de la
gratuité des soins de santé ? Dans l’affirmative, cela ne

De heer Ludwig Caluwé (CVP). – Na een jarenlang durende
wervingsstop in het kader van het beleid tot sanering van de
openbare financiën, werd vorig jaar opnieuw gestart met
wervingen voor burgerpersoneel bij het ministerie van
Landsverdediging. Eindelijk kwam er opnieuw jong bloed in
het burgerkader. Groot was dan ook de verbazing toen de
minister op 24 mei 2000 plots besliste om opnieuw een
wervingsstop in te voeren. De burgerlijke topambtenaar had
nog net 4 dagen ervoor in een televisieprogramma een
betrekking als burger bij het ministerie van Landsverdediging
aangeprezen.

Naar verluidt wordt deze wervingsstop verantwoord door het
strategisch plan. De bespreking van dit plan in het Parlement
moet echter nog starten. Van de voorzitter heb ik vernomen
dat dit zou gebeuren op 4 juli aanstaande. Bovendien wordt de
uitvoering van dit plan over een periode van 15 jaar gespreid.
Waarom vond de minister het dan toch nodig om de gestarte
wervingen plots opnieuw stop te zetten?

Volgens ons zal het strategisch plan tot gevolg hebben dat na
de oppensioenstelling van het huidige burgerpersoneel alle
burgerfuncties bij het ministerie van Landsverdediging
uitgeoefend zullen worden door gewezen militairen, met
uitzondering van een beperkt aantal functies waarvoor
gewezen militairen echt niet in aanmerking komen. Is dit een
juiste interpretatie van wat in het plan neergeschreven staat?
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suscitera-t-il pas la jalousie du personnel civil ? Si les
anciens militaires sont repris dans le cadre civil, comment
concilier cette intégration avec le fait que le personnel
statutaire civil a été engagé conformément à la
réglementation du SPR, rebaptisé entre-temps SELOR ? Les
grades militaires seront-ils intégrés dans le cadre civil ? Les
chances de promotion du personnel civil ne seront-elles pas
réduites ? Si un cadre spécial est créé pour les anciens
militaires, qu’adviendra-t-il du cadre civil actuel et des
promotions ?

Quel est l’avenir des fonctionnaires contractuels du ministère
de la Défense ?

Enfin, le plan stratégique propose aussi de fusionner les deux
services sociaux. Cette fusion est-elle réalisable étant donné
le statut totalement différent des militaires et des civils ?

Zo ja, vreest de minister niet voor de verengde cultuur binnen
het ministerie van Landsverdediging die hieruit kan
voortvloeien? In het verleden werd de burgermaatschappij via
de dienstplichtigen in het leger gebracht? Nadien bleef
hiervan een restant via het burgerpersoneel. Indien dit aspect
van het strategisch plan uitgevoerd wordt, zal op termijn het
ministerie nog enkel bestaan uit militairen of gewezen
militairen die echter net zo goed een militaire opleiding
hebben gehad en jarenlang binnen de militaire hiërarchie
hebben gefunctioneerd.

Vreest de minister verder niet voor de leeftijdspiramide bij dit
“burgerpersoneel”? Krijgen we dan een “verjongd leger”
maar met “oude” burgers? Zal dit niet tot gevolg hebben dat
het burgerpersoneel bij het ministerie van Landsverdediging
erg achterloopt op de evoluties binnen de opleidingen? Elk
nieuw personeelslid zal steeds al bijna 20 jaar de
schoolbanken verlaten hebben.

Welk statuut zullen deze gewezen militairen hebben?
Behouden zij hun geldelijk en sociaal statuut met inbegrip van
de gratis gezondheidszorg? Vreest u niet dat dit aanleiding zal
geven tot naijver met het burgerpersoneel, dat dezelfde taken
uitoefent, maar voor een veel lagere verloning en met een
slechter statuut? Komen deze gewezen militairen in plaatsen
van het burgerkader terecht of wordt er voor hen een apart
kader gecreëerd? Indien het eerste het geval is, hoe kan dit
verzoend worden met het feit dat het bestaande statutaire
burgerpersoneel aangeworven werd conform de
reglementering van het voormalige VWS, vandaag SELOR?
Zullen de militaire graden in het burgerkader worden
ingeschaald? Op welke wijze zal dat dan gebeuren? Zal dat de
bevorderingskansen van het huidige burgerpersoneel niet in
belangrijke mate aantasten? Indien gekozen wordt voor de
tweede optie, wat gebeurt er dan met het huidige
burgerkader? Wordt dit een uitdovend kader? Kan het huidige
burgerpersoneel elke kans op bevordering ook dan vergeten?

Welke toekomst hebben de huidige contractuele ambtenaren
bij het ministerie van Landsverdediging? De hernieuwde
wervingsstop blokkeert opnieuw en ditmaal definitief hun
kansen op een statutaire functie.

Ten slotte bevat het strategisch plan ook het voorstel om de
twee sociale diensten te fusioneren. Zal deze fusie in de
praktijk echter kunnen werken, gelet op het totaal verschillend
statuut waarin militairen en burgers vandaag functioneren?

M. André Flahaut, ministre de la Défense. – J’expliquerai la
note de politique le 4 juillet 2000 en commission des
Relations extérieures et de la Défense du Sénat et je
répondrai aux questions des commissaires sur le plan
stratégique. Je ne puis participer à une réunion de la
commission avant cette date car différents commissaires
effectuent une visite de travail à la marine le 20 juin et parce
que je serai moi-même en mission la dernière semaine de juin
en Corée du Sud et au Laos.

Je répondrai avec plaisir aux questions de M. Caluwé et aux
autres questions éventuelles le 4 juillet.

De heer André Flahaut, minister van Landsverdediging. – Ik
zal op 4 juli 2000 in de commissie voor de Buitenlandse
Betrekkingen en voor de Landsverdediging van de Senaat de
beleidsnota toelichten en de vragen van de commissieleden
over het strategisch plan beantwoorden. Ik kan de commissie
niet eerder te woord staan omdat verscheidene
commissieleden op 20 juni een werkbezoek brengen aan de
marine en omdat ikzelf de laatste week van juni op
werkbezoek ben in Zuid-Korea en Laos.

Ik zal de vragen van de heer Caluwé en alle eventuele andere
vragen op 4 juli met genoegen beantwoorden.

M. Ludwig Caluwé (CVP). – La réponse du ministre était
particulièrement courte. Mes questions sont sans doute trop
difficiles et mettent en évidence les imperfections du plan
stratégique.

De heer Ludwig Caluwé (CVP). – Het antwoord van de
minister was bijzonder kort. Wellicht zijn mijn vragen te
moeilijk en wijzen ze op gebreken van het strategisch plan.

Het is volkomen normaal dat er in overleg met het Parlement
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Il est tout à fait normal qu’un plan stratégique soit développé
en concertation avec le parlement. Les discussions
indiqueront peut-être qu’un blocage des recrutements est
nécessaire. Cependant je ne comprends pas pourquoi le
ministre a déjà décidé le 24 mai d’arrêter les recrutements.
Le ministre agit trop vite en bloquant les recrutements en
cours et en prenant des décisions qui suscitent une grande
inquiétude parmi le personnel. C’est pourquoi j’estimais qu’il
était de mon devoir d’interroger le ministre sur cette décision.

een strategisch plan wordt ontwikkeld. Misschien zullen de
besprekingen uitwijzen dat er een wervingsstop nodig is. Ik
begrijp echter niet waarom de minister reeds op 24 mei 2000
heeft beslist dat er een wervingsstop komt. De minister
handelt te vlug door de lopende aanwervingen stil te leggen
en beslissingen te nemen die bij het personeel voor heel wat
ongerustheid zorgen. Daarom achtte ik het mijn plicht de
minister vandaag over deze beslissing te ondervragen.

M. André Flahaut , ministre de la Défense. – Je suis tout à
fait disposé à répondre de la manière la plus complète
possible à toutes les questions qui me sont posées, qu’il
s’agisse de questions écrites, orales ou de demandes
d’explications.

Le seul problème, dans ce cas-ci, est que la décision relative
au recrutement du personnel civil est prise dans le cadre d’un
plan général. Pour gagner en efficacité et pour économiser du
temps, il me paraît plus indiqué d’avoir une discussion
globale sur ce sujet, sans quoi je devrai aborder, dès à présent,
la présentation du plan stratégique pour 15 ans et m’engager à
répondre à l’ensemble des questions que vous poseriez. Nous
risquerions alors de mener une discussion qui lasserait
rapidement les autres membres de cette assemblée.

De heer André Flahaut, minister van Landsverdediging. – Ik
ben bereid alle mondelinge of schriftelijke vragen en vragen
om uitleg zo volledig mogelijk te beantwoorden.

De beslissing om burgerpersoneel in dienst te nemen past
echter in een algemeen plan. Dat is het enige probleem. Om
efficiënt te zijn en tijd te winnen lijkt een algemeen debat over
het onderwerp me raadzaam, want anders moet ik het
strategisch plan voor de volgende 15 jaar uit de doeken doen
en mij ertoe verbinden op al uw vragen terzake te
antwoorden. Dat debat zou de andere leden van de assemblee
wellicht snel vervelen.

M. le président. – Les questions de M Caluwé recevront sans
doute une réponse le 4 juillet.

De voorzitter. – De vragen van de heer Caluwé zullen op 4
juli ongetwijfeld worden beantwoord.

– L’incident est clos. – Het incident is gesloten.

Projet de loi insérant un article 21ter dans
le Titre préliminaire du Code de procédure
pénale (Doc. 2-279) (Procédure
d’évocation)

Wetsontwerp tot invoeging van een artikel
21ter in de Voorafgaande Titel van het
Wetboek van strafvordering (Stuk 2-279)
(Evocatieprocedure)

Discussion générale Algemene bespreking

Mme Martine Taelman (VLD), rapporteuse. – Ce projet a
été évoqué par le Sénat et discuté en commission de la
Justice.

À la suite de l’arrêt novateur de la Cour de cassation en date
du 9 décembre 1997, M. Bourgeois a déposé une proposition
de loi à la Chambre. Cet arrêt introduit une nouvelle sanction
en cas de dépassement du délai raisonnable tel que prévu à
l’article 6 point 1 de la Convention européenne de
sauvegarde des droits de l’homme et des libertés
fondamentales. La Cour de cassation estime que le juge du
fond peut infliger une peine inférieure au minimum légal et
même s’en tenir à une déclaration de culpabilité si le délai
raisonnable de traitement d’un dossier est dépassé.

La proposition de loi originelle visait à rencontrer la critique
de la théorie du droit qui considère que toute peine doit avoir
une base légale et que le juge ne peut infliger une peine
inférieure à la limite minimale prévue par la loi.

Des amendements ont été déposés qui renvoient notamment à
une tendance de la doctrine et de certains jugements selon
laquelle le juge doit se prononcer à la fois sur la culpabilité
et sur la peine. Ces amendements prévoient l’extinction de
l’action publique comme seule sanction possible ou comme
sanction complémentaire en cas de dépassement du délai
raisonnable. Ce dépassement n’aurait donc de conséquences
qu’au niveau de la procédure. Il existe pourtant des cas de

Mevrouw Martine Taelman (VLD), rapporteur. – Dit
ontwerp werd door de Senaat geëvoceerd en besproken door
de commissie voor de Justitie.

Naar aanleiding van het innoverende arrest van het Hof van
Cassatie van 9 december 1997 heeft de heer Bourgeois in de
Kamer een wetsvoorstel ingediend. Dit arrest introduceert een
nieuwe sanctie bij overschrijding van de redelijke termijn,
zoals bepaald in artikel 6 punt 1 van het Europees Verdrag tot
bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele
vrijheden. Het Hof van Cassatie is van oordeel dat de
feitenrechter de straf beneden het wettelijke minimum kan
herleiden en dat hij zelfs kan volstaan met een
schuldigverklaring indien de redelijke termijn van de
behandeling van een zaak wordt overschreden.

Met het oorspronkelijke wetsvoorstel wilde men
tegemoetkomen aan de kritiek van de rechtsleer op dit arrest,
die luidt dat elke straf een wettelijke basis moet hebben en dat
de rechter geen straf beneden het wettelijk minimum mag
opleggen.

Er werden amendementen ingediend, die onder meer
verwijzen naar een strekking in de rechtsleer en van bepaalde
vonnissen, volgens dewelke dat de rechter tegelijkertijd over
schuld en straf dient te oordelen.

Deze amendementen voorzien in het verval van de
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figure où le lien entre la culpabilité et la peine est rompu,
comme dans l’absorption des peines ou la suspension du
prononcé du jugement.

La commission a donc estimé que les avantages de ce projet
de loi résidaient dans le fait que la procédure peut être menée
entièrement par un seul et même juge, que les frais peuvent
être à charge de la partie reconnue coupable, que les intérêts
de la partie civile sont préservés de sorte qu’elle ne doit pas
entamer une nouvelle procédure longue et coûteuse, et enfin
qu’il peut être important pour le suspect que sa culpabilité ou
son innocence aient fait l’objet d’une décision.

Le projet de loi a été adopté sans modification.

strafvordering als enig mogelijke sanctie of als bijkomende
sanctie als de rechter vaststelt dat de redelijke termijn is
overschreden. De overschrijding van de redelijke termijn zou
dus enkel gevolgen kunnen hebben op het gebied van de
procedure. Ons recht kent nochtans enkele rechtsfiguren die
de samenhang tussen schuld en straf verbreken, zoals de
opslorping en de opschorting van de uitspraak van de
veroordeling. De commissie meende dus dat de voordelen van
dit wetsontwerp erin bestaan dat de volledige procedure door
één en dezelfde rechter kan worden afgehandeld, dat de
kosten ten laste kunnen worden gelegd van de schuldig
verklaarde partij, dat de belangen van de burgerlijke partij
worden verdedigd, in die zin dat zij geen nieuwe procedure
dient te starten die lang duurt en veel kost, en dat de verdachte
er belang bij heeft dat zijn rechtspositie duidelijk wordt voor
de publieke opinie.

Het wetsontwerp werd in de commissie zonder wijziging
aangenomen.

Mme Clotilde Nyssens (PSC). – Le projet de loi que nous
sommes amenés à voter aujourd’hui vise à sanctionner le
dépassement du « délai raisonnable ».

Ce principe a été créé uniquement en faveur de l’accusé. Il
vise à épargner à l’inculpé de trop longues incertitudes sur
son sort. Le droit pour toute personne d’être jugée dans un
délai raisonnable rejoint le droit de toute personne à ne pas
être tenu à répondre indéfiniment de faits pénalement
répréhensibles, droit garanti par le mécanisme de la
prescription de l’action publique.

Si la durée des poursuites pénales excède le délai raisonnable,
le projet prévoit que le juge peut soit prononcer la
condamnation par simple déclaration de culpabilité, soit
prononcer une peine inférieure à la peine minimale prévue par
la loi.

Pour ma part, j’ai déposé un amendement visant à sanctionner
le dépassement du délai raisonnable par l’extinction de
l’action publique. Le CVP a déposé un amendement dans le
même sens. Cette position a été défendue par une large partie
de la doctrine et plusieurs juridictions de jugement. C’est
également l’orientation qui a été suivie par la Commission de
réforme pour le droit de la procédure pénale, dite Commission
Franchimont.

Je résumerai ci-après les objections essentielles qui existent à
l’égard des solutions retenues par l’article 2 du projet.

Tout d’abord, le projet de loi apporte à un problème
procédural une solution qui implique un examen du fond, que
le juge opte pour une peine inférieure à la peine minimale ou
pour la simple déclaration de culpabilité. En effet, ces
sanctions n’interviennent que postérieurement au débat sur la
culpabilité, c’est-à-dire lorsque la question de la violation des
droits de la défense a déjà été abordée. Par contre, les
dispositions de droit international relatives au délai
raisonnable partent de la présomption qu’après un certain
temps, une personne n’est plus en mesure d’exercer
valablement ses droits de la défense. La décision d’extinction
de l’action publique sanctionne adéquatement une atteinte aux
droits de la défense.

Par ailleurs, la solution de la peine inférieure à la peine
minimale prévue par le projet de loi me paraît illégale dès lors

Mevrouw Clotilde Nyssens (PSC). – Dit wetsontwerp beoogt
het bestraffen van het overschrijden van de “redelijke
termijn”.

Dit beginsel werd enkel en alleen in het voordeel van de
beschuldigde in het leven geroepen. Het wil de beschuldigde
behoeden voor een te lang aanslepende onzekerheid over zijn
lot. Het recht van eenieder om zijn zaak binnen een redelijke
termijn behandeld te zien, sluit aan bij de verjaring van de
strafvordering, die belet dat iemand onbeperkt in de tijd ter
verantwoording kan worden geroepen.

Volgens dit ontwerp kan de rechter, als de duur van de
vervolging de redelijke termijn overschrijdt, hetzij de
veroordeling uitspreken door eenvoudige schuldigverklaring,
hetzij een straf uitspreken die lager kan zijn dan de wettelijke
minimumstraf.

Ik heb een amendement ingediend om de overschrijding van
de redelijke termijn te bestraffen met het verval van de
strafvordering. De CVP heeft een amendement in dezelfde zin
ingediend. Dit standpunt wordt verdedigd door een groot deel
van de rechtsleer en door verschillende vonnisgerechten. Het
is eveneens de optie van de commissie Franchimont.

De bezwaren tegen artikel 2 van het ontwerp kunnen als volgt
worden samengevat.

Eerst en vooral reikt het ontwerp voor een procedureel
probleem een oplossing aan die een onderzoek ten gronde
vergt, of de rechter nu kiest voor een straf die lager kan zijn
dan de wettelijke minimumstraf of voor de eenvoudige
schuldigverklaring. Deze sancties worden immers pas
uitgesproken na de debatten over de schuld, d.i. wanneer de
kwestie van de schending van de rechten van de verdediging
reeds behandeld is. De internationaalrechtelijke bepalingen
met betrekking tot de redelijke termijn gaan daarentegen uit
van het vermoeden dat een persoon na enige tijd niet meer in
staat is zijn rechten van verdediging op passende wijze uit te
oefenen.

Het uitspreken van de straf die lager kan zijn de wettelijke
minimumstraf lijkt me onwettig omdat dit strijdig is met het
beginsel dat de strafrechter de strafmaat moet bepalen binnen
de grenzen voorgeschreven in de artikelen 195, tweede lid,
211 en 364, eerste lid, van het Wetboek van strafvordering.
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qu’elle s’oppose au principe selon lequel le juge pénal doit
déterminer le degré de la peine infligée dans les limites fixées
par la loi pénale en ses articles 195, alinéa 2, 211 et 364,
alinéa 1er du Code d’instruction criminelle. La jurisprudence
constante de la Cour de cassation souligne d’ailleurs à ce sujet
que le juge du fond doit souverainement fixer, entre les
limites maximales et minimales prévues par la loi pour
sanctionner l’infraction déclarée établie, le degré de la peine
qu’il estime en adéquation avec la gravité des faits et la
culpabilité éventuelle du prévenu.

Quant à la sanction sous forme de simple déclaration de
culpabilité, s’il est vrai que cette notion n’est pas une figure
juridique inconnue, il faut reconnaître que son application
dans le cas d’espèce est fort différente des autres cas où elle
se rencontre en matière pénale. À titre d’exemple, la
suspension du prononcé de la condamnation implique aussi
une déclaration de culpabilité de l’accusé. Elle est toutefois
assortie d’une série de conditions très strictes. Il n’en reste pas
moins que cette notion heurte un des principes fondamentaux
du droit pénal, à savoir que le juge du fond se prononce à la
fois et de manière indissociable sur la culpabilité et sur la
peine, sauf disposition légale contraire. Il semble que la seule
introduction de l’article 21ter dans le titre préliminaire du
Code de procédure pénale ne soit pas suffisante pour
introduire, dans notre système juridique, cette déclaration de
culpabilité. Je renvoie ici à l’avis du Conseil d’État.

Ainsi que je l’ai proposé en commission par voie
d’amendement, la décision d’extinction de l’action publique
peut, à la différence d’une décision de diminution de la peine
infligée, être prononcée par une juridiction d’instruction et
pas seulement par une juridiction de fond, ce qui va dans le
sens de l’évolution de la jurisprudence tant de la Cour de
cassation que de la Cour européenne des droits de l’homme.
La jurisprudence récente de la Cour de cassation commence,
en effet, à admettre le principe de l’applicabilité de l’article 6
de la Convention européenne des droits de l’homme à la
phase préalable à la saisine du fond lorsque l’inobservation
des exigences de cette disposition au stade de l’information
préliminaire ou de l’instruction préparatoire est de nature à
compromettre gravement le caractère équitable du procès. La
Cour européenne des droits de l’homme a d’ailleurs déjà
constaté le dépassement du délai raisonnable dans des affaires
toujours en cours d’instruction.

Dans la solution que j’ai préconisée en commission par voie
d’amendement, les droits de la partie civile sont préservés
puisque l’extinction de l’action publique pour cause de
dépassement du délai raisonnable n’est pas de nature à porter
préjudice à la victime qui a diligenté son action en temps
utile, c’est-à-dire avant que la durée de la procédure ne
devienne excessive. Par ailleurs, une action devant les
juridictions civiles est toujours possible.

Il convient enfin de noter que l’extinction de l’action publique
en raison du dépassement du délai raisonnable trouve
également un certain appui dans les droits étrangers,
essentiellement allemand, anglais et, accessoirement,
hollandais.

En outre, il faut rappeler que les violations des autres
garanties de l’article 6 de la Convention européenne des droits
de l’homme et des libertés fondamentales sont toutes
sanctionnées par la nullité de l’acte ou des poursuites et que

Volgens de daarover bestaande vaste jurisprudentie van het
Hof van Cassatie is de feitenrechter overigens soeverein in
zijn straftoemeting, binnen de minimum- en maximumgrenzen
die de wet vaststelt voor de bestraffing van het bewezen
geachte misdrijf, zn houdt hij daarbij rekening met de ernst
van de feiten en de eventuele schuld van de beklaagde.

De eenvoudige schuldigverklaring is weliswaar geen
ongekende rechtsfiguur, maar de toepassing is in dit geval
heel anders. Ook de opschorting van veroordeling
bijvoorbeeld veronderstelt een schuldigverklaring van de
beschuldigde, maar is verbonden aan een reeks zeer strikte
voorwaarden.

Wat er ook van zij, deze benadering schendt een van de
grondbeginselen van het strafrecht, namelijk dat de rechter
zich tegelijkertijd uitspreekt over de schuld en over de straf,
behoudens andersluidende wettelijke bepaling. Het volstaat
niet een artikel 21ter in de voorafgaande titel van het
Wetboek van strafvordering in te voegen om die
schuldigverklaring in ons rechtsstelsel op te nemen. Ik verwijs
naar het advies van de Raad van State.

In tegenstelling tot een strafvermindering kan het verval van
de strafvordering ook door een onderzoeksgerecht
uitgesproken worden en niet alleen door een vonnisgerecht.
Dit sluit aan bij de evolutie van de jurisprudentie zowel van
ons Hof van Cassatie als van het Europees Hof van de
rechten van de mens. De recente jurisprudentie van het Hof
van Cassatie begint het beginsel te aanvaarden dat artikel 6
van het Europees Verdrag van de rechten van de mens kan
worden toegepast op de fase die voorafgaat aan de verwijzing
naar het vonnisgerecht wanneer de niet-naleving van de in
dat artikel voorgeschreven verplichtingen gedurende het
opsporingsonderzoek of het vooronderzoek van die aard is
dat het billijke karakter van het proces erdoor kan worden
geschaad. Het Europees Hof van de rechten van de mens
heeft trouwens al gevallen van overschrijding van de redelijke
termijn vastgesteld in nog lopende vooronderzoeken.

In de commissie heb ik een amendement ingediend dat de
rechten van de burgerlijke partij vrijwaart. Immers, het
verval van de strafvordering wegens overschrijding van de
redelijke termijn kan geen nadeel meebrengen voor het
slachtoffer dat zijn vordering tijdig heeft ingesteld, dat wil
zeggen voordat de procedure te lang begint aan te slepen.
Anderzijds is het altijd mogelijk een vordering in te stellen
voor de burgerlijke rechtbanken.

Voor het verval van de strafvordering wegens overschrijding
van de redelijke termijn kan steun worden gevonden in
buitenlandse rechtsstelsels, voornamelijk in het Duitse, het
Engelse en eventueel ook in het Nederlandse recht.

De sanctie voor de schending van de andere waarborgen van
artikel 6 van het Europees Verdrag van de rechten van de
mens en de fundamentele vrijheden, is trouwens de nietigheid
van de vervolging. Ik zie geen reden om het overschrijden van
de redelijke termijn op een andere manier op te lossen.

Ik blijf geloven dat het verval van strafvordering de beste
oplossing is.

Ik heb mijn amendement niet opnieuw ingediend in de
openbare vergadering omdat de amendementen van de heer
Vandenberghe in dezelfde zin gaan en ik zal tegen het
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rien ne semble justifier que la question du délai raisonnable
reçoive un sort particulier.

Pour toutes ces raisons, je persiste à croire que l’extinction de
l’action publique est la solution la plus adéquate.

Je me suis abstenue de déposer mon amendement en séance
publique car ceux de M. Vandenberghe vont dans le même
sens.

Je voterai contre ce projet de loi.

ontwerp stemmen.

M. Hugo Vandenberghe (CVP). – L’article 6 de la CEDH –
la Convention européenne des droits de l’homme –
définissant les conditions minimales qui doivent être
respectées par la procédure, précise entre autres qu’une
affaire doit être traitée dans un délai raisonnable. Cependant,
aucune disposition de cette convention ne précise quelles
conséquences le constat de dépassement du délai raisonnable
entraîne pour le juge du fond. L’article 13 de la convention
mentionne simplement que, lorsqu’il est porté atteinte aux
droits fondamentaux d’une personne, celle-ci a droit à une
réparation.

En ce qui concerne les sanctions du dépassement du délai
raisonnable, la Cour de cassation a innové en préconisant
soit une peine inférieure à la peine minimale, soit la simple
déclaration de culpabilité. Ce arrêt n’a cependant jamais été
vraiment accepté, ni par la doctrine, ni par la jurisprudence.
Plus spécifiquement, l’extinction de l’action publique est
également considérée comme une sanction possible.

La jurisprudence de la Cour européenne des droits de
l’homme ne se prononce pas clairement au sujet des sanctions
en cas de dépassement du délai raisonnable. Tant
l’irrecevabilité de l’action publique que la réduction de peine
entrent en ligne de compte.

Les États signataires du traité doivent donc définir dans leur
droit interne les effets juridiques du dépassement du délai
raisonnable. Une initiative législative en la matière est donc
souhaitable. La Cour de cassation a clairement pris position
mais elle n’a pas à se substituer au législateur. Il convient de
se référer au principe contenu dans l’article 7 de la CEDH,
selon lequel il ne peut y avoir de peine sans loi. Aussi, la
simple déclaration de culpabilité doit être considérée comme
une peine qui, jusqu’à ce jour, n’a pas de base légale.

Le groupe CVP soutient donc le principe qui est à la base de
la présente initiative législative mais s’interroge au sujet de
la solution retenue. Plus précisément, nous estimons que la
déclaration d’extinction de l’action publique est préférable à
la déclaration de culpabilité ou à la réduction de peine. C’est
la raison pour laquelle nous avons déposé à nouveau des
amendements en ce sens.

Nous demandons en ordre principal que seule l’irrecevabilité
de l’action publique soit prise en compte comme sanction.

Le principe du délai raisonnable vise à éviter de longues
incertitudes. Le dépassement de ce délai réduit l’utilité de la
peine sur le plan social et constitue en soi une injustice. En ce
sens, la notion du délai raisonnable s’apparente à la
prescription.

La prescription étant sanctionnée par l’extinction de l’action
publique, il serait logique que le dépassement du délai
raisonnable ou le constat que l’action traîne exagérément en

De heer Hugo Vandenberghe (CVP). – Artikel 6 van het
EVRM, het Europees Verdrag tot bescherming van de
Rechten van de Mens geeft de minimumvereisten aan die bij
de procesvoering dienen te worden gevolgd. Eén van deze
voorwaarden is de vereiste van de behandeling van de zaak
binnen een redelijke termijn. Artikel 6 van het EVRM, noch
enige andere bepaling van het Verdrag, geeft evenwel aan
welke gevolgen de feitenrechter dient te verbinden aan de
vaststelling dat de redelijke termijn in een bepaalde strafzaak
werd overschreden. Wel is het zo dat artikel 13 van het
EVRM bepaalt dat diegene wiens fundamentele rechten
werden geschonden, recht heeft op een daadwerkelijk
rechtsherstel, zonder dat dit verder wordt gespecificeerd.

Omtrent de sanctionering van het overschrijden van de
redelijke termijn bestond er in België weinig duidelijkheid tot
het Hof van Cassatie in een innoverend arrest, dat trouwens
door de rapporteur werd geciteerd, het terugbrengen van de
straf tot beneden het wettelijk minimum of zelfs de
eenvoudige schuldigverklaring, als sanctie naar voren heeft
geschoven. Dit arrest werd evenwel nooit volledig aanvaard,
noch door de rechtsleer noch door de lagere rechtspraak.
Meer bepaald werd ook de vervallenverklaring van de
strafvordering als mogelijke sanctie behouden.

De rechtspraak van het Europese Hof voor de Rechten van de
Mens biedt nog steeds geen duidelijkheid over de sanctie bij
het overschrijden van de redelijke termijn. Zowel de
onontvankelijkheid van de strafvordering als de
strafvermindering komen in aanmerking.

Dit alles maakt dat de verdragsstaten in hun intern recht
dienen te bepalen welke de rechtsgevolgen zijn bij het
overschrijden van de redelijke termijn.

Een wetgevend optreden in deze was dan ook ten zeerste
gewenst. Het Hof van Cassatie mag dan wel een duidelijk
standpunt hebben ingenomen, de theoretische vraag is echter
of het Hof niet op de stoel is gaan zitten van de wetgever, zij
het dan als gevolg van het in gebreke blijven van deze laatste.
In casu dient immers verwezen te worden naar het principe
uitgedrukt in artikel 7 van het EVRM “nulla poena sine lege”,
geen straf zonder wet.

De eenvoudige schuldigverklaring dient immers als een straf
te worden aangezien, een straf waarvoor dus tot op heden
geen wettelijke grondslag bestaat.

De CVP-fractie steunt dan ook het beginsel van het
voorliggend wetgevend initiatief, doch stelt wel vragen bij de
oplossing die werd gekozen. Meer bepaald lijkt het ons dat de
vervallenverklaring van de strafvordering de voorkeur moet
genieten boven de eenvoudige schuldverklaring of de
strafvermindering.

Wij hebben dan ook opnieuw amendementen in die zin
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longueur soit sanctionné de la même manière.

Je tiens également à me référer à l’article 12 de Constitution
qui précise que nul ne peut être poursuivi que dans les cas
prévus par la loi et dans la forme prescrite par celle-ci. Il en
découle que le ministère public doit respecter l’article 6 de la
CEDH.

Le juge du fond a l’obligation constitutionnelle d’interdire au
ministère public de continuer les poursuites lorsqu’il constate
que les conditions prévues ne sont pas remplies. Cela conduit
une fois encore à la conclusion que la seule sanction logique
en cas de dépassement du délai raisonnable est l’extinction de
l’action publique. Une telle sanction et d’ailleurs le seul
moyen d’inciter les parquets à tenir compte du délai
raisonnable. L’éventuelle prolongation du délai de
prescription ne constitue pas une solution puisque l’exigence
du délai raisonnable persiste.

Enfin, comme l’a souligné Mme Nyssens, les arguments
avancés par la commission Franchimont peuvent également
soutenir notre amendement.

En ordre subsidiaire, notre groupe propose d’ajouter
l’extinction de l’action publique aux sanctions déjà prévues, à
savoir la déclaration de culpabilité et la diminution de la
peine.

En application de l’article 13 de la CEDH, il y a lieu de
prévoir une réparation appropriée lorsque les droits
fondamentaux sont violés. La question est de savoir si la
simple déclaration de culpabilité et la réduction de la peine
sont suffisantes. Dans certains cas flagrants de dépassement
du délai raisonnable, même la simple déclaration de
culpabilité peut en effet être considérée comme une sanction
trop lourde. Aussi, en cas de dépassement du délai
raisonnable, il faudrait envisager d’évaluer, comme le font
nos voisins du nord, l’intérêt pour la société du maintien des
normes, d’une part, et, l’intérêt pour l’accusé d’une
extinction de l’action publique, d’autre part. En fonction de
l’intérêt qui prévaut, on décide soit une réduction de peine,
soit l’extinction de l’action publique. Selon le Nederlandse
Hoge Raad, l’irrecevabilité de l’action publique est une
conséquence communément admise dans les cas de
dépassement du délai raisonnable. Cependant, L. Arnou
souligne dans la revue Algemeen juridisch tijdschrift qu’il n’y
a lieu d’envisager l’irrecevabilité qu’en cas de dépassement
grave, lorsqu’aucune autre forme de réparation n’est
possible. Le même auteur s’interroge d’ailleurs quant à
l’attitude de la Cour européenne des droits de l’homme face à
l’arrêt de la Cour de cassation belge. Il estime que, dans
certains cas de dépassement flagrant du délai raisonnable,
l’arrêt de l’action publique sera la seule sanction possible.

C’est la raison pour laquelle le groupe CVP propose
d’ajouter l’irrecevabilité de l’action publique aux sanctions
actuellement prévues, dans l’éventualité où elle ne serait pas
retenue en ordre principal.

Nous avons déposé un autre amendement, également en ordre
subsidiaire, tendant à préciser que, lorsque le juge constate
que le délai raisonnable est dépassé, il a toujours l’obligation
d’agir en conséquence. En effet, tel qu’il a été adopté en
commission, le texte laisse au juge la liberté de décider, ce
que nous estimons indéfendable. Aux termes de l’article 13 de
la CEDH, chaque personne a droit à une réparation lorsqu’il

ingediend.

In hoofdorde vragen wij dat enkel de onontvankelijkheid van
de strafvordering als sanctie in aanmerking wordt genomen.
Er dient immers rekening te worden gehouden met de aard
van de schending en de finaliteit van de geschonden
rechtsregel.

Het voorschrift van de redelijke termijn wenst de onzekerheid
die voortvloeit uit het aanslepen van een strafonderzoek op te
heffen. Het overschrijden van de redelijke termijn kan er
immers toe leiden dat een bestraffing ieder sociaal nut
ontbeert en het tijdsverloop op zich een onrechtvaardigheid
schept. In dat opzicht sluit de redelijke termijn qua concept
aan bij de verjaring. Of, zoals gesteld door Marc De Swaef,
advocaat-generaal bij het Hof van Cassatie in een artikel in
het Liber Amicorum voor de gewezen eerste voorzitter van
het Hof van Cassatie, Marc Châtel: “beide wortelen in
dezelfde aarde, met die nuancering dat de kerngedachte bij de
redelijke termijn een tegelijk beperkter maar verfijnder
deelgebied uitmaakt van het globale verjaringsconcept”.

De sanctie die wordt gesteld op de verjaring is het verval van
de strafvordering. De overschrijding van de redelijke termijn,
of de vaststelling dat de strafvordering onredelijk lang heeft
aangesleept, dient dan ook logischerwijze op dezelfde wijze te
worden gesanctioneerd.

Enkele van de argumenten die in de commissie werden
ingeroepen tegen het vervallen verklaren van de
strafvordering als sanctie, kan men trouwens ook tegen de
verjaring aanvoeren. Zo werd betoogd dat de beklaagde er
belang bij kan hebben dat er een beslissing ten gronde valt,
met name wanneer hij onschuldig is. Aldus zou het voor de
buitenwereld echt 100% zeker zijn dat dit ook zo is. Welnu,
dit argument geldt evenzeer voor de verjaring, die zoals reeds
gezegd eenzelfde finaliteit heeft.

Daarenboven wil ik verwijzen naar de Grondwet, wat in de
geest van de nieuwe politieke cultuur wellicht ouderwets
overkomt. Er zijn niettemin nog een paar juristen die af en toe
de Grondwet lezen. Artikel 12, tweede lid van de Grondwet
stelt dat niemand kan worden vervolgd dan in de gevallen die
de wet bepaalt en in de vorm die zij voorschrijft. Hieruit volgt
dat het Openbaar Ministerie in de uitoefening van de
strafvordering, artikel 6 van het EVRM dient te respecteren
vermits dit directe werking heeft. Wanneer een feitenrechter
bijgevolg vaststelt dat het Openbaar Ministerie iemand is
blijven vervolgen terwijl de voorwaarden daartoe niet vervuld
waren, dan zal die rechter grondwettelijk verplicht zijn het
Openbaar Ministerie het recht te ontzeggen om de vervolging
nog verder uit te oefenen. Bij overtreding van de wet kan het
Openbaar Ministerie niet het recht van vervolging behouden,
en dus niet meer vorderen dat iets strafbaar zou worden
verklaard. Opnieuw leidt dit tot de conclusie dat de enige
logische sanctie op de overschrijding van de redelijke termijn,
het verval van de strafvordering is.

Een dergelijke sanctie is trouwens ook het enige middel om
de parketten ertoe aan te zetten de redelijke termijn in acht te
nemen. Het eventueel verlengen van de verjaringstermijn kan
wat dit betreft immers geen oplossing bieden, vermits de
vereiste van de redelijke termijn blijft bestaan.

Ten slotte kunnen, zoals collega Nyssens zojuist heeft
onderstreept, ook de argumenten van de commissie-
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est porté atteinte à ses droits. Aussi, le dépassement du délai
raisonnable ne peut rester sans répercussion. La sanction
prévue doit constituer une obligation pour le juge et non une
solution facultative. Le mot “peut” doit donc être supprimé
dans le texte de l’article.

Pour terminer, je demande au Sénat d’améliorer le texte qui
nous est soumis, de manière à éviter à l’avenir des
condamnations par la Cour européenne des droits de
l’homme.

Franchimont hier worden aangehaald om ons amendement te
ondersteunen.

In ondergeschikte orde stelt onze fractie voor het verval van
de strafvordering toe te voegen aan de reeds voorziene
sancties, met name de eenvoudige schuldigverklaring en de
strafvermindering. Er is immers geen enkel principieel
bezwaar om dit niet te doen terwijl er voldoende redenen zijn
om het wel te doen.

Bij toepassing van het reeds aangehaalde artikel 13 van het
EVRM moet worden voorzien in een passend herstel wanneer
de fundamentele rechten geschonden zijn. De vraag is dan of
de eenvoudige schuldigverklaring en de strafvermindering
wel steeds voldoende passend zullen zijn in de zin van
artikel 13. Het is immers niet ondenkbaar dat er bepaalde
gevallen van flagrante overschrijding van de redelijke termijn
zullen zijn, zonder dat de beklaagde daaraan enige schuld
heeft en waarin zelfs de eenvoudige schuldigverklaring nog
als een te zware sanctie dient te worden aangezien.

Derhalve zou eenzelfde onderscheid kunnen worden gemaakt
als bij onze noorderburen, die bij de overschrijding van de
redelijke termijn een afweging doorvoeren tussen enerzijds
het belang dat de gemeenschap behoudt bij de
normhandhaving en anderzijds het belang dat de beklaagde
heeft bij het verval van de strafvordering omdat de redelijke
termijn is overschreden. Overheerst het eerste belang dan zal
er aanleiding zijn tot schuldvermindering. Overheerst het
tweede belang dan is er aanleiding tot verval van de
strafvordering. Volgens de Nederlandse Hoge Raad is de
onontvankelijkheid van de strafvordering dan ook een
algemeen aanvaard gevolg van de overschrijding van de
redelijke termijn. Het is evenwel niet het enige mogelijke
gevolg en bijgevolg zal de onontvankelijkheid enkel
gehanteerd mogen worden “bij een ernstige overschrijding,
als er geen enkel ander passend rechtsherstel mogelijk is voor
de beklaagde”. Ik verwijs hierbij naar de bijdrage van L.
Arnou in het Algemeen juridisch tijdschrift, 1995-1996, op
pagina 552.

Volgens dezelfde auteur is het trouwens ten zeerste de vraag
of de rechtspraak van het Belgische Hof van Cassatie ten
aanzien van de sanctionering van de redelijke termijn wel de
toets van het Europees Hof voor de Rechten van de Mens zal
doorstaan. Volgens deze auteur is het namelijk “duidelijk dat
het niet verder uitoefenen van de strafvordering in bepaalde
gevallen de enige mogelijke sanctie zal zijn, namelijk indien
de redelijke termijn op een flagrante wijze is geschonden”.
Ook andere eminente auteurs hebben zich in die zin
uitgelaten.

Vandaar dan ook dat de CVP-fractie voorstelt dat, indien de
onontvankelijkheid van de strafvordering in eerste orde niet
zou worden weerhouden, deze minstens zou worden
toegevoegd aan de thans voorziene sancties, namelijk de
eenvoudige schuldigverklaring en de strafvermindering.

Tenslotte hebben we, eveneens in ondergeschikte orde, nog
een ander amendement ingediend, dat de minister zeker zal
willen aanvaarden om een nieuwe veroordeling door het
Europees Hof voor de Rechten van de Mens te vermijden,
gezien het arrest dat het Hof vandaag heeft geveld in een
andere zaak. In dit amendement wordt verduidelijkt dat de
rechter steeds verplicht zal zijn de nodige gevolgen te
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verbinden aan de vaststelling dat de redelijke termijn is
overschreden. In de in de commissie goedgekeurde tekst staat
immers het woord “kan”. Dit wil zeggen dat het de rechter
vrij blijft om aan de overschrijding van de redelijke termijn in
de zin van artikel 6 van het EVRM, al dan niet gevolgen te
verbinden. Dit is een onhoudbaar standpunt.

Inderdaad, ik heb er reeds meermaals op gewezen dat
artikel 13 van het EVRM bepaalt dat elke persoon recht heeft
op een daadwerkelijk rechtsherstel wanneer zijn door dit
Verdrag gewaarborgde rechten geschonden zijn. Hieruit volgt
dat de overschrijding van de redelijke termijn niet zonder
gevolg mag worden gelaten.

De voorziene sanctie dient dan ook te gelden als een
verplichting voor de rechter en niet als een vrijblijvende
mogelijkheid. Het woord “kan” dient derhalve te worden
verwijderd: éénmaal de rechter vaststelt dat de redelijke
termijn is overschreden, moet hij daar een van de voorziene
sancties aan verbinden.

In die zin verzoek ik de Senaat om de voorgelegde tekst
waarvan we in beginsel de richting bijtreden, te verbeteren,
zodat we in de toekomst niet met nieuwe veroordelende
arresten van het Europees Hof voor de Rechten van de Mens
worden geconfronteerd.

– La discussion générale est close. – De algemene bespreking is gesloten.

Discussion des articles Artikelsgewijze bespreking

(Pour le texte adopté par la commission de la Justice, voir
document 2-279/4.)

(Voor de tekst aangenomen door de commissie voor de
Justitie, zie stuk 2-279/4.)

M. le président. – L’article 2 est ainsi libellé: De voorzitter. – Artikel 2 luidt:

Un article 21ter , rédigé comme suit, est inséré dans le titre
préliminaire du Code de procédure pénale :

« Art. 21ter . - Si la durée des poursuites pénales dépasse le
délai raisonnable, le juge peut prononcer la condamnation
par simple déclaration de culpabilité ou prononcer une
peine inférieure à la peine minimale prévue par la loi.

Si le juge prononce la condamnation par simple déclaration
de culpabilité, l’inculpé est condamné aux frais et, s’il y a
lieu, aux restitutions. La confiscation spéciale est
prononcée. »

In de voorafgaande titel van het Wetboek van
strafvordering wordt een artikel 21ter ingevoegd, luidende :

« Art. 21ter . - Indien de duur van de strafvervolging de
redelijke termijn overschrijdt, kan de rechter de
veroordeling bij eenvoudige schuldigverklaring uitspreken
of een straf uitspreken die lager kan zijn dan de wettelijke
minimumstraf.

Wanneer de veroordeling bij eenvoudige schuldigverklaring
wordt uitgesproken, wordt de verdachte veroordeeld in de
kosten en, zo daartoe aanleiding bestaat, tot teruggave. De
bijzondere verbeurdverklaring wordt uitgesproken. »

À cet article, M. Vandenberghe propose l’amendement n° 3
(voir document 2-279/5) ainsi libellé:

Op dit artikel heeft de heer Vandenberghe amendement nr. 3
ingediend (zie stuk 2-279/5) dat luidt:

Remplacer l’article 21ter proposé par la disposition
suivante:

«Art. 21ter. – La constatation que le délai raisonnable est
dépassé éteint l’action publique.»

Het voorgestelde artikel 21ter vervangen als volgt:

«Art. 21ter. – De vaststelling dat de redelijke termijn
overschreden is, doet de strafvordering vervallen».

À l’amendement n° 3, M. Vandenberghe propose un premier
amendement subsidiaire n° 4 (voir document 2-279/5) ainsi
libellé:

Op amendement nr. 3 heeft de heer Vandenberghe een eerste
subsidiair amendement nr. 4 ingediend (zie stuk 2-279/5) dat
luidt:

À l’article 21ter, alinéa 1er, proposé, insérer entre les mots
«le juge peut prononcer» et les mots «la condamnation par
simple déclaration de culpabilité» les mots «l’extinction de
l’action publique ou».

In het voorgestelde artikel 21ter, eerste lid, de woorden «het
verval van de strafvordering of» toevoegen tussen de
woorden «kan de rechter» en de woorden «de veroordeling
bij eenvoudige schuldigverklaring».

et un second amendement subsidiaire n° 5 (voir document 2-
279/5) ainsi libellé:

en een tweede subsidiair amendement nr. 5 (zie stuk 2-279/5)
dat luidt:
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Remplacer l’article 21ter proposé comme suit:

«Art. 21ter. – Si la durée des poursuites pénales dépasse le
délai raisonnable, le juge prononce une condamnation par
simple déclaration de culpabilité ou une peine qui peut être
inférieure à la peine minimale prévue par la loi.»

Het voorgestelde artikel 21ter vervangen als volgt:

«Art. 21ter. – Indien de duur van de strafvervolging de
redelijke termijn overschrijdt, spreekt de rechter de
veroordeling bij eenvoudige schuldigverklaring of een straf
die lager kan zijn dan de wettelijke minimumstraf uit.»

M. Hugo Vandenberghe (CVP). – Je renvoie à l’explication
que j’ai donné lors de la discussion générale.

De heer Hugo Vandenberghe (CVP). – Ik heb deze
amendementen daarstraks uitvoerig toegelicht.

– Le vote sur les amendements est réservé. – De stemming over de amendementen wordt
aangehouden.

– Il sera procédé ultérieurement aux votes réservés ainsi
qu’au vote sur l’ensemble du projet de loi.

– De aangehouden stemmingen en de stemming over het
wetsontwerp in zijn geheel hebben later plaats.

Projet de loi modifiant le Code d’instruction
criminelle, l’article 27 de la loi du 20 juillet
1990 relative à la détention préventive et
l’article 837 du Code judiciaire, en vue de
rationaliser la procédure devant la cour
d’assises (Doc. 2-282) (Deuxième examen)

Wetsontwerp tot wijziging van het Wetboek
van strafvordering, van artikel 27 van de
wet van 20 juli 1990 betreffende de
voorlopige hechtenis en van artikel 837 van
het Gerechtelijk Wetboek, teneinde de
rechtspleging voor het hof van assisen te
stroomlijnen (Stuk 2-282) (Tweede
behandeling)

Discussion générale Algemene bespreking

M. Hugo Vandenberghe (CVP), rapporteur. – Je me réfère à
mon rapport écrit.

De heer Hugo Vandenberghe (CVP), rapporteur. – Ik
verwijs naar het schriftelijk verslag.

– La discussion générale est close. – De algemene bespreking is gesloten.

Discussion des articles Artikelsgewijze bespreking

(Pour le texte adopté par la commission de la Justice, voir
document 2-282/9.)

(Voor de tekst aangenomen door de commissie voor de
Justitie, zie stuk 2-282/9.)

– Il sera procédé ultérieurement au vote sur l’ensemble du
projet de loi.

– De stemming over het wetsontwerp in zijn geheel heeft
later plaats.

Ordre des travaux Regeling van de werkzaamheden
M. le président. – Le Bureau propose l’ordre du jour suivant
pour la semaine prochaine:

De voorzitter. – Het Bureau stelt voor volgende week deze
agenda voor:

Jeudi 29 juin 2000

le matin à 10 heures

Procédure d’évocation

Projet de loi modifiant la loi du 30 juillet 1979 relative aux
radiocommunications et la loi du 21 mars 1991 portant
réforme de certaines entreprises publiques économiques; Doc.
2-453/1 à 4.

Demandes d’explications :

- de M. René Thissen au Vice-Premier Ministre et Ministre de
l’Emploi sur “la convention de premier emploi” (n° 2-154);

- de M. Patrik Vankrunkelsven au Ministre de l’Économie et
de la Recherche scientifique et au Ministre de la Protection de
la consommation, de la Santé publique et de l’Environnement
sur “l’obligation de mise immédiate des corps en cercueil
hermétique” (n° 2-158).

Donderdag 29 juni 2000

’s ochtends te 10 uur

Evocatieprocedure

Wetsontwerp tot wijziging van de wet van 30 juli 1979
betreffende de radioberichtgeving en van de wet van 21 maart
1991 betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven; Gedr. St. 2-453/1 tot 4.

Vragen om uitleg :

- van de heer René Thissen aan de Vice-Eerste Minister en
Minister van Werkgelegenheid over “de
startbaanovereenkomst” (nr. 2-154);

- van de heer Patrik Vankrunkelsven aan de Minister van
Economie en Wetenschappelijk Onderzoek en aan de Minister
van Consumentenzaken, Volksgezondheid en Leefmilieu over
“de verplichting tot opbaren van overledenen in een
hermetische kist” (nr. 2-158).
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l’après-midi à 15 heures

Prise en considération de propositions.

Questions orales.

Proposition de loi modifiant l’article 24 de la loi du 20 juillet
1971 sur les funérailles et sépultures (de Mme Jeannine Leduc
et consorts); Doc. 2-258/1 à 13.

Procédure d’évocation

Projet de loi modifiant, en ce qui concerne la cotisation due
par les employeurs pour le chômage résultant de causes
économiques, la loi du 29 juin 1981 établissant les principes
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés; Doc.
2-452/1 à 4.

Conflit d’intérêts entre le Parlement flamand et la Chambre
des représentants concernant le projet de loi modifiant
l’annexe au Code judiciaire; Doc. 2-442/1 à 3.
(Pour mémoire)

À partir de 17 heures : Votes nominatifs sur l’ensemble des
points à l’ordre du jour dont la discussion est terminée.

Demandes d’explications :

- de M. Frans Lozie au Ministre de l’Intérieur sur
“l’organisation des contrats de sécurité à partir de 2001” (n°
2-159);

- de Mme Sabine de Bethune au Ministre de l’Intérieur sur
“l’occupation de femmes dans les services d’incendie” (n°
2-165);

- de Mme Erika Thijs au Ministre de l’Intérieur sur “les
éloignements des Tsiganes romes” (n° 2-168);

- de M. Georges Dallemagne au Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères sur “la résolution de l’OIT
sur le travail forcé en Birmanie (Myanmar)” (n° 2-171).

’s namiddags te 15 uur

Inoverwegingneming van voorstellen.

Mondelinge vragen.

Wetsvoorstel tot wijziging van artikel 24 van de wet van 20
juli 1971 op de begraafplaatsen en de lijkbezorging (van
mevrouw Jeannine Leduc c.s.); Gedr. St. 2-258/1 tot 13.

Evocatieprocedure

Wetsontwerp tot wijziging, wat de door de werkgevers
verschuldigde bijdrage voor werkloosheid wegens
economische oorzaken betreft, van de wet van 29 juni 1981
houdende de algemene beginselen van de sociale zekerheid
voor werknemers; Gedr. St. 2-452/1 tot 4.

Belangenconflict tussen het Vlaams Parlement en de Kamer
van volksvertegenwoordigers over het wetsontwerp tot
wijziging van het bijvoegsel bij het Gerechtelijk Wetboek;
Gedr. St. 2-442/1 tot 3. (Pro memorie)

Vanaf 17 uur : Naamstemmingen over de afgehandelde
agendapunten in hun geheel.

Vragen om uitleg :

- van de heer Frans Lozie aan de Minister van Binnenlandse
Zaken over “de regeling voor de veiligheidscontracten vanaf
2001” (nr. 2-159);

- van mevrouw Sabine de Bethune aan de Minister van
Binnenlandse Zaken over “de tewerkstelling van vrouwen bij
de brandweer” (nr. 2-165);

- van mevrouw Erika Thijs aan de Minister van Binnenlandse
Zaken over “de verwijderingen van de Roma-zigeuners” (nr.
2-168);

- van de heer Georges Dallemagne aan de Vice-Eerste
Minister en Minister van Buitenlandse Zaken over “de
resolutie van de IAO over de dwangarbeid in Birma
(Myanmar)” (nr. 2-171).

– Le Sénat est d’accord sur cet ordre des travaux. – De Senaat is het eens met deze regeling van de
werkzaamheden.

Nomination d’un membre suppléant
non-notaire de la Commission francophone
de nomination du notariat (Doc. 2-374)

Benoeming van een plaatsvervangend lid
niet-notaris van de Franstalige
Benoemingscommissie voor het notariaat
(Stuk 2-374)

M. le président. – L’ordre du jour appelle la nomination d’un
membre suppléant “non-notaire” de la Commission de
nomination de langue française pour le notariat.

De voorzitter. – Aan de orde is de benoeming van een
plaatsvervangend lid “niet-notaris” van de Franstalige
Benoemingscommissie voor het notariaat.

Suite à la démission de M. Marc Faucon, membre effectif, son
suppléant, Mme Françoise Godefroid est devenue membre
effectif. Le Sénat doit donc procéder à la nomination d’un
nouveau membre suppléant.

Tengevolge van het ontslag van de heer Marc Faucon,
effectief lid, is zijn plaatsvervanger, mevrouw Françoise
Godefroid, effectief lid geworden. De Senaat moet nu dus
overgaan tot de benoeming van een nieuw plaatsvervangend
lid.

Comme il a été décidé au cours de la séance plénière du 8 juin
dernier, le choix de ce membre se fera dans la liste existante
des candidats. Ces candidats nous ont tous, à l’exeption de
Mme Colette Declairfayt et M. Philippe Delannay, confirmé
par écrit leur candidature. La candidature de ces deux

Zoals beslist tijdens de plenaire vergadering van 8 juni
jongstleden, zal de keuze van deze plaatsvervanger gebeuren
uit de bestaande lijst van kandidaten. Deze kandidaten
hebben, met uitzondering van mevrouw Colette Declairfayt
en de heer Philippe Delannay, allen hun kandidatuur
schriftelijk bevestigd. De kandidatuur van deze beide
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candidats ne sera donc plus prise en considération. kandidaten wordt daarom niet langer in aanmerking genomen.

La liste des candidats a été distribuée sous le n° 2-374/2. De kandidatenlijst werd rondgedeeld onder het nr. 2-374/2.

Conformément à l’article 38 de la loi du 25 ventôse an XI
contenant organisation du notariat, le Sénat doit nommer ce
suppléant à la majorité des deux tiers des suffrages émis.

Overeenkomstig artikel 38 van de wet van 25 ventôse jaar XI
op het notarisambt, moet de Senaat deze plaatsvervanger
benoemen met een meerderheid van twee derden van de
uitgebrachte stemmen.

Tous les sénateurs ont pu prendre connaissance du curriculum
vitae des candidats.

Alle senatoren hebben kennis kunnen nemen van het
curriculum vitae van de kandidaten.

Par conséquent, les sénateurs doivent par un scrutin secret,
faire une choix entre les différents candidats. (Assentiment)

Dientengevolge dienen de senatoren thans, bij geheime
stemming, een keuze te maken uit de kandidaten.
(Instemming)

Le sort désigne Mme Lizin et M. Maertens pour remplir les
fonctions de scrutateur.

Het lot wijst mevrouw Lizin en de heer Maertens aan om de
functie van stemopnemer te vervullen.

Je prie chaque membre de déposer son bulletin de vote dans
l’urne à l’appel de son nom.

Ik verzoek elk lid bij het afroepen van zijn naam zijn
stembrief in de stembus te komen deponeren.

Le scrutin débute par le nom de M. Lozie De stemming begint met de naam van de heer Lozie.

(Il est procédé au scrutin.) (Tot de geheime stemming wordt overgegaan.)

Votes Stemmingen
(Les listes nominatives figurent en annexe.) (De naamlijsten worden in de bijlage opgenomen.)

Projet de loi portant assentiment à l’Accord
international de 1993 sur le cacao, et aux Annexes,
faits à Genève le 16 juillet 1993 (Doc. 2-377)

Wetsontwerp houdende instemming met de
Internationale Cacao-Overeenkomst van 1993, en
met de Bijlagen, opgemaakt te Genève op 16 juli
1993 (Stuk 2-377)

M. Paul Galand (ECOLO). – Ecolo et Agalev ne veulent
pas passer sous silence la discordance entre cet accord qui
veut défendre les producteurs de cacao et la directive
européenne adoptée le 15 mars 2000 par le Parlement
européen qui autorise l’utilisation, dans la fabrication du
chocolat, de matières grasses végétales autres que le beurre de
cacao. L’accord n’a pas d’aspect contraignant alors que la
directive s’impose.

Si la position de la Belgique a toujours été cohérente au
niveau européen, on doit regretter qu’il n’en ait pas été de
même pour de grandes familles politiques au sein du
Parlement européen.

Cet accord offrira peut-être à la Belgique des occasions de
poursuivre la défense de la qualité de sa production
chocolatière et, en même temps, le travail et la qualité de la
production des pays producteurs de cacao. Nous voterons
donc cet accord.

De heer Paul Galand (ECOLO). – Ecolo en Agalev wijzen op
de tegenstrijdigheid tussen dit akkoord, dat het opneemt voor
de cacaoproducenten, en de Europese richtlijn, aangenomen
door het Parlement op 15 maart 2000, die voor de
vervaardiging van chocolade andere plantaardige vetten dan
cacaoboter toelaat. Het akkoord is niet bindend, terwijl de
richtlijn wordt opgelegd.

België heeft op Europees niveau altijd een coherent standpunt
ingenomen, maar spijtig genoeg hebben de grote politieke
partijen dat in het Europees Parlement niet gedaan.

Dankzij dit akkoord krijgt België misschien opnieuw
gelegenheden om de kwaliteit van zijn chocoladeproductie te
verdedigen en om het tegelijkertijd op te nemen voor het werk
en de kwaliteit van de productie van de cacaoproducerende
landen. Wij zullen dus voor dit akkoord stemmen.

M. Philippe Mahoux (PS). – J’ai eu l’occasion, lors de la
discussion générale, de souligner l’incohérence qu’il y avait à
voter un texte qui vise à favoriser la consommation de cacao
de manière telle qu’on puisse garantir aux pays producteurs
des rentrées suffisantes et, en même temps, d’être amenés à
appliquer une directive européenne qui réduit la quantité de
graisse de cacao dans le chocolat.

Je sais que la Belgique a fait des efforts importants au niveau
européen pour que cette directive ne soit pas appliquée. Nous
voterons donc ce projet de loi qui, je tiens à le souligner,
relève d’un accord passé en 1993 alors que la directive est
beaucoup plus récente.

De heer Philippe Mahoux (PS). – Tijdens de algemene
bespreking heb ik al beklemtoond dat onze houding niet
coherent is. Enerzijds stemmen we voor een tekst die tot doel
heeft de consumptie van cacao te bevorderen, zodat we de
cacaoproducerende landen voldoende inkomsten kunnen
garanderen, maar anderzijds moeten we een Europese
richtlijn toepassen die het gebruik van cacaoboter bij de
vervaardiging van chocolade beperkt.

Ik weet dat België zich aanzienlijke inspanningen heeft
getroost opdat deze richtlijn niet zou worden toegepast. Wij
zullen voor het wetsontwerp stemmen, dat uitvoering geeft
aan een akkoord dat in 1993 werd afgesloten, terwijl de
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richtlijn veel recenter is.

M. Philippe Monfils (PRL-FDF-MCC). – Avant de revenir
au Sénat, j’étais député européen. Nous avons en effet lutté
contre une tentative qui visait à donner au chocolat un
contenu qui n’était pas conforme à ce que nous souhaitions.
Nous avons dû nous opposer aux pays du nord et,
malheureusement, la directive qui a été arrêtée ne pouvait pas
recevoir notre approbation. C’est d’ailleurs la raison pour
laquelle les Belges ont, je crois, émis un vote négatif
unanime.

De plus, la situation est assez particulière. D’une part, on
réduit les possibilités d’un certain nombre de pays,
notamment africains, de vendre leurs graines de cacao et de
l’autre, on leur donne des subsides à fonds perdus. C’est tout
à fait anormal. Sur cette base, nous défendons et les pays du
tiers monde et la qualité du chocolat. Nous voterons cet
accord international, en espérant tout de même que, non pas le
Parlement européen puisqu’il a voté massivement cette
directive, au moins les ministres de certains pays puissent
faire marche arrière et se rendre compte qu’ils ont commis
une erreur monumentale dans l’appréciation des
conséquences économiques de décisions négatives qu’ils ont
prises à l’égard de ce produit.

De heer Philippe Monfils (PRL-FDF-MCC). – Alvorens
opnieuw senator te worden, was ik Europees
volksvertegenwoordiger. Wij hebben ons verzet tegen de
poging om de samenstelling van de chocolade tegen onze wil
in te wijzigen. Wij hebben ons moeten verzetten tegen de
noordelijke landen en spijtig genoeg kon de richtlijn
onmogelijk onze goedkeuring wegdragen. Om die reden
hebben de Belgen overigens allemaal tegengestemd.

Bovendien staan we voor een nogal bijzondere situatie.
Enerzijds beperken we de mogelijkheden van een aantal
Afrikaanse landen om hun cacaobonen af te zetten en
anderzijds geven wij hen altijd maar subsidies. Dat is
volkomen abnormaal. Op die basis komen wij op voor zowel
de derdewereldlanden als de kwaliteit van de chocolade. Wij
zullen voor deze internationale overeenkomst stemmen, maar
hopen desalniettemin dat, zo niet het Europese parlement, dat
massaal voor de richtlijn heeft gestemd, dan toch de ministers
van sommige landen een stap terug zullen zetten en zich
rekenschap zullen geven van de monumentale fout die ze
hebben begaan bij de beoordeling van de economische
gevolgen van de negatieve beslissingen die ze ten aanzien van
dit product hebben genomen.

M. André Geens (VLD). – Le groupe VLD votera bien
entendu ce projet de loi. Nous devons cependant dire deux
choses. En premier lieu, il est grand temps que, sur le plan
international, nous ayons une attitude cohérente. Le conflit
sur le cacao et les produits alternatifs est surtout un conflit
entre les Etats-Unis et l’Union européenne et entre les pays
anglo-saxons et les autres pays européens. Les pays en
développement sont victimes de ce conflit parce que les
objectifs poursuivis par cet Accord sont anéantis par les
mesures européennes.

En deuxième lieu, je tiens à souligner le délai important entre
la signature de l’Accord international et sa ratification. Je
vous demande dès lors, monsieur le Président, de bien vouloir
insister pour que ce délai soit abrégé. Ce qui se passe
maintenant confine au ridicule.

De heer André Geens (VLD). – Natuurlijk zal de VLD-
fractie dit wetsontwerp goedkeuren. Toch moeten mij twee
zaken van het hart. Ten eerste is het hoog tijd dat op
internationaal vlak enige rechtlijnigheid aan de dag wordt
gelegd. Het conflict over cacao en de cacaovervangende
producten is vooral een conflict tussen de Verenigde Staten en
de Europese Unie en tussen de Angelsaksische landen en de
andere Europese landen. De ontwikkelingslanden zijn het
slachtoffer van dit conflict omdat de doelstellingen die in het
akkoord worden nagestreefd, door de Europese maatregel
worden teniet gedaan.

Ten tweede wijs ik op de lange termijn die ligt tussen de
ondertekening van het internationaal verdrag en de ratificatie
ervan. Ik roep u dan ook op, mijnheer de voorzitter, erop aan
te dringen dat die termijn wordt ingekort. Wat nu gebeurt,
grenst eigenlijk aan het belachelijke.

M. le président. – Ce que vous dites est exact, mais le Sénat
reçoit ces conventions et traités avec beaucoup de retard. Le
problème se situe au niveau du ministère des Affaires
étrangères. J’en ai parlé au ministre et nous pouvons espérer
une amélioration.

De voorzitter. – Wat u zegt, is juist, maar ook de Senaat
ontvangt die overeenkomsten en verdragen zeer laattijdig. Het
probleem ligt bij het ministerie van Buitenlandse Zaken. Ik
heb de minister daarover aangesproken en wij mogen
beterschap verwachten .

M. Georges Dallemagne (PSC). – Le groupe PSC votera
aussi ce projet de loi portant assentiment à l’accord
international de 1993 sur le cacao. Nous voudrions toutefois
relever la contradiction qui existe entre cet accord
international et les directives européennes. Il mentionne que
nous tenterons d’augmenter les flux commerciaux de cacao et
les achats de cette matière première en provenance des pays
producteurs et d’accroître la consommation européenne de
cacao, ce qui risque d’être contradictoire aux directives. Nous
le regrettons et espérons que la Belgique poursuivra l’action
qu’elle a développée jusqu’à présent pour faire en sorte que la
qualité des produits chocolatiers et le volume de production
de cacao continuent à répondre aux normes qu’elle souhaite
voir appliquer. Malheureusement, elle n’est pas suivie par les
autres pays européens.

De heer Georges Dallemagne (PSC). – De PSC-fractie zal
dit wetsontwerp houdende instemming met de Internationale
Cacao-Overeenkomst van 1993 goedkeuren. Wij willen
niettemin wijzen op de tegenstrijdigheid tussen dit
internationaal verdrag en de Europese richtlijnen. De
Overeenkomst bepaalt dat wij ernaar zullen streven de
internationale handel in cacao en de aanvoer ervan uit de
producerende landen op te drijven en de Europese
consumptie van cacao te verhogen, wat in strijd kan zijn met
de richtlijnen. Wij betreuren dat en hopen dat België er
verder zal voor blijven ijveren dat de kwaliteit van de
chocoladeproducten en het productievolume van cacao
beantwoorden aan de normen die ons land wenst toe te
passen.

Spijtig genoeg wordt België daarin door de andere Europese
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landen niet gevolgd.

M. le président. – Nous votons à présent sur l’ensemble du
projet de loi.

De voorzitter. – We stemmen nu over het wetsontwerp in
zijn geheel.

Vote n° 1

Présents: 61

Pour: 61

Contre: 0

Abstentions: 0

Stemming nr. 1

Aanwezig: 61

Voor: 61

Tegen: 0

Onthoudingen: 0

– Le projet de loi est adopté.

– Il sera transmis à la Chambre des représentants.

– Het wetsontwerp is aangenomen.

– Het zal aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
worden overgezonden.

Projet de loi portant assentiment à l’Accord
international de 1994 sur les bois tropicaux, et aux
Annexes, faits à Genève le 26 janvier 1994 (Doc.
2-378)

Wetsontwerp houdende instemming met de
Internationale Overeenkomst van 1994 inzake
tropisch hout, en met de Bijlagen, opgemaakt te
Genève op 26 januari 1994 (Stuk 2-378)

– Pour ce projet de loi, le résultat du vote n° 1 est accepté. – Voor dit wetsontwerp wordt de uitslag van stemming
nr. 1 aanvaard.

– Le projet de loi est adopté.

– Il sera transmis à la Chambre des représentants.

– Het wetsontwerp is aangenomen.

– Het zal aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
worden overgezonden.

Projet de loi portant assentiment à l’Accord entre
l’Union économique belgo-luxembourgeoise et le
Gouvernement de la République d’Albanie
concernant l’encouragement et la protection
réciproques des investissements, fait à Tirana le 1er
février 1999 (Doc. 2-390)

Wetsontwerp houdende instemming met de
Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de Regering van de Republiek
Albanië inzake de wederzijdse bevordering en
bescherming van investeringen, gedaan te Tirana
op 1 februari 1999 (Stuk 2-390)

M. Philippe Mahoux (PS). – Le pays dont il est question ici
n’est pas concerné mais il s’agit d’un accord type sur la
protection des investissements. Je voudrais dire et répéter, à
l’occasion de la ratification de ces traités, qu’il importe
vraiment d’y insérer des clauses sociales et
environnementales. Le ministre des Affaires étrangères nous a
d’ailleurs annoncé, pour les prochaines semaines, le résultat
des négociations qu’il mène sur le plan international à cet
égard.

De heer Philippe Mahoux (PS). – Het gaat hier om een
typeovereenkomst inzake de bescherming van investeringen.
Naar aanleiding van de ratificering van deze verdragen wil ik
er nogmaals op wijzen dat het belangrijk is dat daarin sociale
en milieubepalingen worden opgenomen. De minister van
Buitenlandse Zaken heeft trouwens aangekondigd dat hij
binnenkort de resultaten zal bekendmaken van de
internationale onderhandelingen die hij hierover voert.

– Pour ce projet de loi, le résultat du vote n° 1 est accepté. – Voor dit wetsontwerp wordt de uitslag van stemming
nr. 1 aanvaard.

– Le projet de loi est adopté.

– Il sera transmis à la Chambre des représentants.

– Het wetsontwerp is aangenomen.

– Het zal aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
worden overgezonden.

Projet de loi portant assentiment à l’Accord entre
l’Union économique belgo-luxembourgeoise et la
République arabe d’Egypte concernant
l’encouragement et la protection réciproques des
investissements, fait au Caire le 28 février 1999
(Doc. 2-391)

Wetsontwerp houdende instemming met de
Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de Arabische Republiek
Egypte inzake de wederzijdse bevordering en
bescherming van investeringen, gedaan te Kaïro op
28 februari 1999 (Stuk 2-391)

– Pour ce projet de loi, le résultat du vote n° 1 est accepté. – Voor dit wetsontwerp wordt de uitslag van stemming
nr. 1 aanvaard.

– Le projet de loi est adopté.

– Il sera transmis à la Chambre des représentants.

– Het wetsontwerp is aangenomen.

– Het zal aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
worden overgezonden.
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Projet de loi portant assentiment à la Convention
sur la protection et l’utilisation des cours d’eau
transfrontières et des lacs internationaux, et aux
annexes I, II, III et IV, faits à Helsinki le 17 mars 1992
(Doc. 2-406)

Wetsontwerp houdende instemming met het
Verdrag inzake de bescherming en het gebruik van
grensoverschrijdende waterlopen en internationale
meren, en met de bijlagen I, II, III en IV, gedaan te
Helsinki op 17 maart 1992 (Stuk 2-406)

Mme Jacinta De Roeck (AGALEV). – Personne ne sera
étonné du fait que les groupes Ecolo et Agalev sont très
satisfaits de la conclusion de cette convention. Nous
remercions le vice-premier ministre de sa promesse
d’aborder certains points durant les négociations avec la
France. Cette convention est à nos yeux un premier pas.
L’assainissement des cours d’eau est une chose, leur
utilisation durable en est une autre. Il reste encore beaucoup
à faire.

Mevrouw Jacinta De Roeck (AGALEV). – Het zal niemand
verwonderen dat de Agalev-Ecolofractie zeer tevreden is met
het sluiten van dit verdrag. We danken de vice-eerste minister
voor zijn belofte om bepaalde punten tijdens de
onderhandelingen met Frankrijk aan te kaarten. Dit verdrag is
in onze ogen een eerste stap. Waterlopen zuiveren is één ding,
het duurzaam gebruik ervan een ander. Er is nog heel wat
werk aan de winkel.

– Pour ce projet de loi, le résultat du vote n° 1 est accepté. – Voor dit wetsontwerp wordt de uitslag van stemming
nr. 1 aanvaard.

– Le projet de loi est adopté.

– Il sera transmis à la Chambre des représentants.

– Het wetsontwerp is aangenomen.

– Het zal aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
worden overgezonden.

Projet de loi portant assentiment à l’Accord entre
l’Union économique belgo-luxembourgeoise et le
Gouvernement de la République libanaise
concernant l’encouragement et la protection
réciproques des investissements, fait à Bruxelles le
6 septembre 1999 (Doc. 2-414)

Wetsontwerp houdende instemming met de
Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de Regering van de Republiek
Libanon inzake de wederzijdse bevordering en
bescherming van investeringen, gedaan te Brussel
op 6 september 1999 (Stuk 2-414)

– Pour ce projet de loi, le résultat du vote n° 1 est accepté. – Voor dit wetsontwerp wordt de uitslag van stemming
nr. 1 aanvaard.

– Le projet de loi est adopté.

– Il sera transmis à la Chambre des représentants.

– Het wetsontwerp is aangenomen.

– Het zal aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
worden overgezonden.

Projet de loi portant assentiment à l’Accord entre
l’Union économique belgo-luxembourgeoise et le
Gouvernement de la République de Côte d’Ivoire
concernant la promotion et la protection
réciproques des investissements, fait à Bruxelles le
1er avril 1999 (Doc. 2-420)

Wetsontwerp houdende instemming met de
Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de Regering van de Republiek
Ivoorkust inzake de wederzijdse bevordering en
bescherming van investeringen, gedaan te Brussel
op 1 april 1999 (Stuk 2-420)

– Pour ce projet de loi, le résultat du vote n° 1 est accepté. – Voor dit wetsontwerp wordt de uitslag van stemming
nr. 1 aanvaard.

– Le projet de loi est adopté.

– Il sera transmis à la Chambre des représentants.

– Het wetsontwerp is aangenomen.

– Het zal aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
worden overgezonden.

Projet de loi portant assentiment à la Convention
portant statut des Écoles européennes et aux
Annexes I et II, faites à Luxembourg le 21 juin 1994
(Doc. 2-445)

Wetsontwerp houdende instemming met het
Verdrag houdende het statuut van de Europese
Scholen en met de Bijlagen I en II, gedaan te
Luxemburg op 21 juni 1994 (Stuk 2-445)

– Pour ce projet de loi, le résultat du vote n° 1 est accepté. – Voor dit wetsontwerp wordt de uitslag van stemming
nr. 1 aanvaard.

– Le projet de loi est adopté.

– Il sera transmis à la Chambre des représentants.

– Het wetsontwerp is aangenomen.

– Het zal aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
worden overgezonden.
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Projet de loi portant assentiment à la Convention
portant révision de la Convention générale sur la
sécurité sociale entre le Royaume de Belgique et la
République de Turquie signée à Bruxelles le 4 juillet
1966 et à deux arrangements administratifs, signés
à Ankara le 30 juin 1997 (Doc. 2-446)

Wetsontwerp houdende instemming met het
Verdrag tot herziening van het Algemeen Verdrag
tussen het Koninkrijk België en de Republiek Turkije
betreffende de sociale zekerheid ondertekend te
Brussel op 4 juli 1966 en met twee administratieve
schikkingen, ondertekend te Ankara op 30 juni 1997
(Stuk 2-446)

M. Philippe Monfils (PRL-FDF-MCC). – Je n’ai aucune
objection à l’égard de cet accord, mais il faudrait que,
parallèlement, on se penche réellement sur le cas de la
Turquie dont on fait un candidat à l’adhésion à l’Union
européenne, alors que ce pays ne respecte nullement les droits
de l’homme, qu’il emprisonne des manifestants et que, de
surcroît, il ne se conforme pas à la résolution de l’ONU qui,
depuis vingt-cinq ans, le condamne pour l’occupation du nord
de Chypre.

Nous voterons, bien sûr, cet arrangement en matière de
sécurité sociale mais j’aimerais bien qu’un jour – nous le
ferons d’ailleurs par la voie d’une interpellation ou par
d’autres moyens – on commence réellement à s’intéresser à
cet aspect des choses qui devient particulièrement irritant.
Tous les éléments sont positifs pour l’ancrage de la Turquie
dans l’Union européenne mais ce pays ne manifeste aucune
volonté de régler certains problèmes qui lui sont propres : les
droits de l’homme, la sécurité juridique, le respect de l’être
humain et le respect des résolutions des Nations unies.

De heer Philippe Monfils (PRL-FDF-MCC). – Ik heb geen
enkel bezwaar tegen dit verdrag, maar toch moet men zich
eens buigen over de houding van Turkije, dat kandidaat is om
toe te treden tot de Europese Unie, maar de mensenrechten
helemaal niet in acht neemt. Opposanten worden er gevangen
gezet en het land weigert zich neer te leggen bij de VN-
resolutie waarbij het 25 jaar geleden al werd veroordeeld
wegens de bezetting van het noorden van Cyprus.

Wij zullen deze regeling met betrekking tot de sociale
zekerheid goedkeuren, maar ik wens dat dit aspect eens van
nabij wordt bekeken, want het wekt steeds meer ergernis. Wij
zullen daarover een vraag om uitleg indienen of misschien
nemen wij een ander initiatief. Alle elementen voor de
opname van Turkije in de Europese Unie zijn positief, maar
het land geeft helemaal geen blijk van enige bereidheid om
een aantal specifieke problemen op te lossen: de
mensenrechten, de rechtszekerheid, het respect voor het
menselijk leven en de inachtneming van de VN-resoluties.

Vote n° 2

Présents: 62

Pour:56

Contre: 0

Abstentions: 6

Stemming nr. 2

Aanwezig: 62

Voor: 56

Tegen: 0

Onthoudingen: 6

– Le projet de loi est adopté.

– Il sera transmis à la Chambre des représentants.

– Het wetsontwerp is aangenomen.

– Het zal aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
worden overgezonden.

Projet de loi visant à modifier les articles 34, § 1er,
et 39 du Code des impôts sur les revenus 1992
(Doc. 2-286) (Procédure d’évocation)

Wetsontwerp tot wijziging van de artikelen 34, § 1,
en 39 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 (Stuk 2-286)
(Evocatieprocedure)

M. Ludwig Caluwé (CVP). – Le projet de loi en discussion
donne exécution à un arrêt de la Cour d’arbitage et est donc
justifié. Il maintient cependant une certaine forme de
discrimination. En effet, les indemnités relatives à des
accidents de travail et des maladies professionnelles ayant un
caractère de salaire de remplacement sont assimilées sur le
plan fiscal à des indemnités de droit commun, ce qui n’est
toujours pas le cas pour les allocations complémentaires pour
travailleurs ou les régimes complémentaires pour
indépendants. On maintient donc une forme de
discrimination, de sorte que les intéressés pourront encore
toujours saisir la Cour d’arbitrage, laquelle leur donnera
raison sur la même base.

De plus, ce projet de loi est sur la table depuis la formation
du nouveau gouvernement. Ce dernier n’est pas arrivé à un
accord sur le point de savoir quels amendements seraient
introduits et la discussion traîne depuis un an. Il en résulte
que ceux qui veulent remplir leur déclaration d’impôts avant

De heer Ludwig Caluwé (CVP). – Het voorliggend
wetsontwerp geeft uitvoering aan een arrest van het
Arbitragehof en is in die zin dan ook gerechtvaardigd. Het
behoudt echter wel een bepaalde vorm van discriminatie.
Uitkeringen in verband met arbeidsongevallen en
beroepsziekten met een vermogensvervangend karakter
worden fiscaalrechtelijk gelijkgesteld met gemeenrechtelijke
uitkeringen. Dit is nog steeds niet het geval voor de
aanvullende uitkeringen voor werknemers of de aanvullende
regelingen voor zelfstandigen. Er wordt dus een vorm van
discriminatie in stand gehouden, zodat een betrokkene nog
altijd naar het Arbitragehof zal kunnen gaan, dat hem op basis
van dezelfde gronden in het gelijk zal stellen.

Bovendien ligt dit wetsontwerp reeds ter tafel sinds de
vorming van de nieuwe regering. De regering kon het niet
eens worden over de vraag welke amendementen al dan niet
zouden worden ingediend. De discussie sleept nu reeds een
jaar aan. Dit heeft tot gevolg dat wie zijn belastingaangifte
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le 30 juin ne savent toujours pas quelles règles sont
d’application.

Pour ces deux raisons, le groupe CVP s’abstiendra.

vóór 30 juni moet invullen, nog steeds niet weet welke regels
van kracht zijn bij die aangifte.

Om beide redenen zal de CVP-fractie zich onthouden.

Vote n° 3

Présents: 62

Pour: 56

Contre: 0

Abstentions: 6

Stemming nr. 3

Aanwezig: 62

Voor: 56

Tegen: 0

Onthoudingen: 6

– Le projet a été amendé et sera transmis à la Chambre
des représentants.

– Het ontwerp werd geamendeerd en zal aan de Kamer
van volksvertegenwoordigers worden overgezonden.

Projet de loi relative à l’introduction de l’euro dans
la législation concernant les matières visées à
l’article 77 de la Constitution (Doc. 2-431)

Wetsontwerp betreffende de invoering van de euro
in de wetgeving die betrekking heeft op
aangelegenheden als bedoeld in artikel 77 van de
Grondwet (Stuk 2-431)

M. Ludwig Caluwé (CVP). – Ce projet de loi très technique
habilite le gouvernement à convertir en euros les montants
figurant en francs dans les lois existantes et à procéder à des
adaptations de transparence. En fait, le gouvernement
s’attribue lui-même un pouvoir étendu car les adaptations de
transparence peuvent atteindre 20%. Pour cette raison, le
groupe CVP s’abstiendra.

De heer Ludwig Caluwé (CVP). – Dit lijkt een zeer
technisch en gerechtvaardigd wetsontwerp omdat het de
regering de machtiging geeft om de bedragen in franken in de
bestaande wetten om te zetten in euro’s en
transparantieaanpassingen te doen. In wezen geeft de regering
zichzelf echter een vrij vergaande machtiging omdat de
transparantieaanpassingen tot 20% kunnen gaan. Om die
reden zal de CVP-fractie zich onthouden.

Vote n° 4

Présents: 64

Pour: 49

Contre: 0

Abstentions: 15

Stemming nr. 4

Aanwezig: 64

Voor: 49

Tegen: 0

Onthoudingen: 15

– Le projet de loi est adopté.

– Il sera soumis à la sanction royale.

– Het wetsontwerp is aangenomen.

– Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden
voorgelegd.

Projet de loi modifiant la loi générale sur les
douanes et accises et le Code des impôts sur les
revenus 1992 (Doc. 2-443) (Procédure d’évocation)

Wetsontwerp tot wijziging van de algemene wet
inzake douane en accijnzen en van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992 (Stuk 2-443)
(Evocatieprocedure)

Vote n° 5

Présents: 64

Pour: 64

Contre: 0

Abstentions: 0

Stemming nr. 5

Aanwezig: 64

Voor: 64

Tegen: 0

Onthoudingen: 0

– Le projet de loi est adopté sans modification. Par
conséquent, le Sénat est censé avoir décidé de ne pas
l’amender.

– Il sera transmis à la Chambre des représentants en vue
de la sanction royale.

– Het wetsontwerp is ongewijzigd aangenomen. Bijgevolg
wordt de Senaat geacht te hebben beslist het niet te
amenderen.

– Het zal aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
worden overgezonden met het oog op de bekrachtiging
door de Koning.

Projet de loi insérant un article 21ter dans le Titre
préliminaire du Code de procédure pénale (Doc.
2-279) (Procédure d’évocation)

Wetsontwerp tot invoeging van een artikel 21ter in
de Voorafgaande Titel van het Wetboek van
strafvordering (Stuk 2-279) (Evocatieprocedure)

M. le président. – Nous votons d’abord sur l’amendement n°De voorzitter. – We stemmen eerst over amendement nr. 3
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3 de M. Vandenberghe. van de heer Vandenberghe.

Vote n° 6

Présents: 64

Pour: 12

Contre: 46

Abstentions: 6

Stemming nr. 6

Aanwezig: 64

Voor: 12

Tegen: 46

Onthoudingen: 6

– L’amendement n’est pas adopté. – Het amendement is niet aangenomen.

M. le président. – Nous votons sur l’amendement subsidiaire
n° 4 de M. Vandenberghe.

De voorzitter. – We stemmen over het subsidiair
amendement nr. 4 van de heer Vandenberghe.

Vote n° 7

Présents: 64

Pour: 12

Contre: 46

Abstentions: 6

Stemming nr. 7

Aanwezig: 64

Voor: 12

Tegen: 46

Onthoudingen: 6

– L’amendement n’est pas adopté. – Het amendement is niet aangenomen.

M. le président. – Nous votons sur l’amendement subsidiaire
n° 5 de M. Vandenberghe.

De voorzitter. – We stemmen over het subsidiair
amendement nr. 5 van de heer Vandenberghe.

Vote n° 8

Présents: 63

Pour: 11

Contre: 46

Abstentions: 6

Stemming nr. 8

Aanwezig: 63

Voor: 11

Tegen: 46

Onthoudingen: 6

– L’amendement n’est pas adopté. – Het amendement is niet aangenomen.

M. le président. – Nous votons à présent sur l’ensemble du
projet de loi.

De voorzitter. – We stemmen nu over het wetsontwerp in
zijn geheel.

M. Hugo Vandenberghe (CVP). – Nous approuvons bien
entendu l’objectif de cette loi, à savoir l’application
obligatoire d’une sanction en cas de dépassement du délai
raisonnable. Nous estimons cependant que le texte que nous
examinons est en contradiction avec l’article 13 de la
Convention européenne des droits de l’homme, dont il faut
déduire qu’en cas de violation d’une autre disposition de la
convention, une sanction doit être appliquée. Étant donné que
mon amendement numéro 3 a été rejeté, le groupe CVP
s’abstiendra lors du vote sur ce projet.

De heer Hugo Vandenberghe (CVP). – Natuurlijk gaan we
akkoord met de doelstelling van de wet om een sanctie op te
leggen bij de overschrijding van de redelijke termijn. We zijn
wel van oordeel dat voorliggende tekst in strijd is met artikel
13 van het Europees Verdrag tot bescherming van de rechten
van de mens waaruit moet worden afgeleid dat bij een inbreuk
op een andere bepaling van het verdrag een sanctie moet
volgen. Omdat mijn amendement nummer 3 werd verworpen,
zal de CVP-fractie zich bij de stemming over dit ontwerp
onthouden.

Mme Clotilde Nyssens (PSC). – Les conséquences prévues
par le projet, c’est-à-dire la simple déclaration de culpabilité
ou la possibilité pour le juge d’infliger une peine inférieure au
délai minimal prévu par le Code pénal, ne nous satisfont pas.
Nous avons donc déposé des amendements pour que la
conséquence du dépassement du délai raisonnable soit
l’extinction de l’action publique. C’était une solution prônée
par la doctrine et notamment, par la commission de réforme
de la procédure pénale, la commission Franchimont. Nous
déplorons les conséquences de ce projet de loi et nous
voterons contre.

Mevrouw Clotilde Nyssens (PSC). – Wij kunnen geen vrede
nemen met de gevolgen van dit ontwerp, namelijk de
eenvoudige schuldigverklaring of de mogelijkheid voor de
rechter om een lichtere straf uit te spreken dan de
minimumstraf uit het Strafwetboek. Daarom hebben wij
amendementen ingediend opdat de overschrijding van de
redelijke termijn het verval van de strafvordering tot gevolg
zou hebben. Die oplossing werd naar voren geschoven door
de rechtsleer en de commissie-Franchimont. Wij betreuren de
gevolgen van dit wetsontwerp en zullen tegenstemmen.

Vote n° 9

Présents: 64

Stemming nr. 9

Aanwezig: 64
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Pour: 52

Contre: 5

Abstentions: 7

Voor: 52

Tegen: 5

Onthoudingen: 7

– Le projet de loi est adopté sans modification. Par
conséquent, le Sénat est censé avoir décidé de ne pas
l’amender.

– Il sera transmis à la Chambre des représentants en vue
de la sanction royale.

– Het wetsontwerp is ongewijzigd aangenomen. Bijgevolg
wordt de Senaat geacht te hebben beslist het niet te
amenderen.

– Het zal aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
worden overgezonden met het oog op de bekrachtiging
door de Koning.

Projet de loi modifiant le Code d’instruction
criminelle, l’article 27 de la loi du 20 juillet 1990
relative à la détention préventive et l’article 837 du
Code judiciaire, en vue de rationaliser la procédure
devant la cour d’assises (Doc. 2-282) (Deuxième
examen)

Wetsontwerp tot wijziging van het Wetboek van
strafvordering, van artikel 27 van de wet van 20 juli
1990 betreffende de voorlopige hechtenis en van
artikel 837 van het Gerechtelijk Wetboek, teneinde
de rechtspleging voor het hof van assisen te
stroomlijnen (Stuk 2-282) (Tweede behandeling)

Vote n° 10

Présents: 64

Pour: 64

Contre: 0

Abstentions: 0

Stemming nr. 10

Aanwezig: 64

Voor: 64

Tegen: 0

Onthoudingen: 0

– Le projet de loi est adopté sans modification. Par
conséquent, le Sénat est censé avoir décidé de se rallier
au projet.

– Il sera transmis à la Chambre des représentants en vue
de la sanction royale.

– Het wetsontwerp is ongewijzigd aangenomen. Bijgevolg
wordt de Senaat geacht in te stemmen met het
wetsontwerp.

– Het zal aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
worden overgezonden met het oog op de bekrachtiging
door de Koning.

Nomination d’un membre suppléant
non-notaire de la Commission francophone
de nomination du notariat (Doc. 2-374)

Benoeming van een plaatsvervangend lid
niet-notaris van de Franstalige
Benoemingscommissie voor het notariaat
(Stuk 2-374)

Résultat du scrutin Uitslag van de geheime stemming

M. le président. – Voici le résultat du scrutin pour la
nomination d’un membre suppléant “non-notaire” de la
Commission de nomination de langue française pour le
notariat :

De voorzitter. – Ziehier de uitslag van de stemming over de
benoeming van een plaatsvervangend lid “niet-notaris” van de
Franstalige Benoemingscommissie voor het notariaat:

Nombre de votants : 51

Bulletins blancs ou nuls : 6

Votes valables : 45

Majorité des deux tiers : 30

M. Jean Goemaere obtient 41 suffrages.

Mme Dominique Jungers obtient 2 suffrages.

M. Jean-Michel Maguin-Vreux obtient 1 suffrage.

M. Claude Philippart de Foy obtient 1 suffrage.

Aantal stemmenden : 51

Blanco of ongeldige stembriefjes : 6

Geldige stemmen : 45

Tweederde meerderheid : 30

De heer Jean Goemaere behaalt 41 stemmen.

Mevrouw Dominique Jungers behaalt 2 stemmen.

De heer Jean-Michel Maguin-Vreux behaalt 1 stem.

De heer Claude Philippart de Foy behaalt 1 stem.

En conséquence, M. Jean Goemaere est proclamé membre
suppléant “non-notaire” de la Commission de nomination de
langue française pour le notariat.

Bijgevolg wordt de heer Jean Goemaere tot plaatsvervangend
lid “niet-notaris” van de Franstalige Benoemingscommissie
voor het notariaat uitgeroepen.

M. le président. – Je vous propose de suspendre la séance enDe voorzitter. – Ik stel voor de vergadering even te schorsen
in afwachting dat de minister van Justitie hier aanwezig kan
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attendant que le ministre de la Justice puisse être présent. zijn.

(La séance, suspendue à 17 h 05 , est reprise à 17 h 25.) (De vergadering wordt geschorst om 17.05 uur. Ze wordt
hervat om 17.25 uur.)

(M. Jean-Marie Happart, vice-président, prend place au
fauteuil présidentiel.)

(Voorzitter: de heer Jean-Marie Happart, ondervoorzitter.)

Demande d’explications de
Mme Sabine de Bethune à la ministre de la
Protection de la consommation, de la Santé
publique et de l’Environnement sur «le
dépistage systématique du cancer du col
de l’utérus» (n° 2-123)

Vraag om uitleg van
mevrouw Sabine de Bethune aan de
minister van Consumentenzaken,
Volksgezondheid en Leefmilieu over «de
systematische opsporing van
baarmoederhalskanker» (nr. 2-123)

M. le président. – M. Frank Vandenbroucke, ministre des
Affaires sociales et des Pensions, répondra au nom de Mme
Magda Aelvoet, ministre de la Protection de la
consommation, de la Santé publique et de l’Environnement.

De voorzitter. – De heer Frank Vandenbroucke, minister van
Sociale Zaken en Pensioenen, antwoordt namens mevrouw
Magda Aelvoet, minister van Consumentenzaken,
Volksgezondheid en Leefmilieu.

Mme Sabine de Bethune (CVP). – Notre taux de mortalité dû
au cancer est l’un des plus élevé de l’Union européenne. Chez
les femmes, après le cancer du sein, celui du col de l’utérus
est le plus fréquent. On en détecte chaque année 700
nouveaux cas.

Ce type de cancer peut être traité très facilement quand il est
détecté tôt. La technique du frottis permet de le détecter à son
début et de réduire fortement le pourcentage de cas graves
dont l’issue peut être fatale. En cas de dépistage à un stade
avancé, la chance de survie au-delà de cinq ans tombe à
moins de 50%.

Certains niveaux de pouvoir ont pris des initiatives
intéressantes. Je pense entre autres aux projets mis en place
par les provinces de Flandre occidentale et de Flandre
orientale. Il importe que de telles campagnes atteignent les
groupes cibles de la façon la plus complète. Aussi la province
de Flandre orientale a-t-elle publié la documentation
également en turc et en arabe pour la distribuer aux maisons
communales, aux médecins généralistes, aux gynécologues et
au groupe cible visé.

La directive européenne prévoit que les femmes âgées de 25 à
64 ans doivent subir un frottis tous les trois ans. Dans notre
pays, la participation du groupe cible visé et les garanties de
qualité du dépistage sont insuffisantes. Le suivi est en outre
souvent trop agressif et sans information en retour, de sorte
que de nombreuses personnes moins instruites ou moins bien
informées passent trop vite à l’hystérectomie. Les études du
Dr Arbyn et du Dr Mertens montrent que 20 à 40% des
femmes à revenus peu élevés risquent davantage de subir une
hystérectomie évitable.

Un nouveau test de dépistage du papillome permettrait de
diminuer le nombre de cas non détectés, mais chez nous ce
test n’est guère développé. Comment la ministre envisage-t-
elle de promouvoir et de financer cette approche préventive
en collaboration avec les Communautés? Le gouvernement
fédéral compte-t-il dégager les moyens nécessaires pour que
le dépistage du cancer du col de l’utérus soit gratuit?
Donnera-t-il les moyens nécessaires à la recherche?

Mevrouw Sabine de Bethune (CVP). – Ik dank minister
Vandenbroucke dat hij namens minister Aelvoet wil
antwoorden. Ik heb de vraag twee maanden geleden ingediend
en indien ze vandaag niet werd behandeld, zou ze
waarschijnlijk pas na het zomerreces aan bod zijn gekomen.
Ik heb er dan ook op aangedrongen ze vandaag op de agenda
te plaatsen.

Ons land kent een van de hoogste sterftecijfers door kanker
van de Europese Unie. Bij vrouwen is baarmoederhalskanker
na borstkanker de vaakst voorkomende kanker. Elk jaar
opnieuw wordt in ons land bij ruim 700 vrouwen
baarmoederhalskanker vastgesteld.

Nochtans kan dit soort kanker in een voorstadium met een
zeer eenvoudige behandeling een halt worden toegeroepen.
Door opsporing via een uitstrijkje in een vroeg stadium daalt
het percentage ernstige gevallen met grotere kans op een
fatale afloop drastisch. Indien baarmoederhalskanker in een
vergevorderd stadium wordt ontdekt, is de
vijfjaaroverlevingskans lager dan 50%.

Andere bestuursniveaus in ons land hebben terzake
interessante initiatieven genomen. Ik wil hier even verwijzen
naar mijn eigen provincie West-Vlaanderen waar onder
leiding van gedeputeerde Vens een vrij goed screeningproject
voor baarmoederhalskanker is opgezet. Hetzelfde geldt voor
Oost-Vlaanderen onder de leiding van gedeputeerde
Vandermeiren. Voor zover ik weet, hebben deze projecten
echter geen navolging gekregen in andere provincies. Het is
dus geen algemene praktijk dat screeningprojecten door het
provinciaal bestuur mee worden opgezet en gefinancierd.

Ik wil even ingaan op het Oost-Vlaamse project. De
bedoeling van dergelijke projecten is de doelgroep zo volledig
mogelijk te bereiken. Daartoe was de voertaal van het Oost-
Vlaamse project het Nederlands, maar werd er ten behoeve
van bepaalde doelgroepen en personen eveneens gezorgd voor
een vertaling naar het Turks en het Arabisch. Er werd
samengewerkt met de Gentse universiteit en het
actiemateriaal voor sensibilisering werd zowel naar
gemeentebesturen gestuurd, als naar huisartsen,
gynaecologen, pathologen en natuurlijk de doelgroep zelf.
Ook het project in West-Vlaanderen was trouwens uitstekend.
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Tot zover het provinciale niveau. Ik wil nu even terugkomen
op de globale problematiek. Volgens de Europese richtlijn
inzake de kwaliteitswaarborgen bij screening op
baarmoederhalskanker moeten vrouwen van 25 tot 64 jaar
oud om de drie jaar een uitstrijkje laten nemen. Nochtans
moet in ons land worden vastgesteld dat de screenings nog te
weinig voldoen aan de twee prioritaire vereisten: de optimale
participatie van de doelbevolking en de kwaliteit van de
afname, lezing en follow-up van de test. Dit blijkt onder meer
uit het probleem van overscreening en onderscreening van
bepaalde bevolkingsgroepen. De follow-up is bovendien vaak
te agressief. Er wordt immers te weinig feedback gegeven,
waardoor mensen die een lagere scholing hebben genoten of
minder geïnformeerd zijn, nogal snel overgaan tot een
hysterectomie. Dit blijkt uit verscheidene recente studies. Ik
denk hierbij aan de studie van dokter Arbyn voor de 11de
internationale bijeenkomst van de gynaecologische oncologie,
en de studie van dokter Mertens van de Christelijke
Mutualiteiten. Vrouwen met een lager inkomen lopen 20 tot
40% meer kans op een hysterectomie, terwijl een operatie
vaak uitgesloten kan worden.

In de medische wereld is men steeds meer de overtuiging
toegedaan dat baarmoederhalskanker in de overgrote
meerderheid, in 93% van de gevallen, veroorzaakt wordt door
het menselijk papillomavirus, het MPV. Het aantal
onontdekte gevallen van baarmoederhalskanker zou met een
nieuwe test voor MPV drastisch kunnen worden verlaagd. In
ons land staat het onderzoek naar MPV echter nog in de
kinderschoenen, terwijl in het buitenland reeds baanbrekend
onderzoek wordt geleverd en testen voor MPV veel
gemakkelijker verkrijgbaar zijn.

Ik weet wel dat een heel stuk van deze materie onder de
gemeenschappen ressorteert. We zijn hier geconfronteerd met
het klassieke probleem van de noodzakelijke samenwerking
tussen het federale- en het gemeenschapsniveau wanneer het
over preventieve geneeskunde gaat. Niettemin wil ik de
bevoegde federale minister de volgende vragen stellen.

Hoe zal de minister het federaal beleid, de financiering van
deze preventieve aanpak, ontwikkelen in samenwerking met
de gemeenschappen die instaan voor de organisatie van de
gezondheidspreventie?

Zal de federale regering de nodige middelen uittrekken om de
screening op baarmoederhalskanker kosteloos te maken? Dit
is immers een belangrijke voorwaarde voor succes.

Kan de bevinding betreffende het MPV-virus door de
diensten worden bevestigd? Zal het departement
Volksgezondheid de nieuwe ontwikkelingen inzake MPV op
de voet volgen? Zijn daartoe al initiatieven genomen. Zal de
federale regering middelen vrijmaken voor baanbrekend
onderzoek in navolging van het buitenland?

M. Paul Galand (ECOLO). – Afin d’assurer une approche
cohérente de santé publique dans ces domaines et parce que le
gouvernement souhaite valoriser la première ligne et dépasser
la séparation trop stricte établie entre curatif et préventif, il
semble très important, en ce qui concerne le dépistage,
d’impliquer la première ligne et les médecins de famille. En
effet, il faut assurer un suivi de longue durée et pouvoir
préparer au dépistage les femmes qui éprouvent des réticences
psychosociales. Il faut aussi pouvoir assurer

De heer Paul Galand (ECOLO). – Met het oog op een
coherent gezondheidsbeleid in dit domein en omdat de
regering de eerstelijnsgeneeskunde wenst te bevorderen en de
te strikte scheiding tussen curatieve en preventieve zorg wil
doorbreken, lijkt het van belang de eerste lijn en de
huisartsen bij de opsporing te betrekken. De follow-up op
lange termijn moet immers verzekerd zijn en bij sommige
vrouwen moeten psychosociale hinderpalen worden
weggenomen. Ook moet worden voorzien in psychologische
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l’accompagnement psychologique, surtout lorsque des
résultats sont douteux ou inquiétants. Parfois en effet, à la
suite de tels résultats, les femmes éprouvent des craintes et il
n’y a pas de suivi. La personne la mieux placée pour assurer
cet accompagnement est le médecin généraliste ou le
gynécologue qui, pour certaines femmes, devient presque le
médecin traitant. Les différentes problématiques que nous
abordons doivent donc s’inscrire dans une vision cohérente de
santé publique.

Par ailleurs, il est important de disposer d’un endroit où
l’ensemble des données épidémiologiques peuvent être
rassemblées et donc recoupées les unes avec les autres. Il est
essentiel de mettre en parallèle les facteurs déterminants de la
santé et les pathologies dépistées. L’Institut supérieur de
Santé publique est l’endroit tout désigné, avec la collaboration
des différents observatoires de santé.

Tels sont les deux points que je souhaitais aborder dans le
cadre de la problématique fondamentale du dépistage du
cancer du col de l’utérus.

begeleiding, vooral bij twijfelachtige of onrustwekkende
resultaten. Dergelijke resultaten veroorzaken immers
angstgevoelens en hebben soms tot gevolg dat geen
behandeling wordt ingezet. Die begeleiding kan het best
gegeven worden door de huisarts of de gynaecoloog. De
verschillende aspecten die hier worden behandeld, moeten
dus een coherent beleid mogelijk maken.

Bovendien is het van belang dat alle epidemiologische
gegevens ergens verzameld en met elkaar vergeleken kunnen
worden. De beslissende gezondheidsfactoren en de
opgespoorde pathologie moeten met elkaar in verband
worden gebracht. De beste plaats hiervoor is het Instituut
voor de Volksgezondheid, in samenwerking met de
verschillende gezondheidsobservatoria.

Op die twee punten wou ik de aandacht vestigen.

M. Frank Vandenbroucke, ministre des Affaires sociales et
des Pensions. – Il n’y a pas encore de projets concrets
d’organisation d’une campagne nationale de dépistage de ce
cancer et de sensibilisation des femmes de 25 à 64 ans afin
qu’elles subissent un frottis tous les trois ans.

Un dépistage du cancer du col de l’utérus à l’initiative des
pouvoirs publics est plus efficace que celui qui se fait à la
demande de la patiente ou de son médecin. En Belgique, ce
dernier dépistage est le plus fréquent. Selon les données de
l’INAMI, son coût annuel est d’1,4 milliard dont 400 millions
à charge des patientes. Ce type de dépistage présente les
inconvénients que Mme de Béthune a relevés: participation
globale insuffisante, dépistage excessif dans certains groupes
et insuffisant dans d’autres, incertitude quant à la qualité du
prélèvement et de sa lecture.

Les Communautés sont compétentes en matière d’information
et de prévention. Si une campagne à grande échelle était
menée, il faudrait évidemment travailler en collaboration
avec elles. Quant au niveau fédéral, il peut contribuer de
diverses manières: en diminuant le coût pour la patiente, en
facilitant le dépistage par l’intégration de certaines
dispositions dans les arrêtés d’application de la loi du 11
décembre 1999, ou en étendant l’utilisation du numéro
d’identification à la sécurité sociale, au profit du dépistage.

Faute de projets concrets, je ne puis encore apporter de
réponse aux questions sur les mesures à prendre pour
prévenir l’insuffisance de dépistage chez les groupes
socialement défavorisés, la cohérence entre les politiques du
gouvernement fédéral et des Régions et la gratuité du
dépistage.

Actuellement, il y a concertation entre le niveau fédéral, les
Communautés et l’INAMI en vue de l’organisation d’une
campagne nationale de dépistage du cancer du sein. Les
travaux de ce groupe de travail doivent se clôturer pour la fin
de l’année afin qu’une décision puisse être prise.
L’expérience de ce groupe de travail sera certainement utile
si on envisage un tel dépistage pour le cancer du col de
l’utérus.

Les nouveaux types de tests de dépistage du papillome ne sont

De heer Frank Vandenbroucke, minister van Sociale Zaken
en Pensioenen. – Ik lees het antwoord dat ik van minister
Aelvoet gekregen heb. Momenteel zijn er geen concrete
plannen voor het organiseren van een grootschalige nationale
opsporingscampagne van baarmoederhalskanker, meer
bepaald voor het sensibiliseren en oproepen van alle vrouwen
in de doelgroepleeftijd – 25 tot 64 jaar volgens de Europese
richtlijnen – om driejaarlijks een cervixuitstrijkje af te nemen,
waarbij alle technische aspecten van de hele campagne aan
stringente kwaliteitsvereisten inzake participatie, afname,
lectuur en opvolging van screenpositieven moeten
beantwoorden.

Een georganiseerde screening van baarmoederhalskanker,
waarbij het initiatief van de organiserende overheid komt en
vrouwen zonder klachten worden opgeroepen, is doelmatiger
en vooral kosteneffectiever dan een opportunistische
screening, waarbij de opsporing gebeurt op initiatief van de
vrouw of haar arts. In België komt momenteel hoofdzakelijk
deze laatste vorm van screening voor. Volgens gegevens van
het RIZIV bedraagt de jaarlijkse kost hiervoor 1,4 miljard
frank; de persoonlijke bijdragen van de vrouwen belopen 0,4
miljard frank. Deze opportunistische screening heeft
inderdaad bepaalde, door senator de Bethune aangehaalde
gevolgen: globaal onvoldoende partipatie, overscreening in
bepaalde bevolkingsgroepen en onderscreening in andere,
twijfels over de kwaliteit van afname en lezing.

De gemeenschappen zijn bevoegd voor voorlichting en
preventie. Indien dergelijke grootschalige campagnes worden
opgezet, is het derhalve evident dat er samenwerking met
deze overheden zal zijn.

De federale overheid kan op diverse terreinen een rol spelen.
Zo is er in de eerste plaats de mogelijke financiële inbreng om
de drempel te verlagen en participatie te bevorderen. In de
tweede plaats kunnen maatregelen worden genomen om het
bevolkingsonderzoek te faciliteren. Zo kan ze in de
uitvoeringsbesluiten van de wet van 11 december 1999 op de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van
de verwerking van persoonsgegevens bepalingen opnemen
inzake bevolkingsonderzoek. In deze uitvoeringsbesluiten
wordt bevolkingsonderzoek immers als principe van
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actuellement pas remboursés par l’INAMI. S’il s’avérait
nécessaire de favoriser une recherche complémentaire dans
ce domaine en Belgique, on pourrait l’envisager.

uitzondering op het algemeen verbod van registratie van
medische persoonsgegevens beschouwd. Ook een mogelijke
uitbreiding van het gebruik van het identificatienummer van
de sociale zekerheid ten behoeve van bevolkingsonderzoek
kan in dit kader worden overwogen.

Aangezien er momenteel nog geen concrete plannen zijn voor
een nationale screening van cervixkanker, kan ik op bepaalde
vragen geen concreet antwoord geven. Vragen over de te
nemen maatregelen om de onderscreening van sommige
kansarme bevolkingsgroepen te voorkomen, over de
afstemming van het federale beleid op dat van de
gemeenschappen, over het nemen van een beslissing inzake
de eventuele kosteloosheid van de screening en het uittrekken
van de nodige middelen zullen uiteraard aan bod komen en
beantwoord moeten worden als tot een nationale campagne
wordt overgegaan.

Momenteel is er overleg tussen de federale-, de
gemeenschapsautoriteiten en het RIZIV over een gelijkaardig
initiatief, namelijk de organisatie van een nationale campagne
voor borstkankerscreening. De beslissing voor de oprichting
van deze werkgroep werd genomen op de jongste
interministeriële conferentie. De werkzaamheden moeten nog
voor het einde van het jaar worden afgerond, zodat een
beslissing kan worden genomen.

De ervaringen van deze werkgroep kunnen ongetwijfeld
bijzonder nuttig zijn als men ook voor baarmoederhalskanker
een gelijkaardige screening zou overwegen. Immers, de
fundamentele vragen en knelpunten die hier aan de orde zijn,
lopen in belangrijke mate parallel met de problematiek van
screening van baarmoederhalskanker.

Humaan Papilloma Virus (HPV)-opsporingstesten worden
momenteel in België niet door het RIZIV terugbetaald. Indien
het nodig mocht blijken om in België bijkomend onderzoek te
verrichten op het terrein van HPV-detectie, dan kan dit
worden overwogen.

Mme Sabine de Bethune (CVP). – Je suis d’accord avec la
description et l’analyse que le ministre a faites de la situation
actuelle. Je regrette qu’il ne soit pas encore question d’une
campagne nationale. Je comprends que Mme Aelvoet ne
l’exclue pas et qu’elle attende les résultats de l’initiative prise
en matière de dépistage du cancer du sein.

Personnellement, je suis convaincue qu’une campagne en
faveur du dépistage du cancer du col de l’utérus devrait être
une priorité des prochains mois. Il serait utile de dégager les
moyens nécessaires dans le budget 2001.Une telle campagne
favoriserait la santé et la qualité de la vie mais elle aurait
aussi un impact budgétaire positif. Tant les scientifiques
qu’une large frange de la population féminine sont
demandeurs d’une telle campagne nationale.

Mevrouw Sabine de Bethune (CVP). – Ik dank de minister
en zijn collega, mevrouw Aelvoet, voor dit duidelijke
antwoord. Ik ben het met de beschrijving van de toestand en
met de analyse volkomen eens.

Wel betreur ik dat er nog geen sprake is van een nationale
campagne. Als ik het goed begrijp, sluit minister Aelvoet dit
zeker niet uit en wacht ze op de resultaten van een initiatief
dat werd opgestart rond borstkankerscreening.

Persoonlijk blijf ik overtuigd van het nut van een nationale
campagne voor de opsporing van baarmoederhalskanker, wat
de eerstkomende maanden een prioriteit in het beleid zou
moeten zijn. Het zou ook goed zijn om in de begroting 2001
daarvoor de nodige middelen vrij te maken. Een dergelijke
campagne komt niet alleen de gezondheid en de leefkwaliteit
ten goede, maar zal uiteindelijk ook een positief saldo voor de
begroting opleveren. Ook dat is voor mij een reden om zo’n
nationale campagne voor de opsporing van
baarmoederhalskanker in de prioriteitenlijst van het
gezondheidsbeleid van de regering op te nemen. Deze eis
wordt trouwens ruim gesteund, niet alleen door de brede laag
van de vrouwelijke bevolking, maar ook door vele
wetenschappers.

– L’incident est clos. – Het incident is gesloten.



Sénat de Belgique - Séances plénières - Jeudi 22 juin 2000 - Séance de l’après-midi - Annales 2-57 / p. 41

Demande d’explications de
Mme Jacinta De Roeck au vice-premier
ministre et ministre du Budget, de
l’Intégration sociale et de l’Économie
sociale sur «la réduction de l’exclusion
sociale des plus pauvres» (n° 2-162)

Vraag om uitleg van
mevrouw Jacinta De Roeck aan de vice-
eerste minister en minister van Begroting,
Maatschappelijke Integratie en Sociale
Economie over «het terugdringen van de
sociale uitsluiting van de armsten» (nr.
2-162)

M. le président. – M. Frank Vandenbroucke, ministre des
Affaires sociales et des Pensions, répondra au nom de M.
Johan Vande Lanotte, vice-premier ministre et ministre du
Budget, de l’Intégration sociale et de l’Économie sociale.

De voorzitter. – De heer Frank Vandenbroucke, minister van
Sociale Zaken en Pensioenen, antwoordt namens de heer
Johan Vande Lanotte, vice-eerste minister en minister van
Begroting, Maatschappelijke Integratie en Sociale Economie.

Mme Jacinta De Roeck (AGALEV). – La pauvreté n’est pas
seulement le lot du tiers monde. Elle existe également en
Belgique. Dernièrement, la presse a fait état d’informations
inquiétantes sur l’exclusion sociale des plus défavorisés.
D’après les résultats de l’enquête santé organisée en 1997,
8,5% des ménages ne peuvent faire face à toutes leurs
dépenses de santé.

Depuis 1992, le fossé entre riches et pauvres ne cesse de se
creuser, même en Belgique. Des écoles ont constitué une
caisse sociale pour aider les ménages qui ne sont plus en
mesure de payer les frais scolaires de leurs enfants.

Il y a cinq ans, à Copenhague, on avait pourtant souligné
qu’il fallait faire reculer la pauvreté partout dans le monde.
Aujourd’hui, un ménage qui vit dans la pauvreté est toujours
exclu socialement et économiquement. Nous devons veiller à
ce que chacun ait accès aux soins de santé, à l’enseignement
et à la culture.

J’aimerais dès lors que le ministre m’indique quelles sont ses
priorités en matière de lutte contre la pauvreté et quel rôle il
joue exactement dans la coordination de cette politique. A-t-
on évalué le sommet de Copenhague en vue de celui de
Genève qui aura lieu à la fin du mois? Quelles conclusions
éventuelles en a-t-on tirées? La lutte contre la pauvreté fait-
elle l’objet d’une concertation, éventuellement structurée,
avec d’autres cabinets, comme l’enseignement, le logement et
la culture? Implique-t-on dans les projets de lutte contre la
pauvreté des experts, des représentants du quart monde et des
gens de terrain et si oui, dans quelles structures? Le mode de
concertation permet-il à ces gens de collaborer à leur rythme
et de consulter leur base?

Mevrouw Jacinta De Roeck (AGALEV). – Vaak denken we
bij armoede alleen aan de Derde Wereld. Ten onrechte. Ook
in het Westen en hier bij ons in België bestaat er armoede.

De voorbije weken las ik op meerdere plaatsen verontrustende
informatie over de sociale uitsluiting van onze armste
bevolkingsgroep.

Bij het doorlezen van de Gezondheidsenquête voor België van
1997, die de meest recente gegevens bevat, viel op dat 8,5%
van de huishoudens niet alle uitgaven voor gezondheidszorg
kon betalen die deze gezinnen in 1997 nodig hadden. Ik las
ook dat tandartsbezoek voor vele arme gezinnen een niet te
betalen luxe is en dat het gebruik van preventieve
geneesmiddelen onbetaalbaar is voor armen.

Bij het doornemen van het Jaarboek 1999 Armoede en sociale
uitsluiting las ik dat de armoede sinds 1992 blijft toenemen en
dat de kloof tussen arm en rijk groter wordt, ook in België.

Vorige week nog las ik in een krant dat vele gezinnen de
schoolrekening van hun kinderen niet kunnen betalen en dat
er al scholen zijn die een sociale kas aanleggen om deze
gezinnen te helpen.

Vijf jaar geleden werd er nochtans in Kopenhagen aandacht
gevraagd voor de sociale ontwikkeling in de wereld. Er werd
ook aandacht besteed aan de armoede, niet alleen in de Derde
Wereld maar ook in de Westerse landen. Er zou werk worden
van gemaakt om de armoede overal terug te dringen.

Waar staan we dan vijf jaar later als ik al die negatieve
berichten lees? Een gezin dat in armoede leeft wordt sociaal
en economisch uitgesloten.

Het is onze taak erop toe te zien dat gezondheidszorg,
onderwijs, cultuur enzomeer openstaan en betaalbaar zijn
voor iedereen.

Daarom wil ik van de minister graag een antwoord op de
volgende vragen.

Welke zijn zijn aandachtspunten in het armoedebeleid? Naar
ik verneem zou zijn rol coördinerend zijn. Wat houdt dat
precies in?

Werd Kopenhagen geëvalueerd ter voorbereiding van de
conferentie in Genève van eind deze maand? Welke
conclusies zijn er eventueel getrokken?

Is er betreffende armoedebestrijding overleg met andere
kabinetten, zoals dat van onderwijs, huisvesting, cultuur?
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Wordt dit overleg eventueel gestructureerd?

En last but not least, worden er bij het opstellen en evalueren
van armoedebeleidsplannen ervaringsdeskundigen, mensen
uit de vierde wereld mensen zelf, en terreindeskundigen,
mensen die deze armen begeleiden, betrokken?

Zo ja in welke structuren? Is de manier van overleg zo dat
deze mensen op hun tempo kunnen meewerken en dat ze tijd
vinden om hun achterban te raadplegen?

M. Paul Galand (ECOLO). – Je voudrais relayer les
questions posées par ma collègue Jacinta De Roeck et, en
particulier, celles qui concernent l’application de l’accord de
coopération entre l’État fédéral, les Communautés et les
Régions, relatif à la continuité de la politique en matière de
pauvreté. Cet accord prévoit un rapport sur l’état de la
pauvreté à réaliser sous l’égide de la cellule « pauvreté » du
centre pour l’égalité des chances. Cette cellule ayant été mise
en place en 98, deux ans après, il serait utile d’établir un bilan
du fonctionnement de la coopération entre l’État, les Régions
et les Communautés parce que, dans la lutte contre la
pauvreté, il est de l’intérêt des associations et des acteurs de
terrain de disposer d’un tel bilan pour distinguer les mesures
qui ont été fructueuses, celles qui sont à encourager et celles
qui seraient non productives et pourraient être abandonnées.
Cet accord, dont l’existence est rappelée dans la note
politique du gouvernement sur la lutte contre la pauvreté, est
un accord important. Il insiste sur la participation des pauvres
eux-mêmes à cette lutte et il est évident que ces programmes
de participation des personnes concernées et de leurs
associations forment un élément essentiel de ce combat contre
la pauvreté. Quand les pauvres participent à l’évaluation des
programmes qui les concernent, cette participation contribue à
leur valorisation.

Le relèvement des pensions les plus modestes et des
rémunérations les plus faibles est primordial. Nous devons
tirer de la crise la leçon que les ruptures que subit une
personne exclue du marché du travail et qui a éventuellement
eu des problèmes avec le chômage, se paient chèrement
quand elles se prolongent. Souvent une rupture sociale
s’ajoute à la perte des revenus et qui sait combien il faut de
temps et de moyens pour retisser des liens sociaux stables.

J’appuie donc cette politique de relèvement des pensions et
des rémunérations modestes ainsi que des minima sociaux,
d’autant plus qu’une enquête récente de l’Union des
mutualités socialistes montre que 36% des personnes
défavorisées en Wallonie ont des problèmes d’accès aux soins
de santé. Garantir cet accès doit aussi être une priorité de la
lutte contre la pauvreté.

De heer Paul Galand (ECOLO). – Ik sluit mij aan bij de
vragen van mijn collega Jacinta De Roeck, in het bijzonder
over de toepassing van het samenwerkingsakkoord tussen de
federale Staat en de gemeenschappen en gewesten inzake de
continuïteit van de armoedebestrijding. Krachtens dat
akkoord moet onder leiding van de cel ‘armoede’ van het
Centrum voor gelijkheid van kansen een rapport over de
armoede worden opgesteld. Twee jaar na de oprichting van
die cel zou het nuttig zijn een balans op te maken van de
samenwerking tussen de federale Staat en gemeenschappen
en gewesten. Uit die balans kunnen alle betrokkenen bij de
armoedebestrijding opmaken welke maatregelen succesvol
zijn geweest en in de toekomst moeten worden aangemoedigd
en welke niet productief waren en kunnen worden geschrapt.
Dit akkoord is van groot belang en ook in de beleidsnota van
de regering met betrekking tot de armoedebestrijding wordt
ernaar verwezen. Het legt de nadruk op de deelname van de
armen zelf en het is duidelijk dat de participatieprogramma’s
voor de betrokkenen en hun verenigingen een essentieel
element vormen van de bestrijding van de armoede. Als de
armen meewerken aan de evaluatie van de programma’s,
draagt dit bij tot het doorbreken van hun isolement.

De verhoging van de laagste pensioenen en van de kleinste
uitkeringen is cruciaal. Wij moeten voor ogen houden dat, als
iemand niet op de arbeidsmarkt aan bod komt en eventueel
problemen heeft met de werkloosheid, dit zware gevolgen
heeft wanneer die situatie een tijdlang voortduurt: bovenop
het gebrek aan inkomen komt dan vaak de sociale uitsluiting.

Ik steun dus de verhoging van de laagste pensioenen en
uitkeringen en van de sociale minima, temeer daar uit een
recente enquête van de Landsbond van socialistische
ziekenfondsen blijkt dat 36% van de armen in Wallonië
problemen heeft om toegang te krijgen tot de
gezondheidszorg.

Mme Anne-Marie Lizin (PS). – À la différence de ce qui
s’était passé cinq ans après le Sommet de Pékin, la conférence
d’évaluation des cinq premières années après le Sommet de
Copenhague qui se déroulera la semaine prochaine à Genève
n’a presque pas eu d’écho dans notre assemblée. Or
« Copenhague plus cinq », c’est la vérification que les
engagements pris à Copenhague contre la pauvreté ont été
suivi d’effet. Dans quelle mesure peut-on considérer que ce
travail a été mené à bien en Belgique ? L’engagement portait
certes sur dix ans, mais avons-nous fait quelques progrès
durant les cinq ans qui viennent de s’écouler ?

Dans le rapport qui avait été rédigé à l’époque, un problème

Mevrouw Anne-Marie Lizin (PS). – In tegenstelling tot de
evaluatie van het actieplatform van de
Wereldvrouwenconferentie in Peking, heeft de conferentie tot
evaluatie van de eerste vijf jaar na de Top van Kopenhagen,
die volgende week te Genève wordt gehouden, nauwelijks
weerklank gehad in onze assemblee. De bedoeling van
‘Kopenhagen+5’is na te gaan welk gevolg gegeven werd aan
de verbintenissen die te Kopenhagen inzake
armoedebestrijding werden aangegaan. Is dit in België wel
gebeurd? Het engagement loopt weliswaar over een periode
van tien jaar, maar de vraag is of in de voorbije vijf jaar
enige vooruitgang werd geboekt?
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important qui ne relève pas seulement de la compétence
fédérale était soulevé, celui de la relation entre pauvreté et
placement d’enfants. Il est un peu mieux traité aujourd’hui
mais pas encore totalement, en tout cas en ce qui concerne la
partie francophone du pays. Je pense qu’il faut encore en
parler aujourd’hui parce que nous avons très souvent le
sentiment que l’argument de pauvreté est encore utilisé pour
faire en sorte que les enfants ne soient pas rendus dans un
certain nombre de familles ; cela reste une des grandes
injustices à l’égard des gens qui n’ont pas beaucoup de
moyens pour vivre.

ATD-Quart Monde a été à l’origine de la démarche en cette
matière. Aujourd’hui, les grandes ONG internationales
essaient d’avoir une vue générale de la pauvreté et d’en
définir les facteurs tant dans le monde riche que dans le
monde pauvre.

Dans les pays riches, les facteurs de pauvreté sont certes liés
aux petites pensions et aux familles monoparentales. Dans ces
dernières, la personne en charge est, dans 95 % des cas, une
femme qui cherche par tous les moyens à combiner
l’ensemble de ses responsabilités. C’est là qu’il faut
concentrer les premiers efforts. J’espère que ce qui nous est
annoncé en matière de chèques services répondra à une petite
partie de ces problèmes. Il conviendra certainement de
poursuivre nos efforts mais l’endroit où se trouve l’essentiel
de la pauvreté a été évoqué ce matin au cours de la discussion
avec le ministre de l’Intérieur.

Si nous ne sommes pas attentifs à cette évolution, c’est au
travers des ministères de l’Intérieur que l’on traitera
réellement le problème, via des petits bureaux qui seront créés
en Slovaquie, en Ukraine et dans d’autres endroits où l’on
abordera réellement la question de la pauvreté de ceux qui se
retrouvent chez nous en clandestins.

Je suis rapporteuse depuis deux ans à la Commission des
droits de l’homme sur cette matière et je tiens à souligner que,
dans nos pays évolués, s’il existe une pauvreté liée à l’argent,
il en existe également une liée à l’absence de documents qui
est la pire de toutes. En effet, elle touche souvent des
personnes aptes à travailler mais qui sont exploitées et
souvent peu formées ; pour les femmes, cela signifie la
prostitution, laquelle ne demande pas d’études, et pour les
hommes, c’est n’importe quel travail de bas étage et
extrêmement mal rémunéré.

Ce facteur de pauvreté par rapport à la clandestinité dans les
pays riches est un élément qui ne peut pas être passé sous
silence. Je voulais le rappeler aujourd’hui.

Le cheminement que je fais à la Commission des droits de
l’homme à Genève a débuté voici quatre ans, tout d’abord
avec le rapporteur Despuis, pour essayer de déterminer ce
qu’est la pauvreté. Nous l’avons chiffrée à un dollar par jour,
quelle que soit la partie du monde. En Belgique, certains
pauvres n’atteignent pas ce niveau. C’est le facteur clandestin
qui joue en premier lieu pour créer cette faiblesse profonde de
la personne.

Je voudrais que nous soulignions aujourd’hui le rôle des
associations qui s’occupent de ces matières et qui ont réussi à
les porter au niveau international. Mais il faut aussi mettre
l’accent sur la continuité des efforts en ce qui concerne la
régularisation des personnes ; c’est essentiel pour les sortir de

In het verslag dat destijds werd opgesteld, werd gewezen op
een probleem dat niet alleen onder de bevoegdheid van de
federale overheid valt, namelijk de plaatsing van kinderen. Er
is enige verbetering in de aanpak van dit probleem, maar
vooral in het Franstalige landsgedeelte is dat nog
onvoldoende. Ik denk dat dit vandaag ter sprake moet komen
omdat armoede nog vaak aangegrepen wordt om de kinderen
bij hun familie weg te houden; dit blijft een grote
onrechtvaardigheid ten aanzien van mensen met beperkte
bestaansmiddelen.

ATD-Quart Monde lag aan de basis van de actie terzake. Nu
pogen ook de grote internationale NGO’s een algemeen beeld
te krijgen van de armoede en de oorzaken ervan te
achterhalen, zowel in rijke als in arme landen.

In rijke landen treft armoede vaak mensen met een laag
pensioenen en éénoudergezinnen. In 95 % van dergelijke
gezinnen gaat het om een vrouw die met veel moeite al haar
taken poogt te combineren. Daarop moeten wij onze
inspanningen toespitsen. Ik hoop dat met de aangekondigde
dienstencheques een deel van deze problemen zullen worden
opgelost. Waar nodig moeten de inspanningen worden
voortgezet, zoals is gebleken tijdens de bespreking van
vanochtend met de minister van Binnenlandse Zaken.

Als wij deze evolutie niet op de voet volgen, zal het probleem
door het ministerie van Binnenlandse Zaken worden
aangepakt, via kleine kantoren in het buitenland, waar men
echt aandacht zal besteden aan de armoede van wie zich
clandestien bij ons bevindt.

Sedert twee jaar ben ik rapporteur in de Commissie voor de
rechten van de mens. Ik weet dat in de westerse landen
armoede niet alleen voortvloeit uit geldgebrek maar ook uit
een gebrek aan papieren, dat nog veel schrijnender is. Wie
geen papieren heeft, is vaak laaggeschoold doch wel in staat
te werken en wordt uitgebuit; vrouwen belanden in de
prostitutie en mannen verrichten allerhande zware maar
onderbetaalde arbeid.

Men mag niet voorbijgaan aan deze vorm van armoede als
gevolg van een clandestien bestaan in een rijk land.

Vier jaar geleden poogde rapporteur Despuis in de
Commissie voor de rechten van de mens een definitie te geven
van de armoede. We hebben ze toen geraamd op één dollar
per dag. In België zitten sommige armen daar nog onder. Het
is de clandestiniteit die mensen in een dergelijke, uiterst
zwakke positie dwingt.

Ik wens vandaag de rol van de organisaties te onderstrepen
die zich met deze zaken bezighouden en die erin geslaagd zijn
ze op de internationale agenda te plaatsen. Toch moeten ook
verdere inspanningen geleverd worden inzake regularisatie,
zo niet kunnen die mensen nooit geholpen worden. Ik ben zeer
blij met het voorstel van de heer Mayeur. Ik hoop dat wij het
zullen kunnen uitvoeren, want als men sociale bijstand
weigert aan mensen die niet meteen kunnen worden
geëvacueerd, negeert men een belangrijke factor van
armoede.

In mijn verslag heb ik het ook over de toestand in de
gevangenissen. Zelfs in de rijke landen moet het
gevangenisbeleid herzien worden in het licht van de
armoedebestrijding, want menig kruimeldiefje leert er van de
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ce niveau.

Je voudrais aussi saluer la proposition de M. Mayeur. J’espère
que nous aurons l’occasion de la mettre en œuvre car refuser
le droit à l’aide sociale à toute une catégorie de personnes qui
ne sont pas susceptibles d’être évacuées immédiatement, c’est
ne pas affronter un facteur grave de pauvreté.

Le rapport que j’ai soumis parle aussi de la situation dans les
prisons, dans les pays riches et dans les pays pauvres. Même
dans les prisons des pays riches, il faudra revoir la politique
carcérale par rapport à cet élément essentiel qu’est la pauvreté
de ceux qui, pour une série de larcins, cohabitent avec des
malfrats qui, inévitablement, vont les entraîner dans l’école
du crime qu’est devenu définitivement l’enfermement
carcéral.

Lorsque l’on parle de pauvreté, je voudrais que l’on regarde
également cet élément qui est devenu une école du crime à
destination des plus pauvres de la société. Une réforme de la
politique carcérale me semble donc urgente.

Je suppose que M. Vande Lanotte prendra la parole à Genève
la semaine prochaine. J’espère que l’on ne se bornera pas à
une vision de la pauvreté en Belgique et que le sentiment de
responsabilité qu’ont les pays riches à l’égard de ce qui peut
être fait pour les autres sera aussi évoqué. Dans notre pays, il
s’agit plutôt d’une compétence communautaire, mais le
facteur de pauvreté et la difficulté de s’en sortir sont un
handicap important dont on parle peu. L’aide aux moins
valides et à tous ceux qui éprouvent des difficultés à
comprendre le monde dans lequel ils doivent s’inscrire est
donc un autre élément qui mérite d’être développé.

M. Galand a parlé de faire participer les pauvres, mais il n’est
pas aisé de trouver le bon cheminement en ce domaine. Cela
fait partie du mandat que la Commission des droits de
l’homme a donné pour la deuxième période qui s’est ouverte
le mois dernier. Nous allons essayer de trouver les bons
exemples de société où l’on donne précisément la parole à
ceux qui relèvent de ce milieu. Il y a peu d’interlocuteurs pour
ces pauvres. J’ai cité ATD-Quart monde mais on peut
également parler de Saint-Vincent de Paul et d’autres
associations du même type. Aujourd’hui encore, trop peu de
responsables publics prennent réellement en charge tout ce
qui est hors institutions. Il n’y a rien de nouveau sous le soleil
en ce qui concerne les restos du cœur et toutes les autres
démarches. Si vous n’avez pas la chance d’être pris en charge
par une institution et que vous sortiez du circuit, aujourd’hui
comme il y a dix ans, vous restez un paria. Cette question, que
la proposition Mayeur aborde en partie pour les futurs
régularisables, est un de ceux pour lesquels nous devons à
nouveau lancer un appel. J’espère que nous pourrons légiférer
pour que l’aide sociale puisse être octroyée, même dans des
situations de ce type.

J’espère, monsieur le ministre, que vous pourrez faire part de
ces préoccupations à M. Vande Lanotte afin qu’il puisse en
tenir compte dans son intervention à Copenhague+5. En tout
cas, j’espère qu’il ne dira pas qu’il n’y a plus de problèmes en
Belgique. Je serai vigilante à cet égard et, au contraire, nous
veillerons à ce que l’on dise qu’il en reste encore beaucoup.

echte boeven de knepen van het vak zodat de gevangenissen
echte misdaadscholen zijn geworden.

Ik veronderstel dat de heer Vande Lanotte volgende week in
Genève het woord zal voeren. Ik hoop dat men zich niet zal
beperken tot een visie op armoede zoals die in België bestaat
en dat men het ook zal hebben over het
verantwoordelijkheidsgevoel van de rijke landen ten aanzien
van wat er in de andere landen moet gebeuren. In ons land
gaat het vooral om een gemeenschapsmaterie, maar de factor
armoede en de negatieve spiraal die ze teweegbrengt, vormen
een belangrijke handicap waarover weinig wordt gesproken.
De hulp aan al wie moeite heeft om mee te draaien in de
maatschappij is een element dat meer aandacht verdient.

De heer Galand wil de armen zelf laten participeren, maar
dat verloopt niet altijd even vlot. Dit punt maakt deel uit van
het mandaat dat de Commissie voor de rechten van de mens
verleend heeft voor de tweede periode, die vorige maand een
aanvang heeft genomen. Wij zullen de goede voorbeelden
proberen te vinden waar inspraak wordt gegeven aan de
armen zelf. Er zijn evenwel weinig gesprekspartners. Ik had
het al over ATD-Quart Monde, maar denk ook aan Sint-
Vincentius a Paulo en andere verenigingen. Te weinig
beleidsverantwoordelijken houden rekening met wat zich
buiten de organisaties afspeelt. In tien jaar tijd is er op dat
punt niet veel veranderd: als men het geluk niet heeft te
kunnen terugvallen op een instelling, dan blijft men
uitgesloten. In het voorstel-Mayeur wordt deze vraag
gedeeltelijk aangepakt met betrekking tot de mensen die
geregulariseerd kunnen worden. Ik hoop dat sociale bijstand
in de toekomst ook in dergelijke situaties mogelijk zal zijn.

Ik hoop dat u deze bekommernissen zal doorspelen aan de
heer Vande Lanotte opdat hij er rekening mee kan houden in
zijn verklaring voor Kopenhagen+5. Ik hoop dat hij niet zal
zeggen dat er in België geen problemen meer zijn; ik zal zeer
aandachtig naar zijn woorden luisteren en erop toezien dat de
vele resterende problemen aan bod komen.

M. Frank Vandenbroucke, ministre des Affaires sociales et
des Pensions. – Les réflexions de Mme Lizin me semblent
importantes. Pour l’instant, je ne sais pas si M. Vande

De heer Frank Vandenbroucke, minister van Sociale Zaken
en Pensioenen. – Mevrouw Lizin heeft een aantal bijkomende
vragen gesteld, zoals de vraag of minister Vande Lanotte naar
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Lanotte compte se rendre à Genève.

En Belgique, 7,1% de ménages vivent dans la pauvreté. C’est
relativement peu au plan européen mais inacceptable dans un
pays développé comme le nôtre.

Le gouvernement actuel s’est donné pour objectif de faire
reculer la misère et l’exclusion sociale. Plusieurs initiatives,
prises au cours de la précédente législature, sont aujourd’hui
stimulées.

La pauvreté touche différents domaines et nécessite donc une
approche structurelle. L’intégration sociale passe par
l’emploi, l’accès au logement, aux soins de santé, à la
culture, à l’enseignement et à la justice. Il faut agir
préventivement pour éviter un enlisement dans la pauvreté.
Tous les secteurs, notamment la justice doivent être impliqués
pour éviter le déclenchement de mécanismes qui accroissent
le risque de pauvreté.

On a consacré 125 millions supplémentaires du budget 2000
à la lutte contre la pauvreté. Le conseil des ministres a
approuvé le programme de printemps où l’accent est mis sur
l’insertion professionnelle des groupes à risques.

Il est important que ce problème soit débattu au plan
européen. Le Sommet de Lisbonne a souligné la nécessité
d’une politique sociale de lutte contre la pauvreté et demandé
aux États membres de prendre des mesures. En Belgique, la
Conférence intergouvernementale doit coordonner différents
groupes de travail dans une perspective d’intégration
sociale ; la coordination de la lutte contre la pauvreté
incombe au ministre de l’Intégration sociale ; celui-ci doit
veiller à l’harmonisation et à la coordination des différentes
initiatives en tous genres prises à chaque niveau de pouvoir ;
il préside la Conférence interministérielle sur l’intégration
sociale et l’économie sociale. L’accord de coopération entre
le gouvernement fédéral et les gouvernements régionaux joue
un rôle essentiel dans la coordination.

A la fin du mois, le ministre de l’Intégration sociale
représentera le gouvernement au sommet Copenhague + 5 à
Genève. En vue de cette conférence, la Belgique a établi un
rapport reprenant les efforts accomplis ces dernières années.
Ce laps de temps trop court n’a cependant pas permis de
grands progrès. Il faut donc persévérer et établir une norme
de pauvreté européenne.

Les différents gouvernements de notre pays se sont engagés à
lutter ensemble contre la pauvreté au sein de la Conférence
interministérielle sur l’intégration sociale. La première,
organisée en avril, avait pour thème le surendettement ; la
seconde aura lieu en juin.

L’accord de coopération a permis de créer un point d’appui
de lutte contre la pauvreté, la précarité et l’exclusion sociale.
Les associations de pauvres peuvent par exemple y rencontrer
des responsables politiques. Il s’agit d’un modèle de
concertation unique en Europe : on y aborde des thèmes
cruciaux tels que le logement ou la santé devant déboucher
sur des propositions de mesures à prendre. Les associations
de pauvres sont également représentées à la commission
d’accompagnement créée dans le cadre de l’accord de
coopération. Cette commission veille notamment à
l’avancement du rapport bisannuel concernant la lutte contre
la pauvreté et l’exclusion sociale.

Genève zal gaan. Op deze vragen kan ik niet onmiddellijk
antwoorden. Ik verontschuldig mij daarvoor. Ik heb wel
aandachtig geluisterd naar mevrouw Lizin. Haar bedenkingen
lijken mij belangrijk.

Armoede is ook in België nog een realiteit voor heel veel
mensen. Ook al is de 7,1 % armen in België in Europese en
wereldtermen relatief laag te noemen, het is en blijft een
fenomeen dat helemaal niet thuishoort in een hoogontwikkeld
land als het onze.

Het tegengaan van armoede en sociale uitsluiting in een
actieve welvaartsstaat is dan ook een van de belangrijkste
doelstellingen van de huidige regering. In navolging van de
bekommernissen van de armen die verwoord zijn in het
Algemeen Verslag over de Armoede, werden overigens
tijdens de vorige legislatuur in het kader van de
Interministeriële Conferentie Maatschappelijke Integratie
diverse initiatieven genomen en maatregelen uitgewerkt.

Die lijn wordt doorgetrokken en zelfs versterkt.

Armoede is een combinatie van achterstelling op diverse
domeinen: inkomen, tewerkstelling, huisvesting, onderwijs,
gezondheidszorg, cultuur, rechtsbedeling enzovoort. Een
volgehouden structurele en geïntegreerde aanpak is dan ook
noodzakelijk. We moeten investeren in perspectiefvolle
tewerkstelling - de belangrijkste hefboom naar
maatschappelijke integratie- , in degelijke en betaalbare
huisvesting, in deugdelijke en betaalbare gezondheidszorg, in
kwaliteitsvol en toegankelijk onderwijs, in de
toegankelijkheid van cultuur en rechtsbedeling. Een
preventieve en inclusieve aanpak moet voorkomen dat
armoede wordt bestendigd of uitdeint. Armoedebestrijding
mag geen restbevoegdheid zijn. Armoede is een ‘harde’
materie. Alle sectoren, ook bijvoorbeeld justitie of economie,
moeten worden betrokken om te voorkomen dat daar
mechanismen in gang worden gezet die het armoederisico
vergroten.

In de begroting 2000 werd om te beginnen 125 miljoen extra
uitgetrokken voor armoedebestrijding. De Ministerraad
keurde ondertussen ook het Lenteprogramma goed. Een
belangrijke focus ligt daarbij op tewerkstelling van
risicogroepen zoals bestaansminimumgerechtigden.

Belangrijk is ook het armoededebat op het Europese forum te
blijven aanzwengelen door het werken naar normering en
convergentiestrategieën. De Top van Lissabon heeft de
noodzaak van een sociaal beleid dat armoede bestrijdt
onderkend en aan de lidstaten gevraagd om nationale
actieplannen op te maken. Voor België is ondertussen een
Intergouvernementele Conferentie opgestart die de
werkzaamheden moet coördineren via verschillende
werkgroepen. Die zullen de door Europa naar voor geschoven
thema’s benaderen vanuit het perspectief van sociale
insluiting. Deze thema’s zijn: werkgelegenheid, onderwijs en
opleiding, volksgezondheid, huisvesting en inkomen.

De coördinatie van het armoedebeleid wordt op Belgisch vlak
geregeld door het koninklijk besluit van 20 juli 1999
houdende vaststelling van bepaalde ministeriële
bevoegdheden van de minister van Maatschappelijke
Integratie als bevoegd voor armoedebeleid. De inclusieve
aanpak die wordt voorgestaan, vergt een afstemming en
coördinatie van de inspanningen die er op verschillende
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Le rythme de concertation avec la base est un facteur critique
dont il faut tenir compte. Des plans généraux doivent
déboucher sur des propositions concrètes qui seront évaluées
en permanence.

terreinen en beleidsniveaus worden geleverd. Een belangrijk
instrument daarbij is de Interministeriële Conferentie
Maatschappelijke Integratie en Sociale Economie waarvan de
minister van Maatschappelijke Integratie voorzitter is. Dit
forum, dat alle regeringen bijeenbrengt, is een belangrijk
zenuwcentrum in de uitbouw van een geïntegreerd
armoedebeleid.

Een vooruitgangsrapport inzake de uitvoering van het
Algemeen Verslag over de Armoede wordt in het kader van
de IMC-werkzaamheden permanent door de cel Armoede van
de bestuursdirectie Maatschappelijke Integratie
geactualiseerd.

Essentieel voor de coördinatie is uiteraard het
Samenwerkingsakkoord tussen de federale en gewestelijke
regeringen en het ‘Steunpunt tot bestrijding van armoede,
bestaansonzekerheid en sociale uitsluiting’ dat daarin is
opgenomen. De federale regering heeft ondertussen beslist het
Steunpunt onder te brengen onder de bevoegdheid van de
minister van Maatschappelijke Integratie.

Als afgevaardigde van de regering zal de minister van
Maatschappelijke Integratie deelnemen aan de bijeenkomst
van Kopenhagen +5 eind deze maand in Genève. Ter
voorbereiding hiervan is een nationaal rapport opgesteld dat
een overzicht geeft van de inspanningen van de voorbije
jaren. Dat rapport loopt uiteraard voor wat armoede betreft
parallel met het Voortgangsrapport. Een algemene conclusie
over de resultaten van Kopenhagen is dat vijf jaar een te korte
periode is om de globale ambities te toetsen op het terrein.
Met andere woorden, de inspanningen om de sociale rechten
afdwingbaar te maken en toe te passen, dienen te worden
voortgezet en zelfs verscherpt. De vastlegging van een
Europese armoedenorm past daar perfect in.

Uitgaande van de vaststelling dat armoede het resultaat is van
sociale uitsluitingen in diverse domeinen van het leven en dat
bevordering van sociale insluiting en armoedebestrijding
maatregelen vergen op tal van beleidsdomeinen die zowel tot
de bevoegdheid van de federale als van de gemeenschaps- en
gewestregeringen behoren, werd op 5 mei 1998 een
Samenwerkingsakkoord betreffende de bestendiging van het
armoedebeleid gesloten tussen de federale staat, de
gemeenschappen en de gewesten. Binnen het kader van dat
Samenwerkingsakkoord is er dus een permanent contactpunt.

Daarnaast is er vooral ook het engagement van alle regeringen
van het land om in de schoot van de Interministeriële
Conferentie Maatschappelijke Integratie inzake
armoedebestrijding samen te werken. Op 26 april heeft de
eerste Interministeriële Conferentie van deze legislatuur
plaatsgevonden. Het voornaamste agendapunt was de
problematiek van schuldoverlast. Op 28 juni is een tweede
bijeenkomst gepland.

Een van de belangrijkste resultaten van het
Samenwerkingsakkoord is de oprichting van een Steunpunt
tot bestrijding van armoede, bestaansonzekerheid en sociale
uitsluiting.

De meerwaarde van het Steunpunt situeert zich precies in het
feit dat het een overlegplatform is waar de verenigingen van
de armen kunnen praten met beleidsverantwoordelijken,
ambtenaren en wetenschappers. Hiermee werd een van de
belangrijkste signalen uit het Algemeen Verslag over de
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Armoede, namelijk gehoord te worden en op basis van
dialoog met de doelgroep het armoedebeleid gestalte te geven,
in de structuur verankerd.

Het model van dialoog dat binnen het Steunpunt wordt
uitgebouwd, is zelfs in Europese context uniek te noemen. In
verschillende thematische werkgroepen wordt samen met de
verenigingen gewerkt rond cruciale maatschappelijke
thema’s, zoals bijvoorbeeld gezondheid en huisvesting, en
rond beleidsvoorstellen die tot sociale insluiting moeten
leiden.

Bovendien is de betrokkenheid ook structureel uitgewerkt. De
verenigingen van de armen zijn ook aanwezig in de
Begeleidingscommissie die werd opgestart binnen het kader
van het Samenwerkingsakkoord. De Begeleidingscommissie
begeleidt de werking van het Steunpunt en bewaakt de
methodologie, de criteria en de voortgang van het
tweejaarlijks verslag. Dat verslag brengt de situatie op vlak
van armoedebestrijding en armoede, bestaansonzekerheid en
sociale uitsluiting in kaart en formuleert
beleidsaanbevelingen.

Ook bij de Europese ontwikkelingen is het Steunpunt en
bijgevolg ook ervarings- en terreindeskundigen betrokken.
Daarbovenop is in het kader van de discussie over een
Europese armoedenorm aan de professoren Vranken en
Cantillon een bijdrage gevraagd. Het tempo voor overleg met
de achterban is een kritische factor in de dialoog. Alles wordt
gedaan om daar zo goed mogelijk mee rekening te houden.
Dat betekent een geduldige opbouw vertrekkend van
algemene plannen om uit te komen bij heel concrete
voorstellen die permanent worden getoetst.

Mme Jacinta De Roeck (AGALEV). – Le ministre peut
difficilement être plus concret, étant donné qu’il n’est pas
compétent pour cette matière.

A propos de la commission d’accompagnement, je voudrais
souligner que les représentants du quart-monde - 5 sur un
total de 31- se retrouvent face à des interlocuteurs instruits,
parmi lesquels des ministres et des membres des CPAS. Nous
devons veiller à ce que les discussions restent au niveau des
moins favorisés à qui il faut laisser le temps de consulter leur
base. J’ai également appris que la commission
d’accompagnement ne se serait pas encore réunie et que ces
personnes s’impatientent, espérant une réunion avant les
vacances.

Je sais que des représentants du quart-monde reçoivent une
formation qui fera d’eux des porte-parole éclairés, mais le
fossé risque de se creuser entre eux et les autres pauvres.

Je voudrais encore signaler à Mme Lizin que l’Union
parlementaire organise le 6 juillet une réunion consacrée à la
pauvreté et au placement des enfants.

Mevrouw Jacinta De Roeck (AGALEV). – Ik weet dat het
moeilijk is voor de minister om concreter te zijn, aangezien
hij niet voor deze materie bevoegd is.

Ik wil wel nog een idee meegeven in verband met de
begeleidingscommissie. In deze commissie hebben inderdaad
ook terreindeskundigen zitting, het gaat om de vierde-
wereldmensen en de armen naar wie ook mevrouw Lizin en
de heer Galand hebben verwezen. Op 31 leden zijn er echter
maar 5 armen. Ik heb dan ook het gevoel dat de drempel voor
die arme mensen nogal hoog is. De andere leden zijn
ministers, OCMW-raadsleden, kortom geschoolde mensen. Ik
weet wel dat deze armen een zekere vorming hebben
gekregen, maar we moeten er toch voor opletten dat de
drempel voor deze mensen niet te hoog wordt.

Als een vergadering in de voormiddag begint en pas in de
namiddag wordt afgerond, dan is het voor deze mensen
moeilijk om terug te koppelen naar hun achterban. Zij kunnen
niet zo maar iets uit hun mouw schudden, zij hebben meer tijd
nodig. Daarmee moet rekening worden gehouden.

Ik heb ook gehoord dat de begeleidingscommissie nog niet
heeft vergaderd en dat die mensen echt staan te springen,
want zij hopen nog vóór de vakantie een vergadering te
kunnen bijwonen.

Een ander idee moet ik misschien veeleer aan de
gemeenschappen meegeven. Ik weet dat er vierde-
wereldmensen worden opgeleid om deskundiger te worden en
als woordvoerder te kunnen optreden voor hun achterban. Dat
is een heel goed initiatief, maar kan niettemin een dualiteit in
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het leven roepen. Die ervaringsdeskundigen worden zo
deskundig dat er een kloof ontstaat met de echte armen. We
moeten hiermee oppassen, want we zouden wel eens bezig
kunnen zijn met het inkleden van de ervaringsdeskundigen en
daarbij de echte armen verliezen.

Aan mevrouw Lizin wilde ik nog meedelen dat de
Parlementaire Unie op 6 juli a.s. een vergadering zal wijden
aan het thema “Pauvreté et placement des enfants”, waarop
armen het woord zullen nemen over het plaatsen van
kinderen.

(Mme Sabine de Bethune, première vice-présidente, prend
place au fauteuil présidentiel.)

(Voorzitter: mevrouw Sabine de Bethune, eerste
ondervoorzitter.)

M. Frank Vandenbroucke, ministre des Affaires sociales et
des Pensions. – J’informerai M. Vande Lanotte des
remarques de Mme De Roeck à propos de la commission
d’accompagnement.

De heer Frank Vandenbroucke, minister van Sociale Zaken
en Pensioenen. – Over de opmerkingen van mevrouw De
Roeck betreffende de begeleidingscommissie zal ik minister
Vande Lanotte inlichten. Hij zal dan zelf uitmaken hoe hij
daarop verder antwoordt.

– L’incident est clos. – Het incident is gesloten.

Demande d’explications de
Mme Clotilde Nyssens au ministre des
Affaires sociales et des Pensions sur «la
couverture des soins de santé pour les
personnes ayant introduit une demande de
régularisation» (n° 2-166)

Vraag om uitleg van
mevrouw Clotilde Nyssens aan de minister
van Sociale Zaken en Pensioenen over «de
verzekering van de gezondheidszorg voor
de personen die een regularisatieaanvraag
hebben ingediend» (nr. 2-166)

Mme Clotilde Nyssens (PSC). – J’ai été personnellement
interpellée par des candidats à la régularisation dont l’état de
santé est gravement détérioré. Les personnes ayant introduit
une demande de régularisation ne bénéficient en principe
d’aucune couverture médicale. Chacun sait que la plupart
d’entre elles vivent dans des conditions précaires, sont
confrontées à des problèmes de santé fréquents et hésitent ou,
à tout le moins, tardent à se faire soigner faute de moyens
financiers ou de couverture sociale.

Mme Lizin a fait allusion, il y a quelques instants, à la
proposition de loi de M. Mayeur tendant à accorder l’aide
sociale à ces personnes durant la procédure. Mon propos
rejoint celui de mon collègue mais est plus précis. Je me
demande s’il ne conviendrait pas de donner à ces personnes
un statut particulier pendant le déroulement de la procédure –
qui risque de durer plus longtemps que prévu – afin qu’elles
bénéficient d’un régime d’assistance. Certes, les dispositions
relatives à l’INAMI déterminent les catégories de personnes
pouvant prétendre à la couverture de soins de santé. Un article
prévoit expressément l’exclusion des étrangers en séjour
illégal. Toutefois, la législation prévoit aussi que le Roi peut,
par arrêté délibéré en conseil des ministres, stipuler que des
catégories particulières de personnes sont couvertes pour une
durée déterminée. Je m’interroge donc sur la possibilité
d’accorder une couverture aux personnes ayant introduit une
demande de régularisation pendant la durée de la procédure,
d’autant plus que la procédure est susceptible d’être plus
longue que prévu.

L’aboutissement de la proposition de loi déposée à la
Chambre par M. Mayeur permettrait à une partie de ces
personnes de bénéficier de l’aide sociale mais, en
l’occurrence, mon propos se réduit à la couverture des soins

Mevrouw Clotilde Nyssens (PSC). – Ik ben persoonlijk
aangesproken door personen die een regularisatieaanvraag
hebben ingediend en wier gezondheidstoestand erg slecht is.
Personen die een regularisatieaanvraag hebben ingediend,
hebben in principe geen recht op terugbetaling van
geneeskundige verzorging. Iedereen weet dat de meesten
onder hen in een onzekere situatie leven, dat ze vaak met
gezondheidsproblemen worden geconfronteerd en dat ze
aarzelen, of althans wachten, om zich te laten verzorgen
omdat ze geen geld hebben of geen sociale bescherming
genieten.

Mevrouw Lizin verwees daarnet nog naar het wetsvoorstel
van de heer Mayeur dat ertoe strekt deze personen tijdens de
procedure sociale bijstand te verlenen. Mijn voorstel sluit aan
bij dat van mijn collega, maar is preciezer. Ik vraag mij af of
deze personen tijdens de afwikkeling van de procedure, die
langer kan duren dan gedacht, geen bijzonder statuut moeten
krijgen zodat ze recht hebben op bijstand. De RIZIV-
bepalingen geven aan welke categorieën van personen
aanspraak kunnen maken op gezondheidszorg. Een artikel
sluit de illegale vreemdelingen uitdrukkelijk uit. De wetgeving
bepaalt echter ook dat de Koning, bij in Ministerraad
overlegd besluit, bepaalde categorieën van personen voor een
bepaalde duur bescherming kan toekennen. Ik vraag mij dan
ook af of het niet mogelijk is de personen die een
regularisatieaanvraag hebben ingediend, tijdens de
procedure recht te geven op gezondheidszorg.

Door de goedkeuring van het wetsvoorstel dat de heer
Mayeur in de Kamer heeft ingediend, zou een gedeelte van
deze personen recht hebben op sociale zekerheid. Mijn
voorstel is beperkt tot de terugbetaling van de
gezondheidszorg.
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de santé.

M. Frank Vandenbroucke, ministre des Affaires sociales et
des Pensions. – La loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé énumère, en ses articles 32 et 33, les personnes qui
peuvent bénéficier du droit aux soins de santé, que ce soit en
qualité de titulaires ou en qualité de personnes à charge.

Les personnes ayant introduit une demande de régularisation
peuvent bénéficier de cette législation moyennant le respect
des conditions réglementaires. Elles peuvent demander la
qualité de titulaire salarié si elles exercent une activité les
assujettissant à la sécurité sociale des travailleurs salariés.
Elles peuvent revendiquer la qualité de titulaire handicapé si
elles font reconnaître qu’elles sont incapables de travailler au
sens de la réglementation. Elles peuvent aussi obtenir la
qualité de titulaire au sens de l’article 32, 15° de la loi
susvisée. Cette dernière possibilité suppose que ces personnes
soient inscrites au registre national des personnes physiques
ou au registre d’attente et qu’elles ne relèvent pas par ailleurs
d’une des causes d’exclusion prévues par le règlement.

Les deux dernières catégories de titulaires doivent disposer
d’une résidence effective et dûment établie en Belgique. Dans
la mesure où les candidats à la régularisation vivent
essentiellement dans la clandestinité, il est probable que la
plupart d’entre eux sont dans l’incapacité de revendiquer un
droit aux soins de santé, à tout le moins dans le contexte
réglementaire actuel.

Il est difficile de donner une réponse juridique à la question
de Mme Nyssens. En premier lieu, la situation des personnes
en cause n’est pas homogène mais, au contraire,
singulièrement disparate sur le plan juridique.

Il peut s’agir de personnes, soit qui ont d’ores et déjà droit à
des soins de santé en vertu d’un contrat de travail ou de la
condition numéro 1, soit qui sont réellement des illégaux, soit
encore qui ont été expulsées.

Ensuite, la législation définit les catégories d’étrangers
relevant du champ d’application de l’assurance - maladie. J’ai
déjà commenté cette matière à la Chambre en réponse à une
question posée par Mme la députée van der Hooft.

Au sujet de l’accès à l’assurance - maladie pour les
demandeurs d’asile, je puis également préciser que l’arrêté
royal du 12 décembre 1996, relatif à l’aide médicale urgente,
donne à toute personne en séjour illégal le droit à cette aide,
constituée de soins tant préventifs que curatifs, dispensés intra
muros ou sous forme ambulatoire par les CPAS. C’est le
médecin qui décide de l’urgence – ou non – d’une prestation.
Dans ce cas, les CPAS prennent les frais à leur charge et sont
remboursés par les pouvoirs publics.

Je me suis informé auprès de mon collègue, Johan Vande
Lanotte, sur l’aide médicale urgente vue sous l’angle pratique.
Il me semblait, en effet, que l’application devait être assez
restrictive mais mon collègue n’avait pas connaissance de cas
où l’on avait refusé cette aide. On observerait donc une
certaine souplesse vis-à-vis de ceux qui ne sont pas assurés
pour les soins de santé dans notre pays.

De heer Frank Vandenbroucke, minister van Sociale Zaken
en Pensioenen. – De wet op de verplichte verzekering van de
gezondheidszorg somt, in de artikelen 32 en 33, de personen
op die recht hebben op gezondheidszorg, als titularis of als
persoon ten laste.

De personen die een regularisatieaanvraag hebben
ingediend, kunnen onder de toepassing van die wet vallen als
ze aan de wettelijke voorwaarden voldoen. Ze kunnen de
hoedanigheid van bezoldigd titularis aanvragen als ze een
activiteit uitoefenen waarmee ze onder de sociale zekerheid
van de werknemers vallen. Ze kunnen de hoedanigheid van
gehandicapt titularis aanvragen als ze laten vasttellen dat ze
niet in staat zijn om te werken in de zin van de wetgeving. Ze
kunnen ook de hoedanigheid van titularis in de zin van artikel
32, 15° van de bovenbedoelde wet krijgen. Deze laatste
mogelijkheid veronderstelt dat deze personen in het
rijksregister van de natuurlijke personen of in het
wachtregister zijn ingeschreven en dat ze niet door het
reglement worden uitgesloten.

De laatste twee categorieën van titularissen moeten over een
effectieve verblijfplaats in België beschikken. Aangezien de
kandidaten voor regularisatie hoofdzakelijk in de
clandestiniteit leven, zullen de meesten onder hen
waarschijnlijk niet in staat zijn een recht op gezondheidszorg
te eisen, althans niet in de huidige wettelijke context.

Het is moeilijk om een juridisch antwoord te geven op de
vraag van mevrouw Nyssens. Ten eerste is de toestand van de
betrokken personen niet homogeen, maar uit juridisch
oogpunt nogal sterk uiteenlopend.

Het kan gaan om personen die al recht hebben op
gezondheidszorg via een arbeidsovereenkomst of via
voorwaarde nr. 1, het kan ook gaan om echte illegalen of om
illegalen die zijn uitgewezen.

Vervolgens bepaalt de wetgeving de categorieën van
vreemdelingen die onder het toepassingsgebied van de
ziekteverzekering vallen.

Het koninklijk besluit van 12 december 1996 betreffende de
dringende medische hulp geeft elke persoon die onwettig in
het Rijk verblijft reeds het recht op preventieve en curatieve
medische hulp, ambulant of in een instelling, via de OCMW’s.
De arts beslist of de verstrekking dringend is. In dat geval
betalen de OCMW’s de kosten en betaalt de Staat die terug.

Ik heb mijn collega Vande Lanotte inlichtingen gevraagd
omtrent de praktische toepassing van de dringende medische
hulp. Hij was niet op de hoogte van gevallen waarin die hulp
geweigerd werd, wat dus wijst op enige soepelheid op dat
gebied.

Mme Clotilde Nyssens (PSC). – Je remercie M. le ministre
pour sa réponse. Il est évident qu’il n’y a aucun problème si
les demandeurs de régularisation répondent aux conditions

Mevrouw Clotilde Nyssens (PSC). – Ik dank de minister voor
zijn antwoord. Er rijst uiteraard geen enkel probleem als de
personen die een regularisatieaanvraag hebben ingediend,
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prévues par la loi.

Les contacts que j’ai eus avec de multiples organisations
laissaient cependant entendre qu’un nombre assez important
de personnes ne pouvaient se réclamer d’aucune de ces
catégories.

L’aide médicale urgente permettrait, semble-t-il, une
application assez large, extensive du concept.

J’espère que la plupart de ceux qui ont besoin de soins de
santé pendant la procédure de régularisation pourront
prétendre à l’aide médicale urgente. Je reste cependant
convaincue qu’ils ne pourront bénéficier de tous les soins ni
s’inscrire dans les catégories légales que vous avez
énumérées, monsieur le ministre. Je vous demande
d’examiner la possibilité de prévoir, pour ces personnes, en
vertu du pouvoir que vous confère la législation concernée,
une couverture des soins de santé, pour une période
déterminée.

aan de door de wet bepaalde voorwaarden voldoen.

Uit contacten die ik met verschillende organisaties had, is
echter gebleken dat een groot aantal personen tot geen van
die categorieën behoort.

De dringende medische hulp zou in ruime zin moeten worden
toegepast.

Ik hoop dat de meeste mensen die gezondheidszorg nodig
hebben, op de dringende medische hulp kunnen rekenen. Ik
blijf er echter van overtuigd dat ze niet alle zorg zullen
krijgen en dat ze geen toegang zullen hebben tot de wettelijke
categorieën die u hebt opgesomd. Ik vraag u om die personen,
op grond van uw bevoegdheid, voor een bepaalde periode
recht te geven op gezondheidszorg.

– L’incident est clos. – Het incident is gesloten.

Mme la présidente. – En attendant l’arrivée de M. le ministre
de la Justice, je vous propose de suspendre la séance quelques
instants.

De voorzitter. – In afwachting van de komst van de minister
van Justitie, stel ik u voor de vergadering enkele ogenblikken
te schorsen.

M. Philippe Mahoux (PS). – Je souhaiterais avoir des
indications quant à la durée de cette suspension. En effet, j’ai
prévu de développer une demande d’explications adressée au
ministre de la Justice. La semaine dernière, j’avais souhaité
poser une question orale sur le même sujet et l’on m’a
demandé de la reporter car, disait-on, le ministre se trouvait à
l’étranger. Il ne pouvait dès lors pas répondre à cette question
ni demander à un de ses collègues de le faire.

Je constate qu’entre-temps, la commission mixte belgo-
marocaine, sujet de ma question, s’est réunie.

Par ailleurs, ma collègue, Mme Lizin, souhaitait poser une
question orale au ministre de la Justice et ce dernier a proposé
de la reporter à la semaine prochaine.

Je comprends que le gouvernement soit soumis à un certain
nombre de règles et d’impératifs.

Mais je voudrais connaître la durée de la suspension de
séance.

De heer Philippe Mahoux (PS). – Ik zou graag weten
hoelang die schorsing zal duren. Ik wil immers een vraag om
uitleg stellen aan de minister van Justitie. Vorige week wou ik
over hetzelfde onderwerp een mondelinge vraag stellen, maar
er werd mij toen gevraagd die uit te stellen, omdat de minister
in het buitenland was.

Ondertussen is de gemengde Belgisch-Marokkaanse
commissie, het onderwerp van mijn vraag, samengekomen.

Overigens wou mijn collega Lizin de minister van Justitie een
mondelinge vraag stellen, maar hij heeft haar voorgesteld die
vraag uit te stellen tot de volgende week.

Ik begrijp dat de regering een aantal regels en verplichtingen
moet nakomen.

Toch zou ik graag weten hoelang de schorsing zal duren.

Mme la présidente. – Le ministre de la Justice qui représente
le gouvernement à la Chambre et le ministre des Affaires
sociales qui remplit le même rôle dans notre assemblée vont
procéder à un échange.

Nous ne devrions attendre que quelques minutes, le temps que
M. Vandenbroucke se rende à la Chambre et que M.
Verwilghen nous rejoigne.

De voorzitter. – De minister van Justitie, die de regering
vertegenwoordigt in de Kamer, en de minister van Sociale
Zaken, die deze rol in de Senaat vervult, zullen mekaar
afwisselen.

Wij zouden maar enkele minuten moeten wachten, de tijd dat
de heer Vandenbroucke naar de Kamer gaat en dat de heer
Verwilghen naar ons komt.
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Demande d’explications de
M. Philippe Mahoux au ministre de la
Justice sur «la problématique des enfants
de couples mixtes séparés et le report de la
Commission belgo-marocaine» (n° 2-156)

Vraag om uitleg van
de heer Philippe Mahoux aan de minister
van Justitie over «de problematiek van
kinderen uit gemengde huwelijken wier
ouders uit elkaar zijn en het uitstellen van
de vergadering van de
Belgisch-Marokkaanse commissie» (nr.
2-156)

Demande d’explications de
Mme Clotilde Nyssens au ministre de la
Justice sur «la situation des relations
belgo-marocaines quant aux
problématiques familiales» (n° 2-164)

Vraag om uitleg van
mevrouw Clotilde Nyssens aan de minister
van Justitie over «de stand van de
Belgisch-Marokkaanse betrekkingen wat de
gezinsproblematiek betreft» (nr. 2-164)

Mme la présidente. – Je vous propose de joindre ces
demandes d’explications. (Assentiment)

De voorzitter. – Ik stel voor deze vragen om uitleg samen te
voegen. (Instemming)

M. Philippe Mahoux (PS). – La semaine dernière, alors que
le sujet était pleinement d’actualité, j’avais souhaité adresser
une question orale au ministre sur le report de la Commission
consultative belgo-marocaine en matière civile. Le ministre
m’avait fait savoir qu’il était dans l’impossibilité d’y
répondre; c’est pourquoi j’ai transformé cette question orale
en demande d’explications. Entre-temps, j’ai appris par la
presse que ladite commission s’était réunie et je m’en réjouis.
De plus, ce délai a permis à Mme Nyssens d’introduire
également une demande d’explications et je présume que
d’autres collègues vous interrogeront également.

Initialement, monsieur le ministre, je vous adressais cette
question parce que la presse nous avait appris que la
commission consultative avait été remise et que nous en
ignorions le pourquoi. Mes questions persistent: quelles sont
les raisons de cette remise et qui l’a demandée? Il serait
souhaitable que les familles concernées, qui suivent pas à pas
l’évolution des dossiers et des contacts entre la Belgique et le
Maroc, soient rapidement informées à ce sujet.

Cette demande d’explications m’offre également l’occasion
de vous demander quelle est la répartition des rôles entre
votre département et celui des Affaires étrangères dans ce
problème douloureux, irritant et difficile. Comment la
représentation est-elle assurée? Quelles sont les interventions
systématiques du gouvernement belge pour trouver une
solution à ce problème? J’imagine que les interventions
peuvent être multiples.

J’aurais pu interroger le ministre de la justice, également le
ministre des Affaires étrangères et éventuellement le ministre
de la Coopération au Développement pour savoir si, dans les
accords de coopération qui peuvent être passés avec le Maroc,
ce problème dramatique est abordé, d’autant plus
qu’indépendamment de l’aspect humain, très important, il
constitue un déni de droits.

Quelle est l’action coordonnée du gouvernement à cet égard ?
Puisque j’ai eu l’occasion de lire dans les journaux que la
commission s’était réunie et qu’à votre initiative, je pense, les
familles concernées avaient été reçues, quelles sont les suites
données à ces réunions ? Une action est-elle entreprise de

De heer Philippe Mahoux (PS). – Vorige week wilde ik de
minister een mondelinge vraag stellen over het uitstellen van
een vergadering van de Belgisch-Marokkaanse commissie.
Deze vraag is inmiddels omgezet in een vraag om uitleg. Ik
heb tot mijn vreugde vernomen dat de commissie ondertussen
heeft vergaderd. Bovendien heeft mevrouw Nyssens eveneens
een vraag om uitleg ingediend en ik neem aan dat ook andere
collega’s het woord zullen nemen.

Aanvankelijk wilde ik mijn vraag stellen omdat ik in de pers
had vernomen dat de vergadering van de commissie om een
onbekende reden was uitgesteld. Mijn vragen blijven echter:
wat was de reden voor dit uitstel en wie heeft erom gevraagd?
Het zou wenselijk zijn dat de betrokken families, die deze
dossiers en de contacten tussen België en Marokko op de voet
volgen, snel worden geïnformeerd.

Wat is de taakverdeling tussen het departement van de
minister en dat van Buitenlandse Zaken voor dit pijnlijke,
tergende en moeilijke probleem? Hoe wordt de
vertegenwoordiging verzekerd? Welke stappen doet de
Belgische regering om een oplossing te vinden? Ik neem aan
dat er veel mogelijkheden zijn.

Ik had de minister van Justitie, evenals zijn collega’s van
Buitenlandse Zaken en Ontwikkelingssamenwerking ook
kunnen vragen hoe dit probleem in de
samenwerkingsakkoorden wordt aangepakt, temeer daar het
niet alleen om een menselijk probleem maar ook om
rechtsweigering gaat.

Wat is de gecoördineerde aanpak van de regering op dit
vlak? Ik heb in de krant gelezen dat de commissie is
samengekomen en dat de betrokken families op initiatief van
de minister werden ontvangen. Welke gevolgen worden aan
deze vergaderingen gegeven? Wordt bij het onderzoek van de
dossiers een directe actie ondernomen? Is de minister van
plan om binnen zijn bevoegdheid dwangmaatregelen te
nemen?

Neemt de minister in geval van een veroordeling contact op
met zijn Marokkaanse collega om de rechterlijke beslissing te
doen naleven?
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manière directe en ce qui concerne l’étude des dossiers ?
Dans la mesure où cela concerne votre département,
envisagez-vous, à un moment ou l’autre, des mesures de
contrainte ?

Quand une condamnation est prononcée, établissez-vous des
contacts avec votre collègue de la justice marocain afin de
faire respecter les décisions de justice ?

Enfin, pouvez-vous nous donner quelques informations sur
l’importance du problème ? J’évoque particulièrement la
problématique belgo-marocaine, l’importance du problème
des enfants enlevés à leur famille dans le non-respect du droit
belge, y compris quand une décision de justice accorde un
droit de visite. Nous savons très bien que c’est parfois, voire
souvent à l’occasion de l’exercice de ces droits de visite
reconnus par une décision de justice en Belgique, qu’ont lieu
ces rapts d’enfants. Ceux-ci sont ainsi soustraits à la personne
à laquelle ils ont été confiés. Il faut bien reconnaître qu’en
l’occurrence, c’est souvent aux femmes qu’est confiée, par
décision de justice, la garde des enfants et que ce sont elles
qui sont les victimes de ce que l’on peut qualifier de rapt.

Kan hij ons meedelen hoe belangrijk dit probleem is? Ik denk
hierbij vooral aan de Belgisch-Marokkaanse problematiek en
het belang van het probleem van de kinderen die worden
ontvoerd in weerwil van het Belgische recht, ook al gaat het
om een bij rechterlijke beslissing toegekend bezoekrecht. We
weten dat de ontvoering van kinderen dikwijls plaatsheeft
naar aanleiding van de uitoefening van het bezoekrecht. De
kinderen worden dan weggenomen van diegenen aan wie ze
zijn toevertrouwd. De kinderen worden door de rechtbanken
dikwijls aan de vrouwen toevertrouwd en zij zijn dan ook de
slachtoffers van deze ontvoeringen.

Mme Clotilde Nyssens (PSC). – Il est vrai que j’avais rédigé
ma demande d’explications au moment où la commission
éprouvait des difficultés à se réunir. Il est vrai qu’en lisant la
presse ce matin, je me suis réjouie que la commission belgo-
marocaine se soit réunie et que la manière dont elle reçoit les
personnes intéressées ait évolué. D’après la presse, les
personnes concernées sont entendues directement en présence
du personnel de la commission.

En fait, ma demande d’explications reprenait le problème en
amont. J’aurais voulu savoir où en étaient les projets de
conventions entre la Belgique et le Maroc. Au début des
années nonante, vos prédécesseurs ont essayé de conclure
plusieurs conventions en matière civile, qu’il s’agisse de
conventions portant sur les problèmes de garde dont
M. Mahoux vient de parler, qu’il s’agisse du problème des
pensions alimentaires, qu’il s’agisse du problème de
l’exécution de jugements et, enfin, en matière de droit
international privé, des conséquences en Belgique des
décisions marocaines en matière de divorce et de répudiation.

La Belgique et le Maroc avaient signé ces textes. Ceux-ci
n’ont toutefois jamais été ratifiés, je crois, à raison puisque les
femmes maghrébines vivant en Belgique se sont insurgées
contre ces textes. Les autorités belges ont compris que ces
conventions n’étaient probablement pas tout à fait à
l’avantage des intéressés.

Concernant la commission consultative belgo-marocaine qui
vient de se réunir, j’entends bien qu’elle change sa méthode
de travail, ne s’en tenant pas à une attitude juridique mais se
montrant plus humaine dans la mesure où elle reçoit les
parents et entend directement les doléances de ces mères à la
recherche de leurs enfants, mais cette manière d’agir est-elle
la plus efficace ? Est-il possible d’aménager cette structure
pour la rendre plus humaine encore et pour rencontrer la
détresse de ces parents et de ces mères en particulier ?

J’avais entendu dire que Child Focus s’occupait parfois de
cette problématique et je voulais savoir si, dans ces dossiers
de “rapt d’enfants” entre la Belgique et les pays maghrébins
et le Maroc en particulier, Child Focus intervenait.

Mevrouw Clotilde Nyssens (PSC). – Toen ik mijn vraag om
uitleg opstelde, ondervond de commissie moeilijkheden om te
vergaderen. Het verheugde mij dan ook in de krant te lezen
dat de Belgisch-Marokkaanse commissie is samengekomen en
dat de wijze waarop ze de mensen ontvangt is gewijzigd. Zij
worden nu rechtstreeks gehoord in aanwezigheid van de
medewerkers van de commissie.

Mijn vraag om uitleg betreft de oorzaak van het probleem.
Hoe staat het met de ontwerp-overeenkomsten tussen België
en Marokko? In het begin van de jaren negentig hebben de
voorgangers van de minister geprobeerd een aantal
burgerlijke overeenkomsten af te sluiten, over het probleem
van het hoederecht, de alimentatiegelden, de
tenuitvoerlegging van vonnissen en, inzake het internationaal
privaatrecht, van de gevolgen in België van de Marokkaanse
beslissingen met betrekking tot scheiding en verstoting.

België en Marokko hebben deze teksten ondertekend. Ze zijn
nog niet geratificeerd, waarschijnlijk omdat de Maghrebijnse
vrouwen die in België wonen, zich ertegen verzetten. De
Belgische overheid heeft begrepen dat deze teksten niet echt
in het voordeel van de betrokkenen zijn.

Ik heb vernomen dat de Belgisch-Marokkaanse commissie
niet langer een juridische houding aanneemt, maar een
menselijker gelaat toont. Ze ontvangt de ouders en luistert
rechtstreeks naar de grieven van de moeders die op zoek zijn
naar hun kinderen. Is deze aanpak wel efficiënter? Kan deze
structuur nog menselijker worden gemaakt en nog meer
tegemoet komen aan de ontreddering van de ouders en de
moeders in het bijzonder?

Ik heb gehoord dat Child Focus zich soms met deze
problematiek bezighoudt en wil weten of de organisatie
tussenbeide komt in deze “ontvoeringsdossiers van kinderen”
tussen België en de Maghreblanden en Marokko in het
bijzonder?

Worden de ontvoerde kinderen systematisch uit de
bevolkingsregisters geschrapt, met alle administratieve en
juridische gevolgen van dien?
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Lorsque des enfants sont enlevés, sont-ils systématiquement
radiés de nos registres de la population, ce qui a des
conséquences administratives et juridiques ?

Telles sont les quelques questions supplémentaires que je
voulais ajouter aux propos de M. Mahoux.

Mme Anne-Marie Lizin (PS). – Le Sénat a organisé une
journée de travail consacrée à la Convention de La Haye, à sa
mise en œuvre par un certain nombre de pays. La
problématique de cette convention rejoint notre débat à
propos des rapts d’enfants et du comportement du droit
international vis-à-vis de cette question qui prend, depuis des
années, une importance croissante dans le droit international
privé.

Je crois en outre que ce problème est révélateur d’un niveau
de civilisation qui constitue la clef de ce que doit être le
« monde global ».

On ne peut laisser des enfants dans des situations d’absence
totale de droit et, pire encore, d’exécution éventuelle des
droits qui leur sont reconnus, simplement parce qu’ils ne
relèvent pas d’un droit unique.

Personnellement, je ne crois absolument pas à l’efficacité de
commissions mixtes à perspective de six mois dans le
meilleur des cas, d’un an dans le pire et parfois plus ; j’estime
qu’il faut remplacer ces techniques administratives,
bureaucratiques et lourdes par un système de médiation
internationale liée à chacun des cas. Lorsque ces cas sont trop
nombreux, comme au Maroc, et que le pays refuse de
procéder à l’exécution de la décision juridique ou judiciaire
qui a été prise, l’affaire finit par devenir politique et il faut
agir par cette voie.

Depuis notre journée de travail, le Maroc a signé et ratifié la
Convention de la Haye et il semble évoluer dans le bon sens.
Le ministère de la Justice marocain fait preuve de bonne
volonté. Cependant, dès le moment où l’on quitte la pratique
européenne, tous ces dossiers ne relèvent plus seulement du
ministère de la Justice – croyez-en mon expérience – mais
également du ministère de l’Intérieur du pays incriminé.

Par conséquent, le ministre de la Justice marocain aura beau
développer de très beaux discours, le problème clair et précis
est posé au moment de l’exécution de la décision. Pour moi,
le modèle de référence – même s’il n’est pas parfait – est
celui de la convention Algérie-France qui orchestre une prise
en charge immédiate du problème, une application immédiate
du retour de l’enfant là où il vivait et ensuite, principe
ultérieur de la Convention de La Haye, la discussion sur
l’exercice des droits.

Lors de notre Journée au Sénat, nous avons reçu Mme Meyer,
épouse de l’ambassadeur de Grande-Bretagne à Washington,
qui non seulement nous a expliqué son cas, mais a entre-
temps beaucoup travaillé. M. Clinton a fait de la question du
comportement de l’Allemagne en la matière un thème
médiatisé de son entretien avec le chancelier Schröder il y a
quelques semaines à peine. C’est dire que certains n’hésitent
pas à aborder ces problèmes par la voie politique. Ce qui est
anormal, c’est cette frilosité que nous avons à en faire une
question politique importante dans nos relations avec le
Maroc. Nous devons aider ceux qui souhaitent une évolution
du droit en la matière au Maroc et marquer notre solidarité

Mevrouw Anne-Marie Lizin (PS). – De Senaat heeft een
studiedag georganiseerd over de Conventie van Den Haag en
de toepassing ervan door een aantal landen. De problematiek
van deze conventie sluit aan bij dit debat over de ontvoering
van kinderen en de houding van het internationaal recht
tegenover dit probleem, dat steeds gewichtiger wordt in het
internationaal privaatrecht.

Dit probleem is trouwens kenmerkend voor het
beschavingsniveau dat de sleutel is voor wat de “globale
wereld” moet worden.

We kunnen kinderen niet aan hun lot overlaten in situaties
waar elke vorm van recht afwezig is en waar de hen
toegekende rechten niet worden gerespecteerd, eenvoudigweg
omdat er geen eenheidsrecht bestaat.

Ik heb helemaal geen vertrouwen in de doeltreffendheid van
gemengde commissies die zes maanden of in het slechtste
geval een jaar of langer nodig hebben. Deze administratieve,
bureaucratische en zware procedures moeten worden
vervangen door een internationaal bemiddelingssysteem dat
aan elk van deze zaken verbonden is. Als er te veel zaken zijn,
zoals in Marokko, en het land weigert gerechtelijke of
rechterlijke beslissingen ten uitvoer te leggen, dan krijgt de
zaak een politieke dimensie en moet op dat vlak worden
opgetreden.

Sinds onze studiedag heeft Marokko de Conventie
ondertekend en geratificeerd. De zaak lijkt de goede richting
uit te gaan en de Marokkaanse minister van Justitie geeft blijk
van goede wil. Zodra de Europese praktijk wordt verlaten,
hangen deze dossiers echter niet meer af van de minister van
Justitie, maar ook van de minister van Binnenlandse zaken
van het betichte land.

De Marokkaanse minister van Justitie mag dus mooie
toespraken houden, het probleem rijst pas echt op het
ogenblik dat de beslissing ten uitvoer moet worden gelegd.
Volgens mij moeten wij een voorbeeld nemen aan de
overeenkomst tussen Frankrijk en Algerije, waarin wordt
bepaald dat het probleem onmiddellijk wordt aangepakt, het
kind onmiddellijk moet terugkeren naar waar het woonde en
vervolgens gesproken wordt over de uitoefening van de
rechten.

Tijdens de studiedag in de Senaat hebben we mevrouw Meyer
gehoord, die niet alleen haar zaak heeft uitgelegd, maar
ondertussen ook veel heeft gedaan. President Clinton heeft
van de Duitse houding terzake een mediaitem gemaakt tijdens
zijn onderhoud met bondskanselier Schröder enkele weken
geleden. Sommigen aarzelen dus niet om het probleem op het
politieke vlak aan te kaarten. Onze terughoudendheid om er
een politieke kwestie van te maken in onze betrekkingen met
Marokko is niet normaal. We moeten de Marokkaanse
voorstanders van een evolutie van de wetgeving steunen en
onze solidariteit betuigen met hen die nadenken over de
toekomstige rol van het land in het Middellandse-Zeegebied.
Er moet een belangrijke stap worden ondernomen.
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avec ceux qui réfléchissent au rôle futur du Maroc sur la
scène internationale de la Méditerranée. Je pense qu’un pas
important doit être franchi.

Nous avons créé un centre international, à partir du centre
américain, et nous sommes quelques-uns à nous y investir,
avec tout notre dynamisme. Seuls deux pays européens ne
répondent pas : l’Allemagne et la Suède. Il est important de
rappeler que d’autres pays que le Maroc posent problème, y
compris des pays européens. On peut désormais accéder à la
banque de données de l’administration de Convention de La
Haye. En théorie, nous devrions donc disposer, au moins une
fois par an, de données statistiques en la matière.

Par ailleurs, notre commission de l’Intérieur a décidé de
consacrer, à la rentrée, une demi-journée à faire le point sur
les conclusions de notre Journée au Sénat. J’espère que cela
pourra également répondre aux préoccupations de votre
ministère. Pour nous, il est essentiel qu’il y ait une médiation
immédiate, cas par cas, et une liaison entre le ministère de la
Justice et le ministère responsable de l’exécution de la
décision de justice, c’est-à-dire en principe le ministère de
l’Intérieur.

Je voudrais faire une dernière suggestion pour un cas très
médiatique mais qui n’est toujours pas résolu après tant
d’années, le cas de Mme Kouhmane. Vous savez qu’il est
absolument inacceptable. Sans refaire un historique très long,
je vous rappelle que Mme Kouhmane a épousé un “imam”, un
personnage qu’il est difficile de joindre, en tout cas par le
ministère de la Justice. Voici trois ans, alors que nous avions
obtenu la garantie qu’elle verrait ses enfants, Mme Kouhmane
est partie durant quinze jours au Maroc, mais elle n’a pu
retrouver ses enfants sur le territoire marocain. Elle dispose
pourtant d’une décision très claire de droit belge.

A partir du moment où les choses deviennent à ce point
incroyables – il faut être d’une crédulité rare pour imaginer
qu’une telle situation est possible – pourquoi ne pas demander
à une commission rogatoire d’aller vérifier, sur la base du
droit belge, si ces enfants de nationalité belge se trouvent sur
le territoire marocain? Avec quelques informations efficaces,
nous aurions peut-être plus de chances de les découvrir.

Jusqu’à présent, aucun de vos prédécesseurs n’a osé
demander, pour ce cas, l’exercice normal, sur le territoire
d’un pays ami, de la capacité d’enquête que le droit belge
nous ouvre. Nous avons tout essayé et pris toutes les mesures
possibles. La commission mixte ne résoudra jamais ce cas;
tout le monde autour de la table le sait. Ne serait-il pas
possible de faire un pas de plus pour Mme Kouhmane qui
mérite bien cet effort ? Il s’agit aussi d’un cas typique et
constructif. Mme Kouhmane a en effet concédé qu’une
période de cinq ans pour récupérer des enfants en bas âge,
c’est évidemment trop long. Aussi souhaite-t-elle simplement
leur parler et les voir. Elle se montre très raisonnable
puisqu’elle ne demande même plus l’application complète, au
Maroc, du droit qui lui a été octroyé en Belgique. Je pense
que, dans l’intérêt des enfants, il est vraiment nécessaire de
voir jusques à quand le Maroc continuera à feindre d’ignorer
où se trouvent ces enfants.

Il est inutile de tourner autour du pot. En cette matière, il faut
montrer une volonté plus forte que le silence de notre
interlocuteur. Je ne peux que vous encourager à le faire à

In navolging van het Amerikaans centrum hebben we een
internationaal centrum opgericht waar we veel werk insteken.
Slechts twee Europese landen geven geen antwoord:
Duitsland en Zweden. Ook andere landen dan Marokko,
waaronder ook Europese landen, zorgen voor problemen. We
hebben toegang tot de gegevensbank van de administratie van
de Conventie van Den Haag. In theorie kunnen we dus
minstens één maal per jaar over statistische gegevens
beschikken.

De commissie voor de Binnenlandse Zaken van de Senaat
heeft beslist om na het reces een halve dag te wijden aan de
conclusies van onze studiedag. Ik hoop dat we zo
tegemoetkomen aan de bezorgdheid van het departement van
de minister. Een onmiddellijke bemiddeling voor elk
individueel geval is onontbeerlijk, evenals een verbinding
tussen het ministerie van Justitie en het ministerie van
Binnenlandse Zaken, dat voor de tenuitvoerlegging van de
rechterlijke beslissing verantwoordelijk is.

Ik heb nog een suggestie voor de zaak van mevrouw
Kouhmane, die veel media-aandacht heeft gekregen, maar
nog altijd niet is opgelost. De minister weet dat de situatie
onaanvaardbaar is. Mevrouw Kouhmane is getrouwd met een
imam, een persoon die althans door het ministerie van Justitie
moeilijk kan worden bereikt. Drie jaar geleden had mevrouw
Kouhmane de garantie gekregen dat ze haar kinderen mocht
zien en is ze voor veertien dagen naar Marokko gegaan. Ze
heeft haar kinderen niet kunnen ontmoeten, ook al beschikte
ze over een duidelijke Belgische rechterlijke beslissing.

Is het niet mogelijk om in dergelijke zaken, die aan het
ongelooflijke grenzen, een rogatoire commissie te sturen die
op basis van het Belgisch recht nagaat of deze kinderen met
de Belgische nationaliteit zich op Marokkaans grondgebied
bevinden? Met een beetje meer informatie hebben we
misschien meer kans om ze terug te vinden.

Tot op heden heeft geen enkele van de voorgangers van de
minister het aangedurfd om in deze zaak te vragen dat de
onderzoeksbevoegdheid die het Belgisch recht ons biedt, op
het grondgebied van een bevriend land op een normale wijze
wordt uitgeoefend. We hebben al het mogelijke gedaan.
Iedereen weet dat de gemengde commissie het probleem niet
zal oplossen. Is het niet mogelijk om voor mevrouw
Kouhmane, die dit zeker verdient, een stap verder te gaan?
Mevrouw Kouhmane heeft toegegeven dat het na vijf jaar
moeilijk is om jonge kinderen terug te winnen. Zij wenst hen
alleen maar te zien en te spreken. Ze stelt zich zeer redelijk op
want ze eist zelfs niet langer dat ze het recht dat ze in België
heeft gekregen, in Marokko volledig kan uitoefenen. In het
belang van de kinderen moet worden nagegaan hoe lang
Marokko nog kan doen alsof het niet weet waar de kinderen
zijn.

We moeten niet rond de pot draaien. Onze wil moet groter
zijn dan het stilzwijgen van onze gesprekspartner. Ik kan de
minister naar aanleiding van dit debat en de vergadering van
de Belgisch-Marokkaanse commissie alleen maar
aanmoedigen.
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l’occasion de ce débat et de la réunion de la commission
mixte belgo-marocaine.

M. Paul Galand (ECOLO). – Je voudrais juste appuyer ce
que mes collègues ont dit. Les accords, comme l’accord de
coopération entre l’Union européenne et le Maroc, sont basés
sur le respect des droits de l’homme et donc des droits des
enfants. S’il y a bien un droit fondamental des enfants, c’est le
droit d’avoir des contacts avec leurs parents. Je pense donc
que, lors de l’évaluation de l’accord, on pourrait essayer, avec
les autres pays de l’Union européenne, d’aborder cette
problématique. Le Maroc est demandeur vis-à-vis de l’U.E. Je
pense qu’il s’agit d’un moyen de pression significatif qui
renforcerait les autres points très importants que mes
collègues ont mentionnés.

M. Mahoux a souligné l’importance du respect des décisions
de justice. Il est évident que, si un droit reconnu à un
justiciable belge est ensuite négligé, il y a un problème de
sécurité juridique auquel nous ne pouvons rester longtemps
insensibles.

Voilà deux points que je voulais souligner.

De heer Paul Galand (ECOLO). – Akkoorden zoals het
samenwerkingsakkoord tussen de Europese Unie en Marokko
zijn gebaseerd op het respect voor de mensenrechten en dus
ook de kinderrechten. Als kinderen één fundamenteel recht
hebben, dan is het wel het recht om contact te hebben met hun
ouders. Bij de evaluatie van het akkoord kunnen we samen
met andere Europese landen deze problematiek trachten aan
te kaarten. Marokko is vragende partij tegenover de Europese
Unie. Dit is een belangrijk pressiemiddel, dat de punten die
door mijn collega’s werden aangehaald, kan versterken.

De heer Mahoux heeft onderstreept hoe belangrijk het is dat
rechterlijke beslissingen worden nageleefd. Als een recht aan
een Belgische rechtsonderhorige wordt toegekend en
vervolgens wordt miskend, ontstaat een probleem inzake de
rechtzekerheid waar we niet langer omheen kunnen.

M. Marc Verwilghen, ministre de la Justice. – Si on aborde
le problème sous l’angle politique, j’ai une autre vision des
choses. J’ai expressément demandé un entretien à la partie
marocaine. C’est pourquoi j’ai été invité à Rabat, durant le
mois de mai, par mon collègue de la Justice, M. Aziman. Cela
m’a permis de rencontrer ceux qui prennent les décisions
politiques. J’ai donc pu constater qu’en plus du ministre de la
Justice, ses collègues de l’Intérieur et des affaires religieuses
jouaient un rôle très important.

J’ai déclaré que la politique menée jusqu’à présent ne pouvait
se poursuivre, que des progrès devaient être enregistrés,
particulièrement pour la garde des enfants et dans les dossiers
personnels, faute de quoi la partie belge se réservait le droit
de revoir l’ensemble du dossier.

Ce message a aussi été répercuté par le premier ministre et par
le ministre des Affaires étrangères.

Les questions que l’on m’a posées concernent, d’une part, la
commission consultative et, d’autre part, les conventions
bilatérales de 1991.

J’aborderai ces deux volets ; cependant, je signale qu’à mon
retour du Maroc, j’ai déposé auprès de la commission de la
Justice de la Chambre, un rapport que je suis disposé à vous
fournir. Il donne une idée précise de ce qui a été débattu
durant ces quatre jours.

En ce qui concerne la commission consultative, la douzième
réunion de cette commission belgo-marocaine en matière
civile s’est tenue à Rabat en février 1999, tandis que la
réunion des gestionnaires de dossiers a eu lieu dans la même
ville en juillet 1999. J’ai invité la partie marocaine à la
treizième réunion à Bruxelles en précisant qu’elle pouvait
avoir lieu en mars 2000. Cette date ne convenant pas à la
partie marocaine. Le 27 avril 2000, j’ai proposé deux
nouvelles dates dans la première quinzaine du mois de juin
2000.

Dans la préparation de mon voyage au Maroc, et de manière à
m’informer plus complètement sur les dossiers individuels,
j’ai reçu les parents concernés au début du mois de mai.

De heer Marc Verwilghen, minister van Justitie. – Ingevolge
mijn uitdrukkelijk verzoek om een onderhoud werd ik in mei
door de Marokkaanse minister van Justitie, de heer Aziman,
uitgenodigd in Rabat. Naast de minister van Justitie spelen
ook de ministers van Binnenlandse Zaken en van religieuze
aangelegenheden een belangrijke rol.

Ik heb erop gewezen dat er een einde moet komen aan het tot
nu toe gevoerde beleid en dat er vooruitgang moet worden
geboekt, in het bijzonder inzake de voogdij over de kinderen
en de persoonlijke dossiers. Anders zal België het volledige
dossier herzien.

Ook de eerste minister en de minister van Buitenlandse Zaken
hebben deze boodschap overgebracht.

De vragen die mij vandaag worden gesteld, betreffen de
raadgevende commissie en de bilaterale verdragen van 1991.

Na mijn terugkeer uit Marokko heb ik verslag uitgebracht bij
de Kamercommissie voor de Justitie. Ik ben bereid dat
verslag te bezorgen aan de Senatoren, zodat ze zich een
duidelijk beeld kunnen vormen van wat er gedurende mijn
vierdaags verblijf in Marokko werd besproken.

De Belgisch-Marokkaanse commissie voor burgerzaken is in
februari 1999 voor de twaalfde maal in Rabat bijeengekomen.
De dossierbeheerders hebben in juli 1999 in dezelfde stad
vergaderd. Ik heb de Marokkaanse afgevaardigden
uitgenodigd op de dertiende bijeenkomst te Brussel, die
eventueel in maart 2000 zou plaatsvinden. Marokko ging niet
akkoord met die datum. Op 27 april 2000 heb ik twee nieuwe
data voorgesteld in de eerste helft van juni 2000.

Ter voorbereiding van mijn reis naar Marokko heb ik in het
begin van mei de individuele dossiers bestudeerd en de
betrokken ouders ontvangen.

Op 2 juni ontving ik van mijn Marokkaanse ambtgenoot een
brief van 22 mei, waarin hij voorstelde de commissie te laten
bijeenkomen van 21 tot 23 juni. Ik heb hiermee ingestemd en
de commissie is op dit ogenblik in Brussel bijeen.

De overeenkomst bepaalt dat de commissie is samengesteld
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Le 2 juin, j’ai reçu de mon homologue marocain une lettre
datée du 22 mai, proposant de réunir la commission du 21 au
23 juin 2000. J’ai fait part de mon accord sur cette date. La
commission se réunit donc actuellement.

Pour ce qui concerne sa composition, il faut se référer au
protocole d’accord qui prévoit qu’elle se compose de
représentants des ministères de la Justice et des Affaires
étrangères. En pratique, un représentant du ministre de la
Justice la préside . La gestion quotidienne des dossiers est
assurée par le service de l’entraide judiciaire en matière civile
du ministère de la Justice, en collaboration étroite et
permanente avec la commission des affaires consulaires du
ministère des Affaires étrangères.

Lorsque des démarches particulières s’avèrent nécessaires ou
utiles, notre représentation diplomatique à Rabat ainsi que nos
consulats à Casablanca et à Tanger prêtent leur concours ; il
en est ainsi, par exemple, pour l’accompagnement de parents
auprès d’autorités locales et pour le soutien dans l’exercice de
leur droit aux relations personnelles avec leurs enfants, ou
encore pour une intervention auprès des autorités marocaines
à la demande des instances officielles belges.

La collaboration avec nos instances diplomatiques et
consulaires est excellente. Je m’en suis personnellement
rendu compte. L’aspect humain des situations est
parfaitement pris en compte par nos représentants sur place,
comme en témoignent les parents concernés.

Il convient également de souligner que, sur le plan interne,
une coordination est également établie avec les autorités
judiciaires, par exemple par l’intermédiaire de madame De
Vroede qui suit les dossiers individuels.

Quant à l’adéquation de la structure de la commission aux
besoins et à la détresse des parents, il est vrai que cette
structure date d’une vingtaine d’années et qu’elle fut le
résultat de ce qu’il était possible d’obtenir à l’époque de nos
partenaires marocains et tunisiens, à savoir l’intervention des
autorités centrales en vue du règlement amiable des conflits
de droit familial.

Cette structure du règlement amiable comporte en soi ses
limites. Dans les hypothèses où l’autre parent se montre
intransigeant, il est bien évident que, malgré toute l’énergie et
la persévérance dont les fonctionnaires belges font preuve,
des résultats positifs ne peuvent être obtenus.

La commission a été maintenue jusqu’à présent parce qu’elle
constitue le seul refuge pour les parents victimes de
l’enlèvement de leurs enfants. Toutefois, il faut admettre que
le dernier espoir que représente la commission peut devenir
un leurre si l’autre partie reste fermée au dialogue.

Un investissement plus substantiel de la partie marocaine est
indispensable si l’on veut préserver le maintien de la
commission ; c’est ce que j’ai souligné lors de ma visite à
Rabat. La commission tenant actuellement sa réunion
plénière, il est prématuré de se prononcer à cet égard.

Une analyse de ses résultats ainsi qu’un bilan seront établis à
l’issue des travaux, demain vendredi. Le gouvernement et le
parlement seront informés de ceux-ci.

En mai dernier, j’ai rencontré les hauts responsables
marocains en vue, notamment, de faire le point de la

uit vertegenwoordigers van de ministeries van Justitie en van
Buitenlandse Zaken. Ze wordt voorgezeten door een
vertegenwoordiger van de minister van Justitie. De dienst
rechtshulp in burgerlijke zaken van het ministerie van Justitie
staat in voor het dagelijks beheer van de dossiers in nauwe
samenwerking met de commissie voor consulaire zaken van
het ministerie van Buitenlandse Zaken.

Voor specifieke maatregelen kan men rekenen op de
medewerking van onze diplomatieke vertegenwoordiging te
Rabat en van onze consulaten te Casablanca en Tanger. Zij
begeleiden de ouders bij hun contacten met de plaatselijke
overheid en verlenen steun bij het uitoefenen van hun recht op
persoonlijke contacten met hun kinderen. Voorts benaderen
zij de Marokkaanse overheden op verzoek van de officiële
Belgische instanties.

De samenwerking met onze diplomatieke en consulaire
organen verloopt uitstekend. De betrokken ouders kunnen
getuigen dat onze vertegenwoordigers ter plaatse rekening
houden met het menselijke aspect van de situatie.

Bovendien werd een interne samenwerking met de
gerechtelijke overheden tot stand gebracht, onder meer door
bemiddeling van mevrouw De Vroede, die de individuele
dossiers opvolgt.

Men kan zich inderdaad afvragen of de structuur van de
commissie, die twintig jaar geleden werd opgericht,
beantwoordt aan de behoeften van de ouders. Op dat ogenblik
konden wij van onze Marokkaanse en Tunesische partners
enkel verkrijgen dat de centrale overheid zou bijdragen tot de
minnelijke regeling van familiale conflicten.

De minnelijke regeling heeft een aantal beperkingen. Indien
de andere ouder zich blijft verzetten, kan men nooit een
positief resultaat bereiken, alle inspanningen van de
Belgische ambtenaren ten spijt.

Deze commissie is tot op heden de enige toevlucht voor de
ouders van wie de kinderen naar het buitenland werden
ontvoerd. Wanneer de andere partij niet bereid is tot dialoog,
is deze laatste hoop echter een illusie.

Bij mijn bezoek aan Rabat heb ik duidelijk gemaakt dat de
Marokkaanse partner grotere inspanningen moet doen als hij
deze commissie in stand wil houden. Na de huidige
bijeenkomst van de commissie zal een overzicht worden
gemaakt van de resultaten. De regering en het parlement
zullen ervan op de hoogte worden gebracht.

In mei heb ik de Marokkaanse verantwoordelijken ontmoet
om een balans op te maken van de bilaterale samenwerking
op het burgerlijk vlak en om perspectieven te openen met
betrekking tot de bilaterale verdragen van 1991. Er is
uitvoerig gesproken over de burgerlijke samenwerking om de
werkzaamheden van de Belgisch-Marokkaanse raadgevende
commissie te evalueren en de huidige bijeenkomst voor te
bereiden.

Wij hebben aan de Marokkaanse partner duidelijk gemaakt
dat wij belangrijke vooruitgang verwachten inzake de
individuele dossiers.

Ik zal de minister van Binnenlandse Zaken wijzen op de
problematiek van de inschrijving in het bevolkingsregister
van de kinderen die op onwettige wijze naar een andere
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coopération bilatérale sur le plan civil et aussi de dégager les
perspectives liées aux conventions bilatérales de 1991. Une
discussion approfondie a eu lieu sur la plan de la coopération
civile pour faire le bilan des travaux de la commission
consultative belgo-marocaine et préparer l’actuelle réunion.

Il a été clairement indiqué à la partie marocaine que des
avancées significatives étaient attendues dans les dossiers
individuels.

Pour ce qui est des préoccupations exprimées en ce qui
concerne le maintien aux registres de population des enfants
déplacés de manière illicite, j’envisage de saisir mon collègue
de l’Intérieur.

En ce qui concerne les conventions signées en 1991 avec le
Maroc dans le domaine du droit familial, conventions
négociées sur base volontaire et formant un tout, à la suite des
obstacles d’ordre juridique présentés par la partie belge, le
ministre marocain de la justice a accepté de les différentier, ce
qui constitue un acte sans précédent.

Sans entrer ici dans le détail de ces problèmes, lesquels ont
été exposés récemment en commission de la Justice de la
Chambre, il peut être indiqué que la partie marocaine a
effectivement accepté de renégocier prochainement la
convention « garde » et qu’un groupe d’experts pourrait se
réunir à cet effet à l’automne 2000.

Il peut encore être indiqué que la convention « garde » signée
en 1991 présente, dans son principe, un intérêt réel pour la
Belgique. L’instauration d’autorités centrales, comme pour
l’application des conventions de Luxembourg et de La Haye
de 1980 qui disposent de compétences propres en vue de faire
assurer l’exequatur ou le retour judiciaire des enfants, est
certainement un élément positif.

Il est néanmoins indispensable de renégocier cette convention
de 1991 si l’on souhaite la rendre plus efficace pour mieux
faire barrage aux enlèvements parentaux.

Il importe à cet égard de garder à l’esprit que l’instrument ne
sera efficace que s’il est appliqué correctement par les
juridictions des États concernés.

Pour ce qui a trait à la demande d’explications de Mme
Nyssens relative à la problématique de la répudiation, il peut
être signalé que celle-ci a été abordée avec la partie
marocaine particulièrement au regard de l’avant-projet de
Code de droit international privé. Les règles contenues dans
cet avant-projet sont plus restrictives que celles qui se
dégagent actuellement de la doctrine et de la jurisprudence
dominantes et ne permettent plus, techniquement, de ratifier
la convention « mariage – dissolution du mariage », ce qui a
été accepté par la partie marocaine.

Dans le cadre de ces nouvelles règles, il ne sera plus possible
pour les couples marocains, ou ceux dont l’un des conjoints a
la double nationalité et qui sont installés en Belgique,
d’admettre qu’une répudiation prononcée au Maroc soit
reconnue en Belgique. Ainsi, on fait barrage aux tentatives de
fraude à la loi.

Par ailleurs, l’acte ne produit pas ses effets en Belgique si l’un
des époux était belge lors de l’homologation.

Partant de l’impossibilité pour la Belgique d’envisager la
ratification de la convention « mariage – dissolution du

woonplaats worden gebracht.

Ingevolge de Belgische juridische bezwaren heeft de
Marokkaanse minister van Justitie zich bereid verklaard een
onderscheid te maken tussen de diverse verdragen van 1991
inzake familiaal recht, die op vrijwillige basis tot stand zijn
gekomen en die een geheel vormen.

Ik wil niet in detail treden, maar ik kan alvast meedelen dat
de Marokkaanse partner ermee heeft ingestemd binnenkort
het “voogdijverdrag” te herzien. In de herfst van dit jaar zal
een groep van experts zich over deze problematiek buigen.

Het “voogdijverdrag” van 1991 is van groot belang voor
België. Positief is alleszins de oprichting van een centraal
gezag dat waakt over de toepassing van de verdragen van
Luxemburg en van Den Haag van 1980 en dat over eigen
bevoegdheden beschikt om het exequatur of de gerechtelijke
terugkeer van de kinderen te waarborgen.

Er moet echter opnieuw worden onderhandeld over het
verdrag van 1991 om ontvoeringen door ouders op een meer
efficiënte manier tegen te gaan.

We mogen evenwel niet uit het oog verliezen dat dit
instrument enkel doeltreffend is als de rechtbanken van de
betrokken landen het correct toepassen.

De problematiek van de verstoting werd met de Marokkaanse
partner besproken in het kader van het voorontwerp van
Wetboek van internationaal privaatrecht. De bepalingen van
dit voorontwerp zijn strikter dan de regels van de huidige
rechtspraak. Daardoor kan het verdrag “huwelijk –
ontbinding van het huwelijk” niet meer worden bekrachtigd.
De Marokkaanse partner heeft dit aanvaard.

Volgens de nieuwe regels zal een verstoting die werd
uitgesproken in Marokko, niet meer worden erkend in België.
Op die manier kunnen misbruiken worden vermeden.

Deze maatregel is overigens niet van toepassing indien een
van de echtgenoten Belg was op het ogenblik van het
huwelijk.

Aangezien België het verdrag “huwelijk – ontbinding van het
huwelijk” onmogelijk kan bekrachtigen, zijn de Belgische en
de Marokkaanse minister van Justitie overeengekomen om
een werkgroep op te richten die zich zal buigen over de regels
van het toekomstige Wetboek van internationaal privaatrecht
en de mogelijkheden voor een nieuw bilateraal verdrag zal
onderzoeken.

Zodra het parlement het Wetboek van internationaal
privaatrecht heeft goedgekeurd, moet de overeenkomst inzake
de onderhoudsplicht worden herzien.

De conferentie van Den Haag, waaraan België en Marokko
hebben deelgenomen, heeft aangetoond dat er een nieuw
middel moet worden gezocht om de onderhoudsplicht af te
dwingen.

Hoewel er vóór 2004-2005 geen nieuwe multilaterale
verdragen kunnen worden aangenomen, is Marokko bereid
het onderzoek van deze kwestie uit te stellen en zich aan te
sluiten bij de beslissingen die op internationaal vlak worden
genomen.

Ik ben gematigd optimistisch. Marokko moet nu echter zijn
goede wil aantonen, zoniet zal onze regering andere
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mariage », les ministres belge et marocain de la Justice se
sont mis d’accord pour créer un groupe de travail chargé
d’examiner dans le détail les règles du futur Code de droit
international privé afin de dégager des pistes nouvelles pour
la conclusion à moyen terme d’une nouvelle convention
bilatérale.

Pour ce qui concerne la convention alimentaire, il peut être
indiqué que la renégociation de la convention « aliments »
s’indique également pour tenir compte des principes du Code
de droit international privé, dès qu’il aura été adopté par le
parlement.

L’opportunité de relancer la négociation se pose – comme
vous le souhaitez, madame Lizin – vu l’intention de la
conférence de La Haye, dont le Maroc et la Belgique font
partie, d’élaborer un nouvel instrument en la matière, comme
cela a été dit lors de la journée d’études.

Bien que l’adoption de nouvelles conventions multilatérales
ne puisse intervenir, en tout cas pas avant 2004 – 2005, la
partie marocaine s’est montrée disposée à postposer à plus
long terme l’examen de la question et donc de s’aligner aux
décisions qui seront prises au niveau international.

J’éprouve donc un certain optimisme, bien que modéré, car la
partie marocaine doit maintenant prouver sa volonté
d’avancer dans ce dossier. Si ce n’était pas le cas, je puis vous
garantir que le gouvernement prendra d’autres dispositions et
ira plus loin.

maatregelen moeten nemen.

M. Philippe Mahoux (PS). – Je remercie le ministre pour la
précision de sa réponse articulée en plusieurs points.

En ce qui concerne le premier point, il nous a fourni une
bonne explication du report de la commission consultative.
On peut toutefois se demander pourquoi il s’est passé autant
de temps entre les deux réunions.

Premièrement, je prends note du fait que le ministre est bien
conscient que, dans une situation figée, cette commission
consultative peut, à un moment donné, constituer un alibi
même si elle est souvent considérée par les familles comme
une bouée de sauvetage quand les dossiers n’avancent pas.

Deuxièmement, mais je pense que nous serons informés à ce
sujet dans quelques jours, il serait intéressant de connaître le
nombre de cas qui sont soumis à votre département en ce qui
concerne le Maroc ou d’autres pays. En effet, dans une
approche globale ou individualisée, le nombre de dossiers
n’est pas sans conséquence sur le choix des méthodes. Si le
nombre de dossiers est relativement limité, il est évident
qu’une approche individualisée doit être poursuivie. Elle peut
présenter l’avantage d’être menée avec plus d’efficacité ou de
pugnacité.

Troisièmement, je me réjouis de la volonté de fermeté
affichée par le gouvernement en faveur d’un travail réalisé par
l’ensemble du gouvernement à travers les Affaires étrangères,
la Justice, l’Intérieur et la Coopération au développement. En
tout cas, par rapport aux droits de l’homme en général et aux
droits de l’enfant et de la femme en particulier, les choses ne
sont pas négociables dès le moment où il s’agit de droits
reconnus, notamment à travers des décisions de justice.

La non-présentation d’enfant étant considérée en droit belge
comme un délit, ce dernier implique des inculpations et un

De heer Philippe Mahoux (PS). – De minister heeft een
bevredigende verklaring gegeven voor het uitstellen van de
bijeenkomst van de raadgevende commissie. Men kan zich
afvragen waarom er zoveel tijd is verstreken tussen de twee
bijeenkomsten.

De minister is er zich van bewust dat, wanneer men te maken
heeft met een vastgelopen situatie, de raadgevende commissie
een alibi kan zijn, hoewel ze door de betrokken families vaak
als een laatste redmiddel wordt beschouwd.

Het zou interessant zijn te weten hoeveel zulke gevallen aan
uw departement worden voorgelegd. Het aantal dossiers is
belangrijk voor de keuze van de methode. Indien het om een
vrij beperkt aantal gaat, ligt een individuele benadering voor
de hand. Deze biedt het voordeel dat er efficiënter en met
meer inzet wordt gewerkt.

Het verheugt mij dat Buitenlandse Zaken, Justitie,
Binnenlandse Zaken en Ontwikkelingssamenwerking samen
naar een oplossing van dit probleem zullen zoeken. Over
mensenrechten, in het bijzonder over kinder- en
vrouwenrechten, kan niet worden onderhandeld.

Indien niet-vertoning van een kind als misdrijf wordt
beschouwd, kan dit aanleiding geven tot beschuldiging en
droit de suite.

Ik zou het op prijs stellen indien de minister het verslag dat
hij bij zijn terugkeer uit Marokko aan de Kamer heeft
voorgelegd, ook aan de Senaat zou bezorgen en ons zou
kunnen meedelen om hoeveel gevallen per land het gaat.
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droit de suite.

Comme vous l’avez annoncé, monsieur le ministre, il serait
intéressant que le Sénat dispose aussi du document que vous
avez soumis à la Chambre à votre retour du Maroc, et soit
informé du nombre de cas par pays.

Mme Clotilde Nyssens (PSC). – Je note avec satisfaction que
le ministre manifeste la volonté d’avancer et d’accentuer la
pression. J’aimerais encore savoir où nous en sommes quant
l’avant-projet de Code de droit international privé. Ce texte
est-il actuellement soumis au Conseil d’État ? Pouvons-nous
espérer pouvoir en débattre dans un proche avenir au Sénat ?
Il serait en effet intéressant que nous puissions examiner et
voter un tel code.

Mevrouw Clotilde Nyssens (PSC). – Het verheugt mij dat de
minister bereid is meer druk uit te oefenen. Hoever staat het
met het voorontwerp van Wetboek van internationaal
privaatrecht? Werd de tekst reeds overgezonden aan de Raad
van State? Zal de Senaat er in de nabije toekomst over kunnen
debatteren?

M. Marc Verwilghen, ministre de la Justice. – J’ai exigé que
la commission mixte examine les cas individuels, surtout pour
convaincre la partie marocaine. Ce qui s’est produit hier
constitue une véritable première. Les parents ont enfin eu la
possibilité de s’expliquer. Je tiens d’ailleurs à souligner qu’ils
se sont comportés d’une manière remarquable, en manifestant
une sérénité, une intégrité et un sang-froid exemplaires. Cela
démontre l’aptitude de ces personnes qui ont pourtant
beaucoup souffert à conserver leur calme et à considérer leur
situation avec objectivité. Je précise que la Commission mixte
belgo-marocaine est actuellement saisie de dix-sept dossiers.
Par ailleurs, deux autres dossiers concernent la Tunisie.

Je trouve que l’avant-projet de Code de droit international
élaboré par le gouvernement précédent est particulièrement
brillant. Ce texte est à l’étude au Conseil d’État depuis bientôt
dix mois. J’ai personnellement insisté auprès de cette instance
pour qu’elle nous communique son avis dans les meilleurs
délais. L’aboutissement de ce travail constituerait une
avancée extraordinaire. À mes yeux, il s’agirait du progrès le
plus significatif de ces dix dernières années sur le plan du
droit international.

De heer Marc Verwilghen, minister van Justitie. – Ik heb
geëist dat de gemengde commissie de individuele gevallen zou
onderzoeken, vooral om de Marokkaanse partner te
overtuigen. Wat er gisteren is gebeurd, kan als een echte
primeur worden beschouwd. De ouders hebben eindelijk de
mogelijkheid gekregen hun verhaal te doen. Ze hebben dit
overigens op een buitengewoon serene, integere en rustige
manier gedaan. Deze mensen, die nochtans veel hebben
geleden, zijn dus in staat hun kalmte te bewaren en hun
toestand objectief te bekijken. De gemengde Belgisch-
Marokkaanse commissie behandelt op dit ogenblik zeventien
dossiers. Twee andere dossiers hebben betrekking op Tunesië.

Het voorontwerp van Wetboek van internationaal
privaatrecht, dat door de vorige regering werd opgesteld, is
een schitterend werkstuk. De tekst werd bijna tien maanden
geleden aan de Raad van State voorgelegd. Ik heb persoonlijk
op spoed aangedrongen omdat dit Wetboek op het gebied van
het internationaal recht de grootste vooruitgang sedert tien
jaar zou betekenen.

– L’incident est clos. – Het incident is gesloten.

Demande d’explications de
Mme Marie-José Laloy au ministre de la
Justice sur «le maintien des relations
personnelles entre les enfants et leur(s)
parent(s) détenu(s)» (n° 2-157)

Vraag om uitleg van
mevrouw Marie-José Laloy aan de minister
van Justitie over «het instandhouden van
persoonlijke betrekkingen tussen kinderen
en hun gedetineerde ouder(s)» (nr. 2-157)

Mme Marie-José Laloy (PS). – La présente demande
d’explications porte également sur un problème relatif aux
droits de l’enfant, à savoir la manière dont les enfants qui ont
des parents en détention peuvent maintenir des relations
personnelles de qualité. Cette situation concerne un nombre
impressionnant d’enfants, soit quelque quinze mille par an.

Dans son rapport annuel 1994-1995, le Délégué général de la
Communauté française aux droits de l’enfant formulait
différentes propositions, issues des conclusions d’un groupe
de travail co-présidé par l’Office de la Naissance et de
l’Enfance dont j’assurais la présidence à l’époque, et visant à
améliorer le maintien des relations personnelles entre les
enfants et leur(s) parent(s) détenu(s).

Ces propositions concernaient tant l’amélioration de l’accueil
et de la prise en charge des enfants accompagnant leur mère
incarcérée que le maintien des relations familiales entre les

Mevrouw Marie-José Laloy (PS). – Ongeveer vijftienduizend
kinderen per jaar worden geconfronteerd met het probleem
van gedetineerde ouders.

In zijn jaarverslag 1994-1995 heeft de algemeen
afgevaardigde van de Franse Gemeenschap voor de rechten
van het kind verschillende voorstellen geformuleerd,
uitgaande van de conclusies van een werkgroep die mede
werd voorgezeten door het Office de la Naissance et de
l’Enfance, waarvan ik toen voorzitter was.

Die voorstellen hadden zowel betrekking op de verbetering
van het onthaal en van de verzorging van kinderen die hun
opgesloten moeder vergezellen als op de persoonlijke
betrekkingen tussen de kinderen en de opgesloten ouder.

Die problematiek stond op de agenda van de Interministeriële
Conferentie voor de Bescherming van de Rechten van het
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enfants et le parent incarcéré.

Cette problématique a été inscrite à l’ordre du jour de la
Conférence Interministérielle de la Protection des Droits de
l’Enfant au sein de laquelle un groupe de travail s’est plus
particulièrement attaché à travailler sur cinq thèmes : la
subsidiation des «Relais Enfants-Parents», l’aménagement
des établissements pénitentiaires, le suivi pré- et postnatal des
enfants accueillis dans les établissements pénitentiaires, la
formation du personnel de surveillance et l’aménagement de
l’exécution de la peine.

Monsieur le ministre, pourriez-vous m’indiquer l’état
d’avancement de ce dossier? Quelles sont les dispositions
prises pour éviter l’incarcération de femmes enceintes ou de
mères ayant un enfant en bas âge? Combien d’enfants ont été
hébergés avec leur mère en prison en 1999? Combien
d’établissements pénitentiaires disposent d’une unité de vie
«mère-enfant» hors cellule? Quelles sont les dispositions
prises avec les communautés afin de leur permettre d’exercer,
au sein des établissements pénitentiaires, leurs missions de
protection maternelle et infantile et d’aide à la jeunesse? Quel
est le nombre d’établissements disposant d’une infrastructure
adaptée pour les visites d’enfants? Quelles sont les
adaptations envisagées au règlement général des
établissements en vue d’y inscrire le principe des visites
d’enfants? Enfin, quels sont les établissements pénitentiaires
disposant d’une structure chargée d’encadrer les visites
d’enfants?

Kind. In die conferentie heeft een werkgroep vooral rond vijf
thema’s gewerkt: de subsidiëring van de “Relais Enfants-
Parents”, de inrichting van de gevangenissen, de pré- en
postnatale opvolging van de in de gevangenissen opgevangen
kinderen, de opleiding van de gevangenbewaarders en de
aanpassing van de strafuitvoering.

Kan de minister mij zeggen wat de stand van zaken is van dit
dossier? Welke maatregelen zijn genomen om de opsluiting te
voorkomen van zwangere vrouwen of vrouwen met jonge
kinderen? Hoeveel kinderen zijn in 1999 bij hun moeder in de
gevangenis gehuisvest? Hoeveel gevangenissen hebben een
leefeenheid “moeder-kind” buiten de cel? Welke schikkingen
zijn getroffen met de gemeenschappen opdat ze binnen de
gevangenissen hun opdracht inzake bescherming van moeder
en kind en inzake jeugdbijstand kunnen vervullen? Hoeveel
instellingen beschikken over een aangepaste infrastructuur
voor het bezoek van kinderen? Welke aanpassingen aan het
algemeen reglement van de gevangenissen worden overwogen
om er het principe van het bezoek van kinderen in op te
nemen? Welke gevangenissen hebben een structuur voor de
begeleiding van het bezoek door kinderen?

M. Paul Galand (ECOLO). – Je partage largement le point
de vue exprimé par Mme Laloy et je m’associe aux questions
qu’elle a posées.

Il convient, bien sûr, de développer du mieux possible et dans
les plus brefs délais les peines alternatives pour les femmes
enceintes, les mères, les pères et futurs pères de famille
faisant l’objet d’une condamnation, entre autres, parce que la
prison entraîne inévitablement le nourrisson, le petit enfant
dans un univers stéréotypé, même si, je le reconnais, des
efforts ont déjà été réalisés pour rendre ce genre de séjour le
moins traumatisant possible pour l’enfant.

Par ailleurs, le moment de la séparation qui intervient en cas
d’emprisonnement prolongé de la jeune mère aura quasi
inévitablement des effets déstructurants pour l’équilibre
psycho-affectif de la mère et de l’enfant. À défaut de peines
alternatives et pour atténuer ces effets dommageables, a-t-on
systématiquement recours aux services d’une crèche à
l’extérieur de la prison ?

La recherche de toutes les formules qui ne punissent pas
l’enfant a également, si je puis dire, pour effet positif de ne
pas aggraver la culpabilité de la mère par rapport à son rôle de
mère car sa condamnation et le délit qu’elle a commis, sont
aussi des réalités qu’elle devra pouvoir intégrer
psychologiquement pour ne pas perturber de façon durable sa
relation avec son enfant et pour restructurer une image
positive d’elle-même, une fois sa peine accomplie. Elle
pourra le faire, en partie, grâce à cette peine si celle-ci a été
appliquée dans les conditions socio-pédagogiques adéquates
et respectueuses de la dignité humaine et de la loi
démocratique.

Je voudrais aussi insister sur la question de la formation du
personnel qui doit assumer la tâche difficile de garder des

De heer Paul Galand (ECOLO). – Ik deel het standpunt van
mevrouw Laloy en sluit mij aan bij de vragen die ze heeft
gesteld.

Het is belangrijk voor de situatie van de zuigeling en het zeer
jonge kind dat zo spoedig mogelijk werk gemaakt worden van
aangepaste alternatieve straffen voor zwangere vrouwen,
moeders, vaders en toekomstige vaders die een veroordeling
hebben opgelopen. Ik moet wel toegeven dat er al veel gedaan
is om die situatie voor het kind zo weinig mogelijk
traumatiserend te maken.

Het ogenblik van de scheiding kan in het geval van een
langdurige opsluiting van de jonge moeder vernietigend zijn
voor het psychologisch-affectief evenwicht van moeder en
kind. Wordt bij gebrek aan alternatieve straffen en om de
nadelige gevolgen te verminderen systematisch een beroep
gedaan op de diensten van een kinderbewaarplaats buiten de
gevangenis?

Het zoeken naar formules waarbij het kind niet wordt
gestraft, zal ook een gunstig effect hebben op het
schuldgevoel van de moeder in verband met haar rol als
moeder. Ze moet immers ook haar veroordeling en het
strafbaar feit dat ze heeft gepleegd, psychologisch kunnen
verwerken met het oog op de relatie met haar kind en haar
zelfbeeld, eenmaal haar straf is uitgezeten. Daarom moet de
straf worden toegepast in sociaal-pedagogisch verantwoorde
voorwaarden, met respect voor de menselijke waardigheid en
de democratische wetten.

Ik wil ook aandacht vragen voor de opleiding van het
personeel dat de moeilijke taak heeft de gevangenen te
bewaken en de band met de moeder veilig te stellen, wat
ogenblikken van intimiteit en afstand veronderstelt. Dat lijkt
mij niet mogelijk zonder begeleiding van een gespecialiseerde
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prisonnières et de sauvegarder l’avenir de la relation
maternelle qui suppose des moments d’intimité et de
distanciation. Sans l’accompagnement, la supervision d’un
psychothérapeute spécialisé, cela me paraît impossible. Ce
service est-il offert de façon régulière aux gardiennes?

Enfin, il nous semble qu’un effort législatif devra être
entrepris afin de préciser les droits et devoirs des uns et des
autres.

Je ne doute pas, monsieur le ministre, que ces questions vous
préoccupent, vu l’attachement à la cause des enfants dont
vous avez déjà fait preuve dans des circonstances combien
dramatiques.

psychotherapeut. Kunnen de gevangenbewaarders geregeld
een beroep doen op die dienstverlening?

Op wetgevend gebied zou een inspanning moeten worden
gedaan om de rechten en plichten van elkeen te
verduidelijken.

Ik twijfel niet aan de bezorgdheid van de minister
hieromtrent, gelet op zijn inzet voor de zaak van de kinderen
in dramatische omstandigheden.

M. Marc Verwilghen, ministre de la Justice. – Les questions
qui m’ont été posées nécessitent une réponse approfondie.

Les mesures prises pour éviter l’incarcération de femmes
enceintes ou de mères ayant un enfant en bas âge relèvent de
la compétence des autorités judiciaires et non de celle de
l’administration pénitentiaire, mais j’ai attiré l’attention des
autorités judiciaires sur ce problème et sur l’absolue nécessité
de trouver des solutions.

Durant l’année 1999, 51 enfants au total étaient incarcérés
avec leur mère, dont 31 ont été écroués durant cette année de
référence. A titre indicatif, on pourrait ajouter qu’au 21 juin
2000, les prisons belges hébergeaient 12 enfants.

Parmi les sept établissements qui comptent des sections pour
femmes et sont donc susceptibles d’accueillir des enfants en
bas âge, quatre disposent d’une unité de vie «mère-enfant»
hors cellule.

Des associations telles que l’ONE interviennent dans tous les
établissements où des enfants sont détenus avec leur mère –
visites de pédiatres, intervention dans les frais de crèche, etc.
La collaboration avec ces services ne rencontre pas de
problèmes, si ce n’est que leurs interventions pourraient être
plus soutenues.

Vingt-trois établissements sur trente-deux disposent d’une
infrastructure adaptée aux visites des enfants, ou du moins
d’un espace aménagé pour leur rendre la visite plus agréable.
Si, dans plusieurs prisons, des travaux de nature à améliorer
l’infrastructure dans laquelle se déroulent les visites sont
prévus ou en cours, restent cependant quelques établissements
de construction ancienne dont l’exiguïté rend l’aménagement
des conditions de visite très difficiles.

Le principe des visites des enfants est inscrit aux articles 31 et
32 de l’arrêté royal du 21 mai 1965 portant règlement général
des établissements pénitentiaires. Une circulaire visant entre
autres cet aspect des relations affectives des détenus va être
adressée incessamment à tous les établissements, afin
d’assurer des règles minimales applicables à toutes les prisons
du pays, qu’il s’agisse de la fréquence des possibilités de
visite, de leur encadrement, des actions spécifiques destinées
aux détenus qui ont des enfants, etc.

Par ailleurs, des budgets spécifiques ont été consacrés à la
promotion des actions menées intra-muros pour assurer le
maintien de la relation des détenus avec leur proches:
6.800.000 francs en 1998, 9.450.000 francs en 1999 et
6.500.000 francs en 2000.

L’encadrement des visites des enfants à leur(s) parent(s)

De heer Marc Verwilghen, minister van Justitie. – De
maatregelen om de opsluiting van zwangere vrouwen of
moeders met kleine kinderen te voorkomen, behoren tot de
bevoegdheid van de rechterlijke overheid, niet tot die van het
bestuur strafinrichtingen. Ik heb evenwel de aandacht van de
rechterlijke overheid op dit probleem gevestigd en gezegd dat
daarvoor absoluut een oplossing moet worden gevonden.

In 1999 verbleven er in totaal 51 kinderen samen met hun
moeder in de gevangenis; 31 onder hen kwamen daar in dat
referentiejaar terecht.

Van de zeven gevangenissen die vrouwenafdelingen hebben
en waar dus jonge kinderen kunnen terechtkomen, beschikken
er vier over een leefeenheid voor moeder en kind buiten de
cel.

Verenigingen zoals het ONE zijn werkzaam in alle
instellingen waar kinderen bij hun moeder zijn opgesloten,
bijvoorbeeld voor het bezoek van pediaters of voor een
tegemoetkoming in de kosten voor de kinderbewaarplaatsen.
De samenwerking met die diensten doet geen problemen
rijzen, al zou hun werking kunnen worden versterkt.

Drieëntwintig van de tweeëndertig instellingen hebben
aangepaste infrastructuur voor het bezoek van kinderen of
een speciale ruimte om hun bezoek aangenamer te maken. In
verschillende gevangenissen zijn werken gepland of al
aangevat om de bezoekruimtes te verbeteren, in enkele
oudere, nogal kleine gevangenissen is dat heel moeilijk.

Het principe van het bezoek van de kinderen is bepaald in de
artikelen 31 en 32 van het koninklijk besluit van 21 mei 1965
houdende algemeen reglement van de strafinrichtingen.
Binnenkort krijgen alle inrichtingen een circulaire
betreffende onder meer dit aspect van de affectieve relaties
van de gedetineerden, opdat alle gevangenissen van het land
minimale regels zouden toepassen inzake de frequentie van de
bezoeken, de begeleiding ervan en inzake specifieke acties
voor gedetineerden met kinderen.

Er zijn trouwens specifieke middelen uitgetrokken om binnen
de gevangenismuren acties te bevorderen om de relaties
tussen de gedetineerden en hun naasten te onderhouden:
6.800.000 frank in 1998, 9.450.000 frank in 1999 en
6.500.000 in 2000.

In meer dan twee derde van de gevangenisinrichtingen
worden de kinderen bij het bezoek aan hun ouder(s) begeleid
door het psychosociaal personeel van de gevangenis of van
instellingen of verenigingen.

Het bestuur strafinrichtingen heeft in december 1998 contact
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détenus se fait dans plus de deux tiers des établissements
pénitentiaires, à l’intervention du personnel psychosocial de
la prison ou d’associations et d’organismes diversifiés : Relais
enfants-parents, ONE, Le Bond, la Croix Rouge, les services
d’aide aux justiciables, etc.

Soucieuse de diversifier les actions sur le terrain et de trouver
des interlocuteurs correspondant le mieux aux initiatives
développées dans les prisons afin de maintenir et de
promouvoir les contacts familiaux et affectifs des détenus,
l’administration pénitentiaire a pris contact, en décembre
1998, avec les autorités communautaires afin de se procurer la
liste des organismes susceptibles d’intervenir sur ce terrain.
Nous n’avons pas reçu de réponse à ce jour. Les actions
menées dans ce domaine le sont souvent à l’initiative de
l’administration pénitentiaire, à charge du budget du ministère
de la Justice. Une prise en compte plus structurée de cette
mission par les Communautés est vraiment souhaitable. C’est
la raison pour laquelle j’ai invité les ministres
communautaires qui exercent cette compétence à prendre
position.

opgenomen met de gemeenschapsoverheden om de lijst te
krijgen van instellingen die hiervoor in aanmerking komen.
Totnogtoe is er geen antwoord gekomen. Dit soort acties
wordt meestal georganiseerd op initiatief van het bestuur
strafinrichtingen ten laste van de begroting van het ministerie
van Justitie. Het is wenselijk dat de gemeenschappen deze
taak meer gestructureerd op zich nemen. Daarom heb ik de
hiervoor bevoegde gemeenschapsministers gevraagd een
standpunt in te nemen.

Mme Marie-José Laloy (PS). – Je remercie M. le ministre de
ses explications précises. Je lui demande d’être
particulièrement vigilant et d’intervenir auprès des autorités
judiciaires en vue de rechercher des solutions permettant
d’éviter l’incarcération des femmes enceintes. Comme
M. Galand l’a bien dit, l’établissement du premier contact
dans la relation mère-enfant est essentiel. Dès que ces femmes
ont mis au monde un enfant, il faut donc absolument trouver
des peines alternatives si l’on veut garantir cette qualité
d’accueil.

Mevrouw Marie-José Laloy (PS). – Ik dank de minister voor
zijn precieze toelichtingen. Ik vraag hem bijzonder waakzaam
te zijn en bij de rechterlijke overheid tussenbeide te komen
opdat er oplossingen worden gevonden om de opsluiting van
zwangere vrouwen te voorkomen. Voor hen moet absoluut
naar alternatieve straffen worden gezocht, zodat de relatie
moeder-kind veilig wordt gesteld.

– L’incident est clos. – Het incident is gesloten.

Demande d’explications de
M. Wim Verreycken au ministre de la
Justice sur «la façon dont la Sûreté de
l’État ignore des jugements et constitue
des dossiers sur des parlementaires» (n°
2-161)

Vraag om uitleg van
de heer Wim Verreycken aan de minister
van Justitie over «de wijze waarop de
Staatsveiligheid vonnissen negeert en
dossiers aanlegt over parlementsleden»
(nr. 2-161)

M. Wim Verreycken (VL. BLOK). – Le Vlaams Blok estime
que la Sûreté de l’État est un service indispensable, à
condition qu’il s’intéresse à des activités réellement
dangereuses, comme le terrorisme, la prolifération de
matières nucléaires, le fanatisme religieux et le
fondamentalisme.

En tant que nationaliste, je sais toutefois que, dans le passé,
la Sûreté de l’État s’est intéressée de près au mouvement
flamand. La situation n’a pas changé puisque la loi sur la
Sûreté de l’État range le «nationalisme» parmi les activités à
surveiller et que, par diverses manœuvres, je suis tenu à
l’écart de la Commission parlementaire de contrôle de la
Sûreté de l’État.

C’est évidemment surtout le Vlaams Blok qui a ces soucis.
D’autres préoccupations devraient toutefois concerner tous
les partis de cet hémicycle. La première est que la Sûreté de
l’État doit respecter les règles de l’État de droit
démocratique, y compris les décisions judiciaires. La
deuxième préoccupation est que les parlementaires ne
peuvent pas faire l’objet d’un espionnage par la Sûreté de

De heer Wim Verreycken (VL. BLOK). – De minister weet
ongetwijfeld dat het Vlaams Blok geen probleem heeft met
het bestaan van een geheime dienst als de Staatsveiligheid.
Wij vinden dat noodzakelijk, op voorwaarde dat die dienst
zich vooral richt op daadwerkelijke schadelijke activiteiten,
zoals terrorisme en proliferatie van kernmateriaal, religieus
fanatisme en fundamentalisme.

Als nationalist weet ik echter dat de Staatsveiligheid zich in
het verleden druk heeft bezig gehouden met de Vlaamse
beweging. Daarin is niets veranderd, nu ik vaststel dat de wet
op de Staatsveiligheid het ‘nationalisme’ nadrukkelijk als te
volgen bestempelt en er allerlei maneuvers werden uitgevoerd
om mij weg te houden uit de parlementaire
toezichtscommissie op de Staatsveiligheid.

Deze bekommernissen leven uiteraard vooral bij het Vlaams
Blok; er zijn echter ook andere bekommernissen die zouden
moeten leven bij alle partijen in dit halfrond. Zo is er, ten
eerste, de bekommernis dat de Staatsveiligheid uiteraard de
regels van de democratische rechtsstaat moet respecteren,
inclusief het respect voor rechterlijke uitspraken. Er is ten
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l’État. C’est en effet au pouvoir législatif qu’il appartient de
contrôler la Sûreté de l’État, service appartenant au pouvoir
exécutif, et non l’inverse.

Le rapport 1999 du Comité permanent de contrôle des
services de renseignement et de sécurité soulève toutefois
plusieurs questions à cet égard. Selon ce rapport, des
dossiers personnels sont établis sur la base de notes datant
d’avant l’entrée en vigueur de la loi du 30 novembre 1998,
laquelle prévoit pourtant des procédures importantes en vue
notamment d’assurer le respect de la vie privée. Ces notes
sont-elles encore justifiées? Sont-elles conformes à la loi? Ne
faut-il pas les détruire?

La rapport signale par ailleurs que la Sûreté de l’État dispose
d’un dossier personnel sur certains des 221 parlementaires et
que ce dossier a parfois été établi après leur élection. Cela
me paraît tout à fait inacceptable. Je voudrais savoir combien
de parlementaires sont concernés par ce dernier cas, à quel
groupe ils appartiennent et à quelle occasion les dossiers ont
été ouverts. Combien de dossiers sur des parlementaires la
Sûreté de l’État conserve-t-elle encore?

Après l’action que j’ai moi-même intentée, le tribunal de
première instance de Bruxelles a estimé, le 5 décembre 1997,
que l’État belge a rassemblé des données à caractère
personnel, notamment me concernant, en violation de la
Convention européenne des droits de l’homme et il lui a
formellement interdit de se livrer encore à de telles pratiques.
Un recours a été introduit mais aucun arrêt n’a jusqu’à
présent été rendu.

Selon le rapport, l’administrateur général de la Sûreté de
l’État estime que ce jugement est dépassé. Le chef d’un
service public n’a pourtant pas à prendre position sur un
jugement. Je me demande donc si la décision du tribunal de
première instance de décembre 1997 est respectée.

La Sûreté de l’État a-t-elle cessé de rassembler des données à
caractère personnel? Sinon, depuis quand collecte-t-elle à
nouveau des renseignements en violation du jugement rendu
et pourquoi?

Mes interrogations se résument en fait à deux questions: le
ministre juge-t-il acceptable que la Sûreté de l’État conserve
des dossiers sur des parlementaires ouverts à l’occasion de
leur élection? Estime-t-il que la Sûreté de l’État doit se
conformer aux jugements du tribunal et quelles démarches
compte-t-il entreprendre pour s’assurer que c’est
effectivement le cas?

tweede de bekommernis dat parlementsleden niet het
voorwerp mogen uitmaken van spionage door de
staatsveiligheid. Parlementsleden behoren immers tot de
wetgevende macht, de Staatsveiligheid tot de uitvoerende;
parlementsleden horen dus controle uit te oefenen op de
activiteiten van overheidsdiensten en niet omgekeerd.

Het verslag 1999 van het Vast Comité van Toezicht op de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten roept ter zake echter
enkele belangrijke vragen op.

Vanaf p. 12 wordt beschreven hoe een onderzoek werd
verricht naar de wijze waarop de Staatsveiligheid
parlementsleden volgt.

Vooreerst wordt vastgesteld dat persoonlijke dossiers worden
aangelegd op basis van nota’s die dateren van voor de
inwerkingtreding van de wet van 30 november 1998 inzake de
Staatsveiligheid. Nochtans voorziet de wet belangrijke
procedures, o.a. ter bescherming van de privacy. Zijn deze
nota’s nog verantwoord? Zijn zij nog in overeenstemming
met de wet? Is het niet hoog tijd om die bewuste nota’s
onmiddelijk te doen verdwijnen?

Vervolgens wordt op p. 15 van datzelfde verslag bevestigd
dat ‘een aantal van de 221 parlementsleden een persoonlijk
dossier op hun naam bij de Veiligheid van de Staat’ hebben.
En daaraan wordt veelzeggend toegevoegd: ‘…het overgrote
deel van deze dossiers werd geopend vooraleer de titularis
ervan in het parlement was verkozen’. Met andere woorden:
er werden door de Staatsveiligheid wel degelijk persoonlijke
dossiers geopend over een aantal parlementsleden nadat zij
verkozen werden. Dit lijkt mij volkomen onaanvaardbaar. Ik
wens van u dus te vernemen bij hoeveel van de 221
parlementsleden een persoonlijk dossier werd geopend na hun
verkiezing. Tot welke fractie of fracties behoren deze
parlementsleden? Welke was de aanleiding voor het openen
van deze dossiers?

Op p. 17 kan men lezen dat er wel degelijk nog dossiers over
parlementsleden bewaard worden. Over hoeveel dossiers gaat
het?

Op p. 16 en 17 wordt stilgestaan bij de uitspraak die de
rechtbank van eerste aanleg te Brussel op 5 december 1997 op
mijn verzoek gedaan heeft met betrekking tot het verzamelen
van persoonsgegevens in strijd met de bepalingen van het
Europees Verdrag voor de Rechten van de Mens. De
rechtbank heeft toen bevestigd dat de Belgische Staat in strijd
met dit Europees mensenrechtenverdrag persoonsgegevens
verzamelt, o.a. over mijn persoon, en heeft de Belgische Staat
formeel verbod opgelegd om dit nog te doen.

Er werd beroep aangetekend, doch tot op heden is mij geen
arrest in deze zaak bekend. Intussen is de uitspraak van de
rechtbank van eerste aanleg voldoende duidelijk. Ik lees wel
op p. 17, dat de administrateur-generaal van de Veiligheid van
de Staat verklaart dat ‘hij de mening is toegedaan dat dit
vonnis achterhaald is’. Bij mijn weten heeft het hoofd van een
overheidsdienst niet te beoordelen of een vonnis, dat een
duidelijk verbod uitspreekt om iets te doen, ‘achterhaald’ is.
Zolang een hoger rechtscollege geen andere beslissing heeft
genomen, is er helemaal niets achterhaald. De vraag is dus:
werd de beslissing van de rechtbank van eerste aanleg van 5
december 1997 al of niet gerespecteerd? Werd er inderdaad
gestopt met het verzamelen van persoonsgegevens? Zoniet,
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sedert wanneer is men opnieuw begonnen met het verzamelen
v an gegevens in strijd met dit vonnis? Waarom meent men
dat dit zou mogen, tegen de uitspraak van de rechtbank in?

Mijn vragen kunnen worden samengevat in twee slotvragen:
meent de minister dat het aanvaardbaar is dat de
staatsveiligheid persoonlijke dossiers bijhoudt over
parlementsleden, die geopend worden naar aanleiding van
hun verkiezing? Meent hij dat de Staatsveiligheid uitspraken
van de rechtbank moet respecteren en welke stappen zal hij
zetten om te verifiëren dat dit in dit geval ook effectief
gebeurt?

M. Marc Verwilghen, ministre de la Justice. – Ma réponse
comportera trois parties.

En vertu des dispositions de l’article 13 de la loi du 30
novembre 1998 organique des services de renseignement et
de sécurité, la Sûreté de l’État peut “rechercher, collecter,
recevoir et traiter des informations et données à caractère
personnel qui peuvent être utiles à l’exécution de ses missions
et tenir à jour une documentation relative à des événements, à
des groupements et à des personnes présentant un intérêt
pour l’exécution de ses missions.”

L’administrateur général de la Sûreté de l’État m’a assuré
que son service ne collecte pas de données sur les activités et
actes de parlementaires dans l’exercice de leur mandat, ni à
l’occasion de leur élection.

Je renvoie à la conclusion générale du rapport 1999 du
Comité I. Ce comité confirme que ni la Sûreté de l’État, ni les
Services généraux de renseignements ne mènent des enquêtes
sur les actes posés dans le cadre de l’exercice d’un mandat
parlementaire.

Le Vlaams Blok a intenté une action judiciaire contre l’État
belge, action qui a donné lieu au jugement du 5 décembre
1997. Un recours a été introduit mais l’arrêt n’a pas encore
été rendu. L’enjeu de ce procès a toutefois perdu beaucoup de
son importance depuis le premier février 1999, date de
l’entrée en vigueur de la loi du 30 novembre 1998 qui précise
dans quelles circonstances la Sûreté de l’État peut collecter
des données à caractère personnel.

De heer Marc Verwilghen, minister van Justitie. – Ik zal een
drieledig antwoord geven.

Op grond van de bepalingen van artikel 13 van de wet van 30
november 1998 houdende regeling van de inlichtingen- en
veiligheidsdienst, kan de Veiligheid van de Staat
“inlichtingen en persoonsgegevens opsporen, verzamelen,
ontvangen en verwerken die nuttig kunnen zijn om haar
opdrachten te vervullen en een documentatie bij te houden
betreffende de gebeurtenissen, de groeperingen en de
personen die een belang vertonen voor de uitoefening van
haar opdrachten”. Hieruit volgt dat voor de uitoefening van
haar opdrachten vermeld in het artikel 7 van dezelfde wet, de
Veiligheid van de Staat gemachtigd is inlichtingen in te
winnen over personen of groeperingen, onder meer wat
betreft de activiteiten opgesomd in het artikel 8, 1° van de
wet.

Door de administrateur-generaal van de Veiligheid van de
Staat werd mij bevestigd dat deze dienst geen gegevens
verzamelt over de activiteiten en handelingen van
parlementsleden in de uitoefening van hun mandaat, noch
gegevens naar aanleiding van hun verkiezing. De heer
Verreycken verwijst naar het activiteitenverslag 1999 van het
Comité I, meer in het bijzonder naar het onderzoek over de
verzameling van gegevens over parlementsleden. Ik verwijs
naar het algemeen besluit van dit verslag dat vermeldt: “Het
Comité I bevestigt dat noch de Veiligheid van de Staat, noch
de Services Généraux de Renseignements onderzoek instellen
naar handelingen die in het kader van de uitoefening van het
parlementair mandaat worden gesteld”.

De vordering van drie parlementsleden van het Vlaams Blok
die ertoe strekt de Belgische Staat te horen veroordelen omdat
deze zich zou schuldig maken aan aantasting van de
persoonlijke levenssfeer omdat de Veiligheid van de Staat
persoonlijke gegevens zou verzamelen omtrent leden van die
partij, heeft het voorwerp uitgemaakt van het vonnis van 5
december 1997 van de rechtbank van eerste aanleg te Brussel.
Tegen dit vonnis werd hoger beroep ingesteld. Tot nu toe
werd over het hoger beroep geen uitspraak gedaan. De inzet
van dit proces heeft evenwel veel aan belang verloren wegens
de inwerkingtreding op 1 februari 1999 van de wet van 30
november 1998, die duidelijk stelt in welke omstandigheden
de Veiligheid van de Staat persoonsgegevens mag
verzamelen.

M. Wim Verreycken (VL. BLOK). – J’apprécie la réponse du
ministre mais non pas la manière dont il couvre certaines
personnes. Un fonctionnaire n’a pas à se prononcer sur un
jugement, il est censé le respecter.

J’ai demandé très concrètement si le ministre estimait une

De heer Wim Verreycken (VL. BLOK). – Ik apprecieer het
antwoord van de minister.

Ik heb alleen problemen met de wijze waarop hij sommige
mensen uit de wind zet. Het is inderdaad duidelijk dat bij een
nieuwe wet, de wetgever de mening kan zijn toegedaan dat
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telle attitude possible. J’espère que l’arrêt en appel
confirmera le premier jugement.

Je ne manquerai pas d’informer notre représentant de la
Chambre de la réponse du ministre pour que la commission
de contrôle puisse en tenir compte dans son prochain rapport.

een vorige wet achterhaald is. Een overheidsambtenaar heeft
echter niet het recht te verklaren dat hij vindt dat een
uitspraak van een rechtbank achterhaald is. Hij wordt geacht
de uitspraak van de rechtbank na te leven.

Mijn vraag was zeer concreet namelijk of de minister meent
dat zoiets kan. Ik hoop dat een en ander in beroep bevestigd
zal worden. Daaruit zal dan blijken in hoever sommige wetten
achterhaald zijn en sommige onderzoeken naar laakbare
praktijken, die mogelijk nog voortduren, in het Comité I aan
bod zullen komen.

Ik zal niet nalaten om onze vertegenwoordiger van de Kamer
over het antwoord van de minister te informeren zodat de
toezichtscommissie daarmee in haar volgend verslag rekening
kan houden.

– L’incident est clos. – Het incident is gesloten.

Demande d’explications de
M. Johan Malcorps au ministre de
l’Agriculture et des Classes moyennes sur
«le risque de pollinisation croisée par des
organismes manipulés génétiquement» (n°
2-150)

Vraag om uitleg van
de heer Johan Malcorps aan de minister
van Landbouw en Middenstand over «het
risico van kruisbestuiving door genetisch
gemanipuleerde organismen» (nr. 2-150)

M. le président. – M. Marc Verwilghen, ministre de la
Justice, répondra au nom de M. Jaak Gabriëls, ministre de
l’Agriculture et des Classes moyennes.

De voorzitter. – De heer Marc Verwilghen, minister van
Justitie, antwoordt namens de heer Jaak Gabriëls, minister
van Landbouw en Middenstand.

M. Johan Malcorps (AGALEV). – On a découvert
récemment que des agriculteurs anglais avaient ensemencé
plus de 15.000 hectares de terres cultivables avec du colza
génétiquement modifié, sans le savoir. Les semences venaient
du Canada et avaient été contaminées par pollinisation
croisée à cause d’un champ situé à proximité où la firme
Monsanto faisait des expériences avec des organismes
génétiquement modifiés ou OGM.

Les semences contaminées ont été vendues à différents pays
dont la Grande-Bretagne, la France, la Suède et l’Allemagne.
Pour autant que je sache, les semences n’ont pas été vendues
en Belgique mais il est possible que des agriculteurs aient
acheté des semences contaminées en France.

Le parlement flamand prépare un débat sur les risques liés
aux organismes génétiquement modifiés et à la biotechnologie
en général.

Selon certains rapports, des champs d’expérimentation
d’OGM existent en Belgique. Leur localisation exacte n’est
toutefois pas connue puisque seul le nom des communes
concernées est communiqué.

Cela signifie que les agriculteurs qui ne veulent pas recourir
aux OGM ne savent pas si la parcelle contiguë à la leur est
ou non un champ d’expérimentation et si leur récolte risque
d’être contaminée.

Le ministre a-t-il connaissance de la contamination de
semences par OGM en Belgique ? Ses services peuvent-ils
déceler et prévenir ce genre de contamination ? Les contrôles
sont-ils suffisants ? Les services sont-ils équipés pour déceler
ces OGM ? Il est possible que la contamination s’effectue par
le biais de la pollinisation. Il ne s’agit donc pas de pollution
chimique mais biologique. Non seulement les organismes et

De heer Johan Malcorps (AGALEV). – Recent werd
ontdekt dat Britse boeren meer dan 15.000 hectaren
landbouwgrond bezaaid hebben met genetisch gemodificeerd
koolzaad, zonder dat ze zich daarvan bewust waren. Het zaad
kwam uit Canada en werd besmet via kruisbestuiving door
een nabijgelegen veld waar de firma Monsanto
experimenteerde met genetisch gemodificeerde organismen,
GGO’s. Dit bewijst dat er wel degelijk een risico op
kruisbestuiving bestaat tussen proefvelden of andere velden
met commerciële toepassingen van GGO’s en andere velden
van landbouwers die zich van geen kwaad bewust zijn.

Tevens werd bewezen dat dit fenomeen zich op korte tijd
wereldwijd kan verspreiden. Het besmette zaad werd verkocht
aan verschillende landen, waaronder naast Groot-Brittannië
ook Frankrijk, Zweden en Duitsland. Voor zover ik weet werd
het zaad niet in België verkocht, maar de mogelijkheid bestaat
dat landbouwers besmet zaad hebben in Frankrijk aangekocht.
In Luxemburg zijn gevallen bekend van landbouwers die in
Frankrijk besmet zaad hebben gekocht.

Het Vlaams Parlement bereidt een debat voor over de risico’s
verbonden aan genetisch gemodificeerde organismen en
biotechnologie in het algemeen. Verschillende adviesraden
hebben in dit verband rapporten opgesteld. De SERV en de
MINA-raad wijzen in hun recente GGO-rapporten op de
gevaren van kruisbestuiving op Belgische velden. Er blijken
immers heel wat proefvelden met GGO’s te bestaan. In 1996
ging het om 53 lokaties in België, in 1997 om 111, in 1998
om 97 en in 1999 om 122. De exacte lokatie van deze
proefterreinen is niet bekend, alleen de naam van de gemeente
wordt meegedeeld. Ik heb de ministers Aelvoet en Gabriëls
hierover al vragen gesteld. Dat betekent dat in België
biologische landbouwers of andere landbouwers die niets met
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polluants se répandent mais ils se reproduisent également, ce
qui occasionne une croissance exponentielle.

Qu’en est-il du risque de pollinisation sur champs
d’expérimentation dans notre pays ? La contamination par
OGM de variétés sauvages doit-elle être exclue ?

La directive européenne 90/220 a été transposée en droit
belge. La population ne doit-elle pas être mieux informée ? Il
faut revoir l’étiquetage des aliments contenant des OGM. Les
agriculteurs et les habitants doivent être informés des
endroits exacts où s’effectuent les expériences avec OGM.
Comme pour les activités ou entreprises incommodantes, une
enquête publique doit être organisée. C’était prévu dans la
directive européenne, mais cela n’a pas été transposé en droit
belge. Les gens ne savent donc pas à quoi s’en tenir.

GGO’s willen te maken hebben, niet weten of op het perceel
naast hun landbouwgrond met dergelijke organismen wordt
geëxperimenteerd en of ook hun gewassen het risico lopen te
worden besmet.

Heeft de minister weet van GGO-besmettingen van zaad in
België? Kunnen zijn diensten dit soort van besmetting wel op
het spoor komen en voorkomen? Zijn er voldoende controles?
Zijn de diensten uitgerust om dergelijke organismen op te
sporen of weten we het gewoonweg niet? Ik vrees het laatste.
Het is dan ook mogelijk dat de vervuiling zich via
kruisbestuiving of andere methodes voortzet. Het gaat hierbij
niet om chemische vervuiling, maar om biologische
vervuiling: organismen en polluenten die zich niet alleen
verspreiden, maar ook nog voortplanten waardoor een
exponentiële groei kan ontstaan.

Wat met het risico op kruisbestuiving op proefvelden in eigen
land? Zijn er afdoende controles? Is GGO-besmetting van
wilde variëteiten uit te sluiten? Zo neen, is het voortzetten van
vrijzettingen van GGO’s op proefvelden dan nog te
verantwoorden?

De Europese richtlijn 90/220 werd via het koninklijk besluit
van 1998 in de Belgische wetgeving omgezet. Moet de
bevolking niet beter worden geïnformeerd? Er is heel wat te
doen om de etikettering van voedingsmiddelen waarin GGO’s
zijn verwerkt. Ook landbouwers en omwonenden moeten
worden geïnformeerd over de exacte lokaties waar proeven
met GGO’s worden gedaan. Er moet net als voor alle
hinderlijke activiteiten of inrichtingen, een openbaar
onderzoek worden georganiseerd. Daarin was in de Europese
richtlijn voorzien, maar dit werd niet in het Belgisch recht
omgezet. De mensen weten bijgevolg niet waar ze aan toe
zijn.

M. Marc Verwilghen, ministre de la Justice. – Je vous donne
lecture de la réponse préparée par mon collègue Gabriëls. Le
ministère de l’Agriculture et des Classes moyennes est au
courant de la contamination de lots de semences de colza,
notamment les variétés Hyola 38, 330 et 401, qui s’est
produite en France, en Allemagne, en Grande-Bretagne et en
Suède.

La contamination d’un lot de semences provenant du Canada
a eu lieu avec des semences génétiquement modifiées
résistant au glyphosate et qui ne sont pas autorisées en vertu
de la directive européenne 90/220/EEG.

La Belgique n’est heureusement pas concernée par la
contamination en question. Dans notre pays, une surface
d’environ 300 hectares a été ensemencée avec du colza de
printemps. Seuls deux petits lots de la variété FORTE de la
firme Advanta Seeds, qui est à la base de l’affaire, ont été
importés en 2000. Cette variété n’a rien à voir avec les trois
variétés Hyola suspectes.

Cela n’exclut pas que certains cultivateurs aient pu
s’approvisionner dans un État voisin, sans que le
gouvernement en ait connaissance.

Voici les mesures préventives prises par le gouvernement
belge.

A l’importation, la douane est obligée, avant de libérer les
marchandises, de prévenir le service compétent en vue
d’effectuer un contrôle administratif sur l’inscription effective

De heer Marc Verwilghen, minister van Justitie. – Ik doe
voorlezing van het antwoord dat mijn collega Gabriëls heeft
voorbereid. Het ministerie van Landbouw en Middenstand is
op de hoogte van de besmetting van loten zaaizaden van
lentekoolzaad, met name de variëteiten Hyola 38, Hyola 330
en Hyola 401. Deze besmetting heeft zich voorgedaan in vier
lidstaten van de EU, namelijk Frankrijk, Duitsland, Groot-
Brittannië en Zweden.

De besmetting van een lot zaaizaden afkomstig van Canada
gebeurde met genetisch gemodificeerde zaaizaden die
resistent zijn tegen glyfosaat en die niet toegelaten zijn
overeenkomstig richtlijn 90/220/EEG.

België is gelukkig niet betrokken geweest bij de contaminatie
waarvan hier sprake is. In België is een beperkte oppervlakte,
ongeveer 300 hectare, met lentekoolzaad ingezaaid. Alleen
twee kleinere loten van de soort FORTE van de firma
Advanta Seeds, die aan de basis van deze zaak ligt, werden in
2000 ingevoerd. Deze soort heeft niets te maken met de drie
verdachte Hyola-soorten.

Dit sluit echter niet uit dat bepaalde landbouwers zich zouden
hebben kunnen bevoorraden in een naburige lidstaat, zonder
dat de overheid hiervan kennis heeft, zoals dit het geval was
bij enkele landbouwers van het Groothertogdom Luxemburg,
die zich bevoorraad hebben bij een Franse coöperatieve
vereniging.

Er zijn dan ook door de diensten van het ministerie van
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des variétés importées dans le catalogue national ou
européen.

Le service de la Qualité des matières premières effectue déjà
des contrôles sur la présence d’OGM dans une partie des
aliments pour bétail qui arrivent sur le marché belge.

Dans les laboratoires belges une série de méthodes de
contrôle ont été développées afin de détecter les OGM. Cette
technologie est en plein développement et sera à l’avenir
utilisée pour contrôler les lots de semences.

Lors de la réunion du Comité permanent pour les semences,
les représentants du département ont reçu la mission de
défendre les points de vue suivants :

- Un programme européen de monitoring pour les
semences importées doit être élaboré ;

- En cas de contamination, l’importateur doit être déclaré
responsable ;

- En cas de constatation d’une contamination illicite, les
semences et les plants contaminés doivent être détruits
sous contrôle.

- Des seuils de tolérance clairs doivent être fixés pour la
pureté des lots de semences non transgéniques.

En ce qui concerne les expériences effectuées en Belgique, le
Conseil de la Biosécurité a élaboré un code de déontologie
qui permet de diminuer considérablement les risques de
contamination, par exemple par transmission de pollen. Au
cours de cette saison, des contrôles seront effectués sur
chaque parcelle expérimentale et ses alentours.

Il n’y a donc aucune raison d’arrêter les expériences en
Belgique. Beaucoup d’entre elles visent d’ailleurs à une
évaluation scientifiquement étayée du risque.

Landbouw en Middenstand administratieve controles
uitgevoerd op basis van dossiers die ingediend werden om
Europese steun te krijgen in de sector van non-foodkoolzaad.
Uit dit onderzoek is gebleken dat er geen aanwijzingen zijn
dat in België besmet zaaizaad is gebruikt.

De voorzorgsmaatregelen genomen door de Belgische
overheid om dit soort contaminaties te voorkomen zijn:

– de douane is, bij invoer, verplicht om, alvorens de
goederen vrij te geven, de bevoegde dienst te verwittigen
met het oog op een administratieve controle op de
effectieve inschrijving van de ingevoerde soorten in de
nationale of Europese catalogus;

– de dienst Kwaliteit van de grondstoffen en analyses voert
nu reeds controles uit op aanwezigheid van genetische
gemodificeerde organismen in partijen veevoeders die op
de Belgische markt gebracht worden.

In Belgische laboratoria zijn recent een aantal
controlemethodes ontwikkeld die de detectie van genetisch
gemodificeerde organismen mogelijk maken. De technologie
is evenwel nog in volle ontwikkeling. Dit is een situatie die
niet enkel geldt voor België, maar voor de hele Europese
Unie. Deze technieken zullen in de toekomst gebruikt kunnen
worden om partijen zaaizaad te controleren.

In de vergadering van het permanent comité voor de
zaaizaden hebben de vertegenwoordigers van het departement
de opdracht gekregen om volgende standpunten te
verdedigen:

– een Europees monitoringprogramma voor ingevoerde
zaaizaden moet worden uitgewerkt;

– bij besmetting moet de invoerder aansprakelijk worden
gesteld;

– bij vaststelling van een ongeoorloofde besmetting dienen
het gecontamineerd materiaal en de uitgezaaide gewassen
onder toezicht vernietigd te worden;

– er moeten duidelijke tolerantiedrempels voor de
zuiverheid van niet-transgene zaaizaadloten worden
vastgelegd.

Wat de proefnemingen betreft uitgevoerd in België, heeft de
Bioveiligheidsraad zich gebogen over deze kwestie en heeft
ze een gedragscode uitgewerkt die toelaat om het
contaminatierisico, door bijvoorbeeld stuifmeeloverdracht,
aanzienlijk te verminderen (isolatieafstand, toezicht op het
perceel voor de aanwezigheid van verwant onkruid,
enzovoort). In de loop van dit seizoen zullen controles
worden uitgevoerd op elk proefperceel en zijn omgeving.

Er is dus geen enkele reden om de proefnemingen in België
stil te leggen. Veel van deze proefopstellingen hebben
trouwens een wetenschappelijk onderbouwde risico-evaluatie
tot doel.

Tot hier het antwoord van minister Gabriëls.

M. Johan Malcorps (AGALEV). – Je suis satisfait de la
réponse du ministre, dont il ressort que cette affaire est
suffisamment suivie et contrôlée. Nous sommes certains qu’en
cas de contamination, on procède effectivement à la
destruction, comme cela a également été décidé en Suède.

De heer Johan Malcorps (AGALEV). – Ik ben blij met het
antwoord van de minister, waaruit blijkt dat deze zaak
voldoende wordt opgevolgd en gecontroleerd en dat nu reeds
vaststaat dat, als een besmetting wordt vastgesteld, effectief
tot vernietiging wordt overgegaan, zoals nu ook in Zweden
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Il est d’importance cruciale de donner aux consommateurs
l’assurance qu’aucun organisme génétiquement modifié ne se
trouve dans la chaîne alimentaire.

En Belgique, nous avons vécu ces derniers temps
suffisamment d’expériences pour savoir qu’il vaut mieux
réagir à temps et ne pas laisser les choses suivre leur cours.

beslist werd.

Het is immers van cruciaal belang de consumenten te
verzekeren dat er geen genetisch gemodificeerde organismen
in de voedselketen terechtkomen. In België hebben we de
jongste tijd voldoende ervaring om te weten dat we beter
tijdig reageren en de dingen niet op hun beloop mogen laten
gaan.

– L’incident est clos. – Het incident is gesloten.

Demande d’explications de
M. Vincent Van Quickenborne au Ministre
de la Justice sur «la protection des droits
constitutionnels dans la société de
l’information» (n° 2-147)

Vraag om uitleg van
de heer Vincent Van Quickenborne aan de
minister van Justitie over «de bescherming
van de grondwettelijke rechten in de
informatiesamenleving» (nr. 2-147)

M. Vincent Van Quickenborne (VU-ID). – J’ai déjà attiré
plusieurs fois votre attention sur l’importance des
technologies de l’information et d’internet pour la société du
futur. Un des éléments trop peu envisagés par le parlement et
le gouvernement est la protection des droits constitutionnels.
Il est vrai que des initiatives portant notamment sur la
communication avec l’administration et la criminalité
informatique ont été prises, entre autres par le gouvernement
précédent et le gouvernement flamand.

Un certain flou règne cependant encore en matière de droits
et dispositions constitutionnels. La question est de savoir si
ces droits constitutionnels sont compatibles avec les
implications innombrables de la société de l’information. Les
dispositions constitutionnelles sont-elles suffisamment
indépendantes de la technologie pour pouvoir être garanties
dans la société de l’information? Aux Pays-Bas, une
commission a récemment soumis au parlement un rapport
préconisant certaines modifications de la Constitution. Le
ministre a-t-il l’intention de mettre sur pied une commission
du même type ou estime-t-il qu’il revient au parlement de
prendre cette initiative?

J’ai également quelques questions concrètes sur l’adéquation
des articles actuels de la Constitution à la société de
l’information.

La jurisprudence considère la presse comme une technique.
L’article 25 de la Constitution relatif à la liberté de la presse
ne concerne donc pas la radio ou la télévision et je suppose
qu’il en va de même pour les moyens modernes
d’information. Le ministre pense-t-il qu’il faille modifier cet
article afin qu’il s’applique à tous les moyens de
communication? Dans l’affirmative, quelle serait la meilleure
manière de procéder?

L’article 25 introduit la responsabilité successive lors de la
publication d’opinions punissables dans la presse, ce qui
paraît intéressant à la lumière des techniques de
communication modernes. Il y a beaucoup à faire quant à la
responsabilité des fournisseurs d’accès à internet qui
permettent la diffusion d’informations punissables. À la
chambre, le ministre a affirmé, en réponse à une question du
député Agalev Peter Vanhoutte, que la responsabilité du
fournisseur d’accès est limitée à moins qu’il n’ait été informé
d’un contenu illégal. Cette information doit-elle se faire par
un organe officiel ou suffit-il qu’un utilisateur privé dépose

De heer Vincent Van Quickenborne (VU-ID). – Ik heb al
meermaals gewezen op het belang van ICT en internet voor
de samenleving van de toekomst. Een van de elementen die
parlement en regering tot nog toe te weinig hebben
behandeld, is de bescherming van de grondwettelijke rechten
in het kader van de moderne media. Er werden terzake wel
enkele initiatieven genomen. Er is het Actieplan
Informatiemaatschappij van de vorige regering, dat dateert
van 30 mei 1997, maar dat betrof vooral de communicatie
binnen de administratie en de toegankelijkheid van die
administratie voor de burger. In het regeerakkoord van de
Vlaamse regering staat ingeschreven dat wordt gewerkt aan
een digitaal actieplan om tegen 2002 een vierde van alle
overheidsdiensten via internet toegankelijk te maken. Het
jaarverslag van het Raadgevend Comité voor
Telecommunicatie pleit dan weer voor een soort coregulering.
De huidige regering heeft een nota over de elektronische
handel opgesteld die volop wordt besproken. Daarnaast staan
er een aantal wetsontwerpen op stapel, meer bepaald over de
informaticacriminaliteit en de digitale handtekening. Dat
laatste werd trouwens, als ik me niet vergis, in de Kamer
afgerond.

We stellen echter vast dat over de grondwettelijke rechten en
bepalingen nog wat vaagheid en onduidelijkheid bestaat. De
kernvraag is meer bepaald of deze grondrechten compatibel
zijn met de enorme gevolgen van de informatiemaatschappij.
Zijn de grondwettelijke bepalingen meer bepaald voldoende
“techniekonafhankelijk” om ook in de informatiesamenleving
gevrijwaard te kunnen worden. Ik verwijs in het bijzonder
naar de Nederlandse commissie Grondrechten in het digitale
tijdperk, die voortreffelijk werk heeft geleverd onder leiding
van een aantal ministers, onder meer minister Van Boxtel en
minister van Justitie Korthals. Onlangs heeft deze commissie
aan het parlement een rapport voorgelegd met de bedoeling
een aantal grondwetswijzigingen aan te brengen. Mijn eerste
vraag peilt dan ook naar de werkmethode. Is de minister van
plan eveneens zo’n commissie op te richten of vindt hij dat
het parlement een dergelijk initiatief moet nemen?

Daarnaast heb ik een aantal concrete vragen over de huidige
grondwetsartikelen en hun toepasbaarheid op de
informatiesamenleving. Allereerst is er de vrijheid van
drukpers, waarover al veel geschreven is. Uit de rechtspraak
blijkt dat “drukpers” moet worden gezien al een techniek, een
wijze van publiceren in de traditionele betekenis van het
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plainte auprès du fournisseur en lui demandant par exemple
de retirer du serveur le site web en question?

De manière plus générale, on peut se demander si la
responsabilité successive peut s’appliquer à l’informatique.

La commission de la Justice a discuté du secret des lettres en
présence de représentants de la National Computer Crime
Unit et de la gendarmerie. Ils ne savent pas non plus s’il faut
considérer que le courrier électronique ressortit à l’article 29
de la Constitution, qui garantit ce secret. Le gouvernement ou
le parlement doivent préciser que le secret des lettres
s’applique au courrier électronique.

Un nouvel article de la Constitution devrait garantir l’accès
aux informations en provenance des instances officielles.
Pour moi, l’accès à internet devrait être un droit
fondamental.

En matière de liberté d’expression, les criminalités off line et
on line doivent être traitées de la même manière. Une
nouvelle réglementation n’est donc pas indispensable. Les
différentes formes d’expression punissables prévues par le
Code pénal ne sont pas suffisamment dégagées de la
technologie pour couvrir internet.

Seul l’arrêt «Central Station» interdit la diffusion de textes
sans l’autorisation de l’auteur. Quel est le point de vue du
ministre? Estime-t-il que la diffusion par internet est une
nouvelle forme d’exploitation entraînant une plus-value? Ou
est-il d’avis qu’il s’agit d’un droit essentiel du citoyen à
l’information?

J’ai déjà demandé à plusieurs reprises aux ministres de
l’Économie et des Télécommunications quelle était l’influence
de la Belgique sur la préparation des directives européennes.
J’ai l’impression que le représentant de la Belgique ne tient
pas suffisamment compte de l’avis du parlement.

Enfin, le ministre peut-il nous informer des initiatives,
propositions, avis ou directives actuellement pendants au
niveau européen concernant cette question?

woord. Televisie en radio vallen dus niet onder dat
grondwetsartikel en ik vermoed dat dit bijgevolg ook geldt
voor de moderne informatie- en communicatiemiddelen. Met
andere woorden, denkt de minister dat artikel 25 van de
Grondwet moet worden aangepast om het van toepassing te
maken op de vrijheid van informatieverspreiding in het
algemeen? Zo ja, hoe wordt dit het beste voorbereid en
aangepakt?

Artikel 25 van de Grondwet voert de successieve
aansprakelijkheid in bij publicatie van strafbare
meningsuitingen via de drukpers. Deze
aansprakelijkheidsregeling is interessant in het licht van de
moderne communicatietechnieken. Er is nogal wat te doen
over de aansprakelijkheid van internetproviders voor
informatie van strafbare aard die via hun kanalen wordt
verspreid. Zelfs in de Senaat wordt daarover gesproken. In de
Kamer heeft de minister op een vraag van Peter Vanhoutte
van Agalev over revisionistische literatuur geantwoord dat de
verantwoordelijkheid van de provider beperkt is, tenzij hij op
de hoogte is gebracht van een illegale inhoud. Graag kreeg ik
wat meer duidelijkheid over dit “op de hoogte brengen van
een illegale inhoud”. Moet dit door een overheidsorgaan
gebeuren of is het voldoende dat een individueel gebruiker
klacht indient bij de provider met bijvoorbeeld het verzoek de
betreffende website van de server te halen?

Meer in het algemeen kunnen we ons afvragen of de
succesieve aansprakelijkheid van toepassing kan zijn op ICT.

De bescherming van het briefgeheim werd besproken tijdens
de hoorzittingen in de commissie voor de Justitie in
aanwezigheid van de afgevaardigden van de National
Computer Crime Unit en vertegenwoordigers van de
rijkswacht. De vraag werd gesteld of e-mail ressorteert onder
artikel 29 van de Grondwet, dat het briefgeheim beschermt,
dan wel gewone informatie is die geen extra bescherming
behoeft. Het antwoord van de afgevaardigden van de National
Computer Crime Unit was niet zo duidelijk. Ook zij wachten
de rechtspraak af. De regering of het parlement moeten het
signaal geven dat het briefgeheim ook van toepassing is op e-
mail. Dit kan immers niet worden afgeleid uit artikel 29 of uit
de desbetreffende wet van 1930.

Het rechtstreeks contact van de burger met de overheid komt
meer en meer op gang. Daarom zou een nieuw
grondwetsartikel de toegang tot de overheidsinformatie
moeten garanderen. Het gaat hier immers om meer dan de
openbaarheid van bestuur. Zo zou volgens mij de toegang tot
internet als een grondrecht moeten worden omschreven.

Het Strafwetboek stelt grenzen aan de vrijheid van
meningsuiting. Off line en on line criminaliteit moeten op
dezelfde wijze worden behandeld. Er moeten geen nieuwe
reglementeringen komen. Het Strafwetboek bestempelt
verschillende categorieën van meningsuitingen als strafbaar.
“Daden, woorden, gebaren, bedreigingen” en “zinnebeelden,
voorwerpen, films, foto’s, dia’s of andere beelddragers” zijn
weliswaar ruime begrippen, maar lijken niet absoluut
techniekonafhankelijk te zijn om wat er op internet gebeurt te
dekken.

Er zij in ons land vrijwel geen gepubliceerde uitspraken van
rechterlijke instanties over vraagstukken in verband met de
basisrechten en de moderne media. Er is maar één uitspraak
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bekend, het fameuze Central Stationarrest, dat zegt dat de
verspreiding van geschriften op internet niet mag gebeuren
zonder toestemming van de auteur. Wat is het standpunt van
de minister terzake? Is hij van mening dat de verspreiding via
internet een nieuwe en afzonderlijke exploitatievorm is die
een meerwaarde omvat? Of meent hij dat het gaat om een
essentieel recht van de burger op informatie?

Meerdere keren vroeg ik al aan de ministers die de
internetproblematiek op Europees vlak behandelen, onder
meer aan de minister van Economie en de minister van
Telecommunicatie, op welke manier België inspraak heeft bij
de voorbereiding van Europese richtlijnen. Zo was de
Copyright directive het onderwerp van een discussie op
Europees niveau. Ik heb de indruk dat het parlement te weinig
inspraak heeft in het standpunt dat de Belgische
vertegenwoordiger inneemt.

Kan de minister tot slot een overzicht geven van de
verschillende initiatieven, voorstellen, adviezen of richtlijnen
die momenteel op Europees niveau aanhangig zijn met
betrekking tot deze problematiek?

M. Marc Verwilghen, ministre de la Justice. – Il nous faut
peser les avantages et les inconvénients d’une autorégulation
par rapport à une réglementation contraignante.

Les codes de bonne conduite ne remplacent pas la législation.
Ainsi, un protocole passé sous le gouvernement précédent
avec les fournisseurs d’accès à internet permettait à la police
judiciaire de combattre plus efficacement les comportements
illicites sur internet. Cela prouve que le secteur lui-même est
prêt à faire des efforts. La Commission européenne a
clairement indiqué l’utilité de ces codes de conduite en
soutien de la législation.

Le développement de la société de l’information n’exige
aucune modification de la Constitution étant donné que
plusieurs articles renvoient à des lois ou décrets adaptés à
l’environnement informatique.

Faire de l’accès à internet un droit économique supposerait
la modification de l’article 84 de la loi du 21 mars 1991 sur
certaines entreprises publiques.

Pour certains aspects juridiques du commerce électronique
sur le marché intérieur, le législateur européen se détourne
du système en cascade pour ne rendre l’intermédiaire
responsable que s’il a réellement connaissance de
l’infraction. L’article 25 continue donc de s’appliquer
exclusivement à la presse écrite.

La liberté d’expression de l’article 19 de la Constitution vaut
également pour internet. Comme le prouve la condamnation
d’un officier de la PJ et d’un membre du Vlaams Blok le 22
décembre 1999, les déclarations racistes sur internet sont
également punissables.

En ce qui concerne l’article 29 de la Constitution relatif au
secret des lettres, on admet généralement que le secret de
messages envoyés ou reçus par le biais de réseaux de
transmission de données comme internet est régi par deux
articles, l’un visant l’interception d’une télécommunication
pendant la transmission, l’autre la prise de connaissance de
données transmises par un moyen de télécommunication.
Cette question sera toutefois réglée plus efficacement par le
projet de loi relatif à la criminalité informatique actuellement

De heer Marc Verwilghen, minister van Justitie. – De heer
Van Quickenborne verwijst in zijn vraag naar het jaarverslag
1998 van het Raadgevend Comité voor Telecommunicatie
waarin het Comité pleit voor de ontwikkeling van
gedragscodes wegens de geringe efficiëntie van andere
handhavingsinstrumenten. Als beleidsmakers moeten we de
voor- en nadelen van zelfregulering en van overheidsoptreden
afwegen en bekijken hoe de twee mekaar kunnen aanvullen.

Een eerste opmerking betreft hier de praktijk van
gedragscodes zelf. Gedragscodes zijn niet afdwingbaar en
vormen derhalve enkel een aanvulling bij of een bevestiging
van afdwingbare regelgeving van de federale of de regionale
overheid. Gedragscodes vervangen de wetgeving niet of
maken nieuwe wetgeving niet overbodig.

Een voorbeeld hiervan is het onder de vorige regering
afgesloten samenwerkingsprotocol tussen de toenmalige
ministers van Justitie en Telecommunicatie en de Vereniging
van Internet Service Providers. Dit protocol had tot doel een
samenwerking tot stand te brengen tussen de ISP’s en de
gerechtelijke politie voor allerlei inbreuken via het internet.
Hoewel het strafrecht de middelen heeft om de inbreuken te
bestraffen, bleek het in de praktijk moeilijk te zijn om de
effectieve daders te vervolgen. Als gevolg hiervan werden de
ISP’s als toegangsleverancier tot het internet als schuldige
aangewezen. Daarom heeft de industrie met de hulp van
gerechtelijke autoriteiten een eigen code ontwikkeld die het
mogelijk moet maken ongeoorloofd gedrag op het internet
efficiënter te bestrijden. Dit toont aan dat de sector zelf
terzake een inspanning wil leveren.

De praktijk van de gedragcodes vervangt niet de wetgeving,
ze is enkel aanvullend. In zijn Voorstel van Richtlijn van het
Europees Parlement en de Raad betreffende bepaalde
juridische aspecten van de elektronische handel in de interne
markt, heeft de Commissie uitdrukkelijk het nut van deze
gedragscodes aangegeven.

De vrijwaring van de rechten van de burger in de
informatiemaatschappij moet derhalve onderbouwd zijn door
wetgeving, waarbij gedragscodes een ondersteunende rol
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en discussion à la commission de la Justice.

La diffusion au moyen d’internet d’œuvres couvertes par le
droit d’auteur constitue indubitablement une reproduction de
l’œuvre. Elle entraîne donc une rétribution de l’auteur. La
présidence portugaise de l’Union européenne espère parvenir
avant juillet à un accord politique relatif à la propriété
intellectuelle sur internet. La Belgique soutient la position des
ayants droit face à l’industrie numérique.

M. Van Quickenborne se demande si le Parlement ne pourrait
pas jouer un rôle plus important. Contrairement aux Pays-
Bas ou au Danemark, la Belgique ne connaît pas de
procédure permettant de discuter de ces matières
préalablement. Je me suis en tout cas engagé devant la
Chambre, chaque fois qu’on abordera l’agenda du conseil
informel des ministres de l’Intérieur et de la Justice, de
connaître préalablement le contenu de la discussion et
d’adopter un point de vue parlementaire. Il vaudrait mieux
que cette méthode de travail fasse l’objet d’une loi.

vervullen.

De heer Van Quickenborne stelt hier de vraag naar de
wenselijkheid van een aanpassing van de Grondwet.
Meerdere artikelen van Titel II van de Grondwet, getiteld “De
Belgen en hun rechten”, verwijzen voor hun nadere
toepassing naar een wet of decreet. Dat is bijvoorbeeld het
geval voor de artikelen 11, 12, 22, 23 en 29. De meeste van
deze wetten zijn ondertussen aangepast aan een digitale
omgeving of waren reeds van toepassing verklaard op het
internet, door rechtspraak en rechtsleer, zonder dat een
ingrijpen van de wetgever noodzakelijk was. De ontwikkeling
van informatiemaatschappij vereist dan ook geen wijziging
van de grondwet.

Volledigheidshalve vermelden we dat een toegang tot het
internet en tot de verschillende diensten die via dit kanaal
worden aangeboden, zoals overheidsinformatie, eventueel wel
een economisch recht kan uitmaken conform artikel 23 van de
Grondwet. Dit laatste vooronderstelt dan evenwel een
aanpassing van het begrip “universele dienstverlening” in
artikel 84 van de Wet van 21 maart 1991 op sommige
economische overheidsbedrijven of de Telecomwet.

In verband met de specifieke grondwetsbepalingen hebben
verschillende auteurs in de rechtsleer en ook de rechtspraak in
het verleden een duidelijk standpunt hebben ingenomen voor
de toepassing van de aansprakelijkheidsregeling van artikel
25 van de Grondwet op het internet. Desondanks lijkt de
Europese Commissie een andere weg te zijn ingeslagen. In
zijn voorstel van Richtlijn betreffende bepaalde juridische
aspecten van de elektronische handel in de interne markt
maakte de Europese Commissie een onderscheid naar gelang
de technische betrokkenheid van de tussenpersoon bij het op
het internet plaatsen van informatie. De Europese regelgever
streeft niet naar een cascadesysteem en zal de tussenpersoon
enkel aansprakelijk stellen wanneer hij werkelijk kennis had
van de inbreuk. De ratio van deze benadering is dat de
tussenpersoon niet verondersteld wordt de grote hoeveelheid
data die hij doorzendt of beheert te kennen. Derhalve luidt de
conclusie betreffende artikel 25 dat deze
aansprakelijkheidsregeling enkel op de schrijvende pers van
toepassing blijft.

De vrijheid van meningsuiting van artikel 19 van de
Grondwet blijft onverkort gelden op het internet. Hetzelfde
geldt evenwel voor het voorbehoud in artikel 19 aangaande de
bestraffing van de misdrijven die bij de uitoefening van het
recht op vrije meningsuiting worden gepleegd. Laster en
eerroof op het Internet zijn dus even strafbaar als bijvoorbeeld
in de geschreven pers. Hetzelfde principe geldt ook voor
racistische uitlatingen op het internet.

In dat verband is er in België reeds een eerste vonnis geveld:
op 22 december 1999 veroordeelde de correctionele rechtbank
van Brussel een officier van de GP en Vlaams Blok-lid tot zes
maanden voorwaardelijk wegens racistische uitlatingen op
diverse discussiegroepen op het internet. Aan het Centrum
voor Gelijke Kansen en Racismebestrijding diende de
betrokkene 100.000 frank schadevergoeding te betalen.

Een probleem is hier het territoriaal toepassingsgebied: wat
met racistische meningen op Amerikaanse websites, te meer
daar de wetgeving inzake vrijheid van meningsuiting in de VS
liberaler is dan in Europa?
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Zoals gezegd gaat het hier om een voorstel van richtlijn dat
nog voor verdere aanpassingen vatbaar is.

Voor artikel 29 van de grondwet in verband met het
briefgeheim wordt algemeen aangenomen dat het
“briefgeheim” van boodschappen verzonden of ontvangen via
datanetwerken zoals het Internet, geregeld wordt door twee
verschillende wetsbepalingen: artikel 314bis van het
Strafwetboek en artikel 109ter van de Wet van 21 maart 1991
op sommige economische overheidsbedrijven.

Het eerste artikel viseert het onderscheppen van
telecommunicatie tijdens de transmissie. Het tweede artikel
verbiedt het al dan niet met bedrieglijk opzet kennis nemen
van gegevens van telecommunicatie. Door interpretatie gaat
men ervan uit dat dit artikel betrekking kan hebben op
hackersactiviteiten en dergelijke. Deze problematiek wordt
evenwel op meer sluitende wijze geregeld door het
wetsontwerp inzake informaticacriminaliteit dat momenteel
ter bespreking ligt in de commissie voor de Justitie.

Wat de wijzigingen aan het strafrecht betreft is het zo dat het
zonder toestemming verzamelen en verhandelen van
gegevens uit databanken eerder valt onder het
toepassingsgebied van de Wet van 30 juni 1994 betreffende
het auteursrecht en de naburige rechten en de Wet van 31
augustus 1998 houdende omzetting in Belgisch recht van de
Europese Richtlijn van 11 maart 1996 betreffende de
rechtsbescherming van databanken.

Overeenkomstig deze wetgeving kan de producent van een
databank de opvraging of het hergebruik van het geheel of
van een in kwantitatief of kwalitatief opzicht substantieel deel
van de inhoud van zijn databank verbieden. Het herhaald en
systematisch opvragen of hergebruiken van niet-substantiële
delen van de inhoud van de databank is evenmin toegestaan
indien het strijdig is met de normale exploitatie.

Wat de auteursrechten betreft is het zo dat de verspreiding
van een auteursrechtelijk werk via Internet zonder enige
twijfel een reproductie uitmaakt van dat werk. Dergelijke
reproductie doet dan ook het recht ontstaan op een vergoeding
voor de auteur en, in geval van audiovisuele werken, op een
aparte vergoeding voor de producenten en uitvoerende
muzikanten.

Het lot van de intellectuele eigendomsrechten over het
Internet maakt op dit ogenblik het voorwerp uit van een
voorstel van richtlijn aangaande de auteursrechten in de
informatiemaatschappij. Het huidige Portugese
voorzitterschap hoopt een politiek akkoord over dit voorstel
van richtlijn te bewerkstelligen vóór Frankrijk het
voorzitterschap van de Europese Unie overneemt begin juli.
België verdedigt in dit debat de positie van de rechthebbende
tegenover deze van de digitale industrie.

De heer Van Quickenborne vroeg tenslotte of we de trein niet
missen, of we het risico niet lopen dat er vanuit het Parlement
niet voldoende kan worden bijgestuurd. België kent, in
tegenstelling tot Nederland of Denemarken, geen procedure
om deze materies voorafgaandelijk te bespreken. Ik heb mij in
ieder geval in de Kamer geëngageerd om telkens wanneer de
agenda van de informele raad van de ministers van
Binnenlandse Zaken en Justitie ter sprake komt,
voorafgaandelijk de inhoud van de bespreking te kennen en er
ook een parlementair standpunt over te vormen. We zijn nog
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ver verwijderd van de wijze van procederen van Nederland
waar een voorbehoud wordt gemaakt via een geëigende
procedure in het parlement, een maand vóór de uiteindelijke
bespreking. Onze Nederlandse collega’s kunnen bijgevolg op
een vergadering meedelen of al dan niet een parlementair
voorbehoud bestaat. We kunnen alleen maar hopen dat we
dezelfde weg opgaan. We volgen deze werkwijze nu al een
beetje de facto, maar die zou beter reglementair of wettelijk
worden vastgelegd.

M. Vincent Van Quickenborne (VU-ID). – Je trouve que les
ambitions du gouvernement ou du parlement font piètre figure
par rapport aux initiatives prises aux Pays-Bas et en France.
Le ministre juge-t-il la situation actuelle satisfaisante?

Au plan européen, la Belgique est le seul État à défendre le
principe de la responsabilité en cascade. Le ministre s’y est
apparemment résigné.

Quant au secret des lettres, une protection supplémentaire
n’est-elle pas nécessaire pour le courrier électronique? Les
dispositions des articles cités par le ministre s’appliquent-
elles par analogie au courrier électronique?

La prise de position du ministre sur le rôle du parlement me
réjouit au plus haut point. Mon expérience m’apprend en effet
que notre parlement a rarement une influence sur les points
de vue adoptés par les représentants ou ambassadeurs belges
au niveau supranational. Quoi qu’il en soit, je rassemblerai
de la documentation sur la procédure en vigueur aux Pays-
Bas et je déposerai une proposition de loi à ce sujet.

De heer Vincent Van Quickenborne (VU-ID). – Ik dank de
minister voor zijn uitvoerig antwoord. Toch heb ik nog enkele
opmerkingen.

In het licht van de initiatieven die in Nederland en in
Frankrijk worden genomen – ik denk onder andere aan de
speciale commissie ICT in de Assemblée – vind ik de ambitie
van de Belgische regering of het Belgisch Parlement maar
pover. In zijn antwoord stelt de minister niet eens de
oprichting van een werkgroep in het vooruitzicht. Na
anderhalf jaar voorbereidend werk kwam de Nederlandse
commissie Grondrechten tot het besluit dat de Nederlandse
Grondwet op een aantal punten diende te worden aangepast.
Vindt de minister de huidige toestand dan misschien
bevredigend?

Met zijn standpunt over de cascade-verantwoordelijkheid
staat België alleen op Europees niveau. Dat blijkt althans uit
de reactie van de minister op de vraag van de heer Van
Hauthem. Heeft de minister zich hierbij inmiddels
neergelegd? De minster knikt en lijkt dit dus te beamen.

Voor de toepasselijkheid van de bescherming op het
briefgeheim verwijst de minister naar artikel 14bis van het
Wetboek van Strafvordering en naar artikel 109ter van de
Telecomwet. Ik vroeg me echter af of er geen supplementaire
bescherming nodig is voor de E-mailberichten. Krachtens
voornoemde artikelen kunnen deze berichten wel worden
onderschept, maar de procedure op de bescherming van het
briefgeheim is veel strenger. Om een brief onder gesloten
omslag te kunnen openen, moet kunnen worden aangetoond
dat de brief vermoedelijk afkomstig is van een verdachte of in
verband staat met criminele feiten. Zijn deze bepalingen naar
analogie van toepassing op de E-mailberichten? Een en ander
heeft voor verwarring gezorgd bij de ambtenaren van de
National Computer Crime Unit.

De stellingname van de minister over de inspraak van het
nationaal Parlement verheugt me ten zeerste. Uit mijn
ervaring met de Copy-writerichtlijn en ook met andere
technische en vooral toekomstgerichte dossiers heb ik immers
geleerd dat ons parlement vaak weinig zicht, laat staan
controle, heeft op de standpunten die worden ingenomen door
de Belgische vertegenwoordigers of ambassadeurs op
supranationaal niveau. Ik zal alleszins documentatie
verzamelen over de procedure die ter zake in Nederland
gangbaar is en dienaangaande een wetsvoorstel indienen.

– L’incident est clos. – Het incident is gesloten.

Mme la présidente. – L’ordre du jour de la présente séance
est ainsi épuisé.

Les prochaines séances auront lieu le jeudi 29 juin 2000 à 10
h et à 15 h.

De voorzitter. – De agenda van deze vergadering is
afgewerkt.

De volgende vergaderingen vinden plaats donderdag 29 juni
2000 om 10 en om 15 uur.
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(La séance est levée à 19 h 55.) (De vergadering wordt gesloten om 19.55 uur.)

Excusés Berichten van verhindering
M. Van den Brande, en mission à l’étranger, demande
d’excuser son absence à la présente séance.

Afwezig met bericht van verhindering: de heer Van den
Brande, met opdracht in het buitenland.

– Pris pour information. – Voor kennisgeving aangenomen.
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Annexe Bijlage
Votes nominatifs Naamstemmingen

Vote nº 1 Stemming nr. 1

Présents: 61
Pour: 61
Contre: 0
Abstentions: 0

Aanwezig: 61
Voor: 61
Tegen: 0
Onthoudingen: 0

Pour Voor

Michel Barbeaux, Ludwig Caluwé, Jurgen Ceder, Marcel Cheron, Marcel Colla, Christine Cornet d'Elzius, Frank Creyelman,
Mohamed Daif, Georges Dallemagne, Sabine de Bethune, Olivier de Clippele, Armand De Decker, Jean-Marie Dedecker, Paul
De Grauwe, Jacinta De Roeck, Mia De Schamphelaere, Alain Destexhe, Jacques Devolder, Josy Dubié, Paul Galand, André
Geens, Jean-Marie Happart, Marc Hordies, Jean-François Istasse, Meryem Kaçar, Theo Kelchtermans, Mimi Kestelijn-Sierens,
Marie-José Laloy, Jeannine Leduc, Kathy Lindekens, Anne-Marie Lizin, Frans Lozie, Chokri Mahassine, Philippe Mahoux,
Johan Malcorps, Jean-Pierre Malmendier, Guy Moens, Philippe Monfils, Philippe Moureaux, Marie Nagy, Clotilde Nyssens,
Francis Poty, Roeland Raes, Didier Ramoudt, Jan Remans, Jacques Santkin, Louis Siquet, Gerda Staveaux-Van Steenberge,
Martine Taelman, René Thissen, Louis Tobback, Hugo Vandenberghe, Joris Van Hauthem, Ingrid van Kessel, Patrik
Vankrunkelsven, Myriam Vanlerberghe, Vincent Van Quickenborne, Iris Van Riet, Wim Verreycken, Magdeleine Willame-
Boonen, Alain Zenner.

Contre Tegen

N.

Abstentions Onthoudingen

N.

Vote nº 2 Stemming nr. 2

Présents: 62
Pour: 56
Contre: 0
Abstentions: 6

Aanwezig: 62
Voor: 56
Tegen: 0
Onthoudingen: 6

Pour Voor

Michel Barbeaux, Ludwig Caluwé, Marcel Cheron, Marcel Colla, Christine Cornet d'Elzius, Mohamed Daif, Georges
Dallemagne, Sabine de Bethune, Olivier de Clippele, Armand De Decker, Jean-Marie Dedecker, Paul De Grauwe, Jacinta De
Roeck, Mia De Schamphelaere, Alain Destexhe, Nathalie de T' Serclaes, Jacques Devolder, Josy Dubié, Paul Galand, André
Geens, Jean-Marie Happart, Marc Hordies, Jean-François Istasse, Meryem Kaçar, Theo Kelchtermans, Mimi Kestelijn-Sierens,
Marie-José Laloy, Jeannine Leduc, Kathy Lindekens, Anne-Marie Lizin, Frans Lozie, Chokri Mahassine, Philippe Mahoux,
Johan Malcorps, Jean-Pierre Malmendier, Guy Moens, Philippe Monfils, Philippe Moureaux, Marie Nagy, Clotilde Nyssens,
Francis Poty, Didier Ramoudt, Jan Remans, Jacques Santkin, Louis Siquet, Martine Taelman, René Thissen, Louis Tobback,
Hugo Vandenberghe, Ingrid van Kessel, Patrik Vankrunkelsven, Myriam Vanlerberghe, Vincent Van Quickenborne, Iris Van
Riet, Magdeleine Willame-Boonen, Alain Zenner.

Contre Tegen

N.

Abstentions Onthoudingen

Jurgen Ceder, Frank Creyelman, Roeland Raes, Gerda Staveaux-Van Steenberge, Joris Van Hauthem, Wim Verreycken.
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Vote nº 3 Stemming nr. 3

Présents: 62
Pour: 56
Contre: 0
Abstentions: 6

Aanwezig: 62
Voor: 56
Tegen: 0
Onthoudingen: 6

Pour Voor

Michel Barbeaux, Jurgen Ceder, Marcel Cheron, Marcel Colla, Christine Cornet d'Elzius, Frank Creyelman, Mohamed Daif,
Georges Dallemagne, Olivier de Clippele, Jean-Marie Dedecker, Paul De Grauwe, Jacinta De Roeck, Alain Destexhe, Nathalie
de T' Serclaes, Jacques Devolder, Josy Dubié, Paul Galand, André Geens, Jean-Marie Happart, Marc Hordies, Jean-François
Istasse, Meryem Kaçar, Mimi Kestelijn-Sierens, Marie-José Laloy, Jeannine Leduc, Kathy Lindekens, Anne-Marie Lizin,
Frans Lozie, Chokri Mahassine, Philippe Mahoux, Johan Malcorps, Jean-Pierre Malmendier, Guy Moens, Philippe Monfils,
Philippe Moureaux, Marie Nagy, Clotilde Nyssens, Francis Poty, Roeland Raes, Didier Ramoudt, Jan Remans, Jacques
Santkin, Louis Siquet, Gerda Staveaux-Van Steenberge, Martine Taelman, René Thissen, Louis Tobback, Joris Van Hauthem,
Patrik Vankrunkelsven, Myriam Vanlerberghe, Vincent Van Quickenborne, Iris Van Riet, Wim Verreycken, Magdeleine
Willame-Boonen, Paul Wille, Alain Zenner.

Contre Tegen

N.

Abstentions Onthoudingen

Sabine de Bethune, Mia De Schamphelaere, Theo Kelchtermans, Erika Thijs, Hugo Vandenberghe, Ingrid van Kessel.

Vote nº 4 Stemming nr. 4

Présents: 64
Pour: 49
Contre: 0
Abstentions: 15

Aanwezig: 64
Voor: 49
Tegen: 0
Onthoudingen: 15

Pour Voor

Michel Barbeaux, Marcel Cheron, Marcel Colla, Christine Cornet d'Elzius, Mohamed Daif, Georges Dallemagne, Olivier de
Clippele, Armand De Decker, Jean-Marie Dedecker, Paul De Grauwe, Jacinta De Roeck, Alain Destexhe, Nathalie de T'
Serclaes, Jacques Devolder, Josy Dubié, Paul Galand, André Geens, Jean-Marie Happart, Marc Hordies, Jean-François Istasse,
Meryem Kaçar, Mimi Kestelijn-Sierens, Marie-José Laloy, Jeannine Leduc, Kathy Lindekens, Anne-Marie Lizin, Frans Lozie,
Chokri Mahassine, Philippe Mahoux, Johan Malcorps, Jean-Pierre Malmendier, Guy Moens, Philippe Monfils, Philippe
Moureaux, Marie Nagy, Clotilde Nyssens, Francis Poty, Didier Ramoudt, Jan Remans, Jacques Santkin, Louis Siquet, Martine
Taelman, René Thissen, Louis Tobback, Myriam Vanlerberghe, Iris Van Riet, Magdeleine Willame-Boonen, Paul Wille, Alain
Zenner.

Contre Tegen

N.

Abstentions Onthoudingen

Ludwig Caluwé, Jurgen Ceder, Frank Creyelman, Sabine de Bethune, Mia De Schamphelaere, Theo Kelchtermans, Roeland
Raes, Gerda Staveaux-Van Steenberge, Erika Thijs, Hugo Vandenberghe, Joris Van Hauthem, Ingrid van Kessel, Patrik
Vankrunkelsven, Vincent Van Quickenborne, Wim Verreycken.

Vote nº 5 Stemming nr. 5

Présents: 64
Pour: 64
Contre: 0
Abstentions: 0

Aanwezig: 64
Voor: 64
Tegen: 0
Onthoudingen: 0

Pour Voor
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Michel Barbeaux, Ludwig Caluwé, Jurgen Ceder, Marcel Cheron, Marcel Colla, Christine Cornet d'Elzius, Frank Creyelman,
Mohamed Daif, Georges Dallemagne, Sabine de Bethune, Olivier de Clippele, Armand De Decker, Jean-Marie Dedecker, Paul
De Grauwe, Jacinta De Roeck, Mia De Schamphelaere, Alain Destexhe, Nathalie de T' Serclaes, Jacques Devolder, Josy
Dubié, Paul Galand, André Geens, Jean-Marie Happart, Marc Hordies, Jean-François Istasse, Meryem Kaçar, Theo
Kelchtermans, Mimi Kestelijn-Sierens, Marie-José Laloy, Jeannine Leduc, Kathy Lindekens, Anne-Marie Lizin, Frans Lozie,
Chokri Mahassine, Philippe Mahoux, Johan Malcorps, Jean-Pierre Malmendier, Guy Moens, Philippe Monfils, Philippe
Moureaux, Marie Nagy, Clotilde Nyssens, Francis Poty, Roeland Raes, Didier Ramoudt, Jan Remans, Jacques Santkin, Louis
Siquet, Gerda Staveaux-Van Steenberge, Martine Taelman, Erika Thijs, René Thissen, Louis Tobback, Hugo Vandenberghe,
Joris Van Hauthem, Ingrid van Kessel, Patrik Vankrunkelsven, Myriam Vanlerberghe, Vincent Van Quickenborne, Iris Van
Riet, Wim Verreycken, Magdeleine Willame-Boonen, Paul Wille, Alain Zenner.

Contre Tegen

N.

Abstentions Onthoudingen

N.

Vote nº 6 Stemming nr. 6

Présents: 64
Pour: 12
Contre: 46
Abstentions: 6

Aanwezig: 64
Voor: 12
Tegen: 46
Onthoudingen: 6

Pour Voor

Michel Barbeaux, Ludwig Caluwé, Georges Dallemagne, Sabine de Bethune, Mia De Schamphelaere, Theo Kelchtermans,
Clotilde Nyssens, Erika Thijs, René Thissen, Hugo Vandenberghe, Ingrid van Kessel, Magdeleine Willame-Boonen.

Contre Tegen

Marcel Cheron, Marcel Colla, Christine Cornet d'Elzius, Mohamed Daif, Olivier de Clippele, Armand De Decker, Jean-Marie
Dedecker, Paul De Grauwe, Jacinta De Roeck, Alain Destexhe, Nathalie de T' Serclaes, Jacques Devolder, Josy Dubié, Paul
Galand, André Geens, Jean-Marie Happart, Marc Hordies, Jean-François Istasse, Meryem Kaçar, Mimi Kestelijn-Sierens,
Marie-José Laloy, Jeannine Leduc, Kathy Lindekens, Anne-Marie Lizin, Frans Lozie, Chokri Mahassine, Philippe Mahoux,
Johan Malcorps, Jean-Pierre Malmendier, Guy Moens, Philippe Monfils, Philippe Moureaux, Marie Nagy, Francis Poty, Didier
Ramoudt, Jan Remans, Jacques Santkin, Louis Siquet, Martine Taelman, Louis Tobback, Patrik Vankrunkelsven, Myriam
Vanlerberghe, Vincent Van Quickenborne, Iris Van Riet, Paul Wille, Alain Zenner.

Abstentions Onthoudingen

Jurgen Ceder, Frank Creyelman, Roeland Raes, Gerda Staveaux-Van Steenberge, Joris Van Hauthem, Wim Verreycken.

Vote nº 7 Stemming nr. 7

Présents: 64
Pour: 12
Contre: 46
Abstentions: 6

Aanwezig: 64
Voor: 12
Tegen: 46
Onthoudingen: 6

Pour Voor

Michel Barbeaux, Ludwig Caluwé, Georges Dallemagne, Sabine de Bethune, Mia De Schamphelaere, Theo Kelchtermans,
Clotilde Nyssens, Erika Thijs, René Thissen, Hugo Vandenberghe, Ingrid van Kessel, Magdeleine Willame-Boonen.

Contre Tegen
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Marcel Cheron, Marcel Colla, Christine Cornet d’Elzius, Mohamed Daif, Olivier de Clippele, Armand De Decker, Jean-Marie
Dedecker, Paul De Grauwe, Jacinta De Roeck, Alain Destexhe, Nathalie de T' Serclaes, Jacques Devolder, Josy Dubié, Paul
Galand, André Geens, Jean-Marie Happart, Marc Hordies, Jean-François Istasse, Meryem Kaçar, Mimi Kestelijn-Sierens,
Marie-José Laloy, Jeannine Leduc, Kathy Lindekens, Anne-Marie Lizin, Frans Lozie, Chokri Mahassine, Philippe Mahoux,
Johan Malcorps, Jean-Pierre Malmendier, Guy Moens, Philippe Monfils, Philippe Moureaux, Marie Nagy, Francis Poty, Didier
Ramoudt, Jan Remans, Jacques Santkin, Louis Siquet, Martine Taelman, Louis Tobback, Patrik Vankrunkelsven, Myriam
Vanlerberghe, Vincent Van Quickenborne, Iris Van Riet, Paul Wille, Alain Zenner.

Abstentions Onthoudingen

Jurgen Ceder, Frank Creyelman, Roeland Raes, Gerda Staveaux-Van Steenberge, Joris Van Hauthem, Wim Verreycken.

Vote nº 8 Stemming nr. 8

Présents: 63
Pour: 11
Contre: 46
Abstentions: 6

Aanwezig: 63
Voor: 11
Tegen: 46
Onthoudingen: 6

Pour Voor

Michel Barbeaux, Ludwig Caluwé, Georges Dallemagne, Sabine de Bethune, Mia De Schamphelaere, Clotilde Nyssens, Erika
Thijs, René Thissen, Hugo Vandenberghe, Ingrid van Kessel, Magdeleine Willame-Boonen.

Contre Tegen

Marcel Cheron, Marcel Colla, Christine Cornet d'Elzius, Mohamed Daif, Olivier de Clippele, Armand De Decker, Jean-Marie
Dedecker, Paul De Grauwe, Jacinta De Roeck, Alain Destexhe, Nathalie de T' Serclaes, Jacques Devolder, Josy Dubié, Paul
Galand, André Geens, Jean-Marie Happart, Marc Hordies, Jean-François Istasse, Meryem Kaçar, Mimi Kestelijn-Sierens,
Marie-José Laloy, Jeannine Leduc, Kathy Lindekens, Anne-Marie Lizin, Frans Lozie, Chokri Mahassine, Philippe Mahoux,
Johan Malcorps, Jean-Pierre Malmendier, Guy Moens, Philippe Monfils, Philippe Moureaux, Marie Nagy, Francis Poty, Didier
Ramoudt, Jan Remans, Jacques Santkin, Louis Siquet, Martine Taelman, Louis Tobback, Chris Vandenbroeke, Patrik
Vankrunkelsven, Myriam Vanlerberghe, Vincent Van Quickenborne, Iris Van Riet, Alain Zenner.

Abstentions Onthoudingen

Jurgen Ceder, Frank Creyelman, Roeland Raes, Gerda Staveaux-Van Steenberge, Joris Van Hauthem, Wim Verreycken.

Vote nº 9 Stemming nr. 9

Présents: 64
Pour: 52
Contre: 5
Abstentions: 7

Aanwezig: 64
Voor: 52
Tegen: 5
Onthoudingen: 7

Pour Voor

Jurgen Ceder, Marcel Cheron, Christine Cornet d'Elzius, Frank Creyelman, Mohamed Daif, Olivier de Clippele, Armand De
Decker, Jean-Marie Dedecker, Paul De Grauwe, Jacinta De Roeck, Alain Destexhe, Nathalie de T' Serclaes, Jacques Devolder,
Josy Dubié, Paul Galand, André Geens, Jean-Marie Happart, Marc Hordies, Jean-François Istasse, Meryem Kaçar, Mimi
Kestelijn-Sierens, Marie-José Laloy, Jeannine Leduc, Kathy Lindekens, Anne-Marie Lizin, Frans Lozie, Chokri Mahassine,
Philippe Mahoux, Johan Malcorps, Jean-Pierre Malmendier, Guy Moens, Philippe Monfils, Philippe Moureaux, Marie Nagy,
Francis Poty, Roeland Raes, Didier Ramoudt, Jan Remans, Jacques Santkin, Louis Siquet, Gerda Staveaux-Van Steenberge,
Martine Taelman, Louis Tobback, Chris Vandenbroeke, Joris Van Hauthem, Patrik Vankrunkelsven, Myriam Vanlerberghe,
Vincent Van Quickenborne, Iris Van Riet, Wim Verreycken, Paul Wille, Alain Zenner.

Contre Tegen

Michel Barbeaux, Georges Dallemagne, Clotilde Nyssens, René Thissen, Magdeleine Willame-Boonen.

Abstentions Onthoudingen

Ludwig Caluwé, Sabine de Bethune, Mia De Schamphelaere, Theo Kelchtermans, Erika Thijs, Hugo Vandenberghe, Ingrid
van Kessel.
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Vote nº 10 Stemming nr. 10

Présents: 64
Pour: 64
Contre: 0
Abstentions: 0

Aanwezig: 64
Voor: 64
Tegen: 0
Onthoudingen: 0

Pour Voor

Michel Barbeaux, Ludwig Caluwé, Jurgen Ceder, Marcel Cheron, Christine Cornet d'Elzius, Frank Creyelman, Mohamed
Daif, Georges Dallemagne, Sabine de Bethune, Olivier de Clippele, Armand De Decker, Jean-Marie Dedecker, Paul De
Grauwe, Jacinta De Roeck, Mia De Schamphelaere, Alain Destexhe, Nathalie de T' Serclaes, Jacques Devolder, Josy Dubié,
Paul Galand, André Geens, Jean-Marie Happart, Marc Hordies, Jean-François Istasse, Meryem Kaçar, Theo Kelchtermans,
Mimi Kestelijn-Sierens, Marie-José Laloy, Jeannine Leduc, Kathy Lindekens, Anne-Marie Lizin, Frans Lozie, Chokri
Mahassine, Philippe Mahoux, Johan Malcorps, Jean-Pierre Malmendier, Guy Moens, Philippe Monfils, Philippe Moureaux,
Marie Nagy, Clotilde Nyssens, Francis Poty, Roeland Raes, Didier Ramoudt, Jan Remans, Jacques Santkin, Louis Siquet,
Gerda Staveaux-Van Steenberge, Martine Taelman, Erika Thijs, René Thissen, Louis Tobback, Hugo Vandenberghe, Chris
Vandenbroeke, Joris Van Hauthem, Ingrid van Kessel, Patrik Vankrunkelsven, Myriam Vanlerberghe, Vincent Van
Quickenborne, Iris Van Riet, Wim Verreycken, Magdeleine Willame-Boonen, Paul Wille, Alain Zenner.

Contre Tegen

N.

Abstentions Onthoudingen

N.

Dépôt de propositions Indiening van voorstellen

Propositions de loi Wetsvoorstellen

Article 81 de la Constitution Artikel 81 van de Grondwet

Proposition de loi modifiant les articles 82 et 83 de la loi
hypothécaire du 16 décembre 1851 en ce qui concerne
l'élection de domicile (de M. Olivier de Clippele; Doc. 2-
463/1).

Wetsvoorstel tot wijziging van de artikelen 82 en 83 van de
hypotheekwet van 16 december 1851, wat betreft de keuze
van de woonplaats (van de heer Olivier de Clippele; St. 2-
463/1).

Proposition de loi modifiant l'article 219 du Code des impôts
sur les revenus 1992 (de M. Olivier de Clippele; Doc. 2-
468/1).

Wetsvoorstel tot wijziging van artikel 219 van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992 (van
de heer Olivier de Clippele; St. 2-468/1).

Proposition de loi modifiant l'article 4 du décret impérial du
30 décembre 1809 concernant les fabriques des églises (de
M. Frank Creyelman; Doc. 2-473/1).

Wetsvoorstel tot wijziging van artikel 4 van het keizerlijk
decreet van 30 december 1809 op de kerkfabrieken (van
de heer Frank Creyelman; St. 2-473/1).

Proposition de loi relative aux droits du patient (de
M. Patrik Vankrunkelsven; Doc. 2-474/1).

Wetsvoorstel betreffende de rechten van de patiënt (van
de heer Patrik Vankrunkelsven; St. 2-474/1).

Proposition de loi modifiant l'article 104 du Code des impôts
sur les revenus 1992 en ce qui concerne la déductibilité des
frais d'adoption (de Mme Sabine de Bethune; Doc. 2-482/1).

Wetsvoorstel tot wijziging van artikel 104 van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992, wat betreft de
aftrekbaarheid van adoptiekosten (van
mevrouw Sabine de Bethune; St. 2-482/1).

Proposition de loi relative au contrat de soins médicaux et aux
droits du patient (de Mme Ingrid van Kessel; Doc. 2-486/1).

Wetsvoorstel betreffende het medisch zorgcontract en de
rechten van de patiënt (van mevrouw Ingrid van Kessel; St. 2-
486/1).

– Ces propositions seront traduites, imprimées et
distribuées.

– Deze voorstellen zullen worden vertaald, gedrukt en
rondgedeeld.

– Il sera statué ultérieurement sur la prise en
considération.

– Er zal later over de inoverwegingneming worden beslist.
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Propositions de résolution Voorstellen van resolutie

Proposition de résolution relative au plan fédéral de
développement durable (de M. Johan Malcorps; Doc. 2-
472/1).

Voorstel van resolutie over het federale plan inzake duurzame
ontwikkeling (van de heer Johan Malcorps; St. 2-472/1).

Proposition de résolution sur la politique en matière de
réfugiés (de Mme Erika Thijs; Doc. 2-484/1).

Voorstel van resolutie over het vluchtelingenbeleid (van
mevrouw Erika Thijs; St. 2-484/1).

– Ces propositions seront traduites, imprimées et
distribuées.

– Deze voorstellen zullen worden vertaald, gedrukt en
rondgedeeld.

– Il sera statué ultérieurement sur la prise en
considération.

– Er zal later over de inoverwegingneming worden beslist.

Propositions de révisions de la Constitution Voorstellen tot herziening van de Grondwet

Proposition du Gouvernement portant révision du titre II de la
Constitution, en vue d'y insérer un article nouveau relatif au
droit des femmes et des hommes à l'égalité (Doc. 2-465/1).

Voorstel van de Regering tot herziening van titel II van de
Grondwet, om een nieuw artikel in te voegen betreffende het
recht op gelijkheid van vrouwen en mannen (St. 2-465/1).

Révision du titre II de la Constitution, en vue d'y insérer un
article nouveau relatif au droit des femmes et des hommes à
l'égalité (de Mme Sabine de Bethune; Doc. 2-483/1).

Herziening van titel II van de Grondwet, om een nieuw artikel
in te voegen betreffende het recht op gelijkheid van vrouwen
en mannen (van mevrouw Sabine de Bethune; St. 2-483/1).

– Ces propositions seront traduites, imprimées et
distribuées.

– Deze voorstellen zullen worden vertaald, gedrukt en
rondgedeeld.

– Les propositions ont été envoyées à la commission des
Affaires institutionnelles.

– Deze voorstellen werden verzonden naar de commissie
voor de Institutionele Aangelegenheden.

Proposition visant à instituer une commission d’enquête Voorstel tot oprichting van een onderzoekscommissie

Proposition créant une commission d'enquête parlementaire à
la suite de la mort dramatique de 58 immigrants sur un
transbordeur de Zeebrugge à Douvres (de Mme Erika Thijs et
consorts; Doc. 2-481/1).

Voorstel tot instelling van een parlementaire
onderzoekscommissie naar aanleiding van de dramatische
dood van 58 migranten op een overzetboot van Zeebrugge
naar Dover (van mevrouw Erika Thijs c.s.; St. 2-481/1).

– Cette proposition a été traduite, imprimée et distribuée. – Dit voorstel werd vertaald, gedrukt en rondgedeeld.

Propositions prises en considération In overweging genomen voorstellen

Proposition de loi Wetsvoorstel

Article 81 de la Constitution Artikel 81 van de Grondwet

Proposition de loi abrogeant l’article 150 du Code des impôts
sur les revenus 1992, en ce qui concerne la réduction pour
pensions, revenus de remplacement, prépensions, allocations
de chômage et indemnités légales en matière d’assurance
contre la maladie et l’invalidité (de M. Hugo Vandenberghe et
consorts; Doc. 2-444/1).

Wetsvoorstel tot opheffing van artikel 150 van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992, in verband met de
vermindering voor pensioenen, vervangingsinkomsten,
brugpensioenen, werkloosheidsuitkeringen en wettelijke
vergoedingen inzake ziekte- en invaliditeitsverzekering (van
de heer Hugo Vandenberghe c.s.; St. 2-444/1).

– Envoi à la commission des Finances et des Affaires
économiques.

– Verzonden naar de commissie voor de Financiën en
voor de Economische Aangelegenheden.

Proposition de loi spéciale Voorstel van bijzondere wet

Article 77 de la Constitution Artikel 77 van de Grondwet

Proposition de loi spéciale modifiant, en ce qui concerne
l'aéroport de Bruxelles-National, l'article 6 de la loi spéciale
du 8 août 1980 de réformes institutionnelles (de
M. Wim Verreycken; Doc. 2-435/1).

Voorstel van bijzondere wet tot wijziging, wat de luchthaven
van Zaventem betreft, van artikel 6 van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen (van
de heer Wim Verreycken; St. 2-435/1).

– Envoi à la commission des Affaires institutionnelles. – Verzonden naar de commissie voor de Institutionele
Aangelegenheden.

Proposition de résolution Voorstel van resolutie
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Proposition de résolution relative à la mise en place de
mesures tendant à assurer la régulation du marché mondial
des capitaux (de MM. Michel Barbeaux et Georges
Dallemagne; Doc. 2-457/1).

Voorstel van resolutie betreffende de maatregelen die
genomen moeten worden ter regulering van de mondiale
kapitaalmarkt (van de heren Michel Barbeaux en Georges
Dallemagne; St. 2-457/1).

– Envoi à la commission des Finances et des Affaires
économiques.

– Verzonden naar de commissie voor de Financiën en
voor de Economische Aangelegenheden.

Proposition de déclaration de révision de la Constitution Voorstel van verklaring tot herziening van de Grondwet

Proposition de déclaration de révision de l'article 72 de la
Constitution, en vue de l'abroger (de MM. Wim Verreycken
et Roeland Raes; Doc. 2-454/1).

Voorstel van verklaring tot herziening van artikel 72 van de
Grondwet, om het op te heffen (van de heren Wim
Verreycken en Roeland Raes; St. 2-454/1).

– Envoi à la commission des Affaires institutionnelles. – Verzonden naar de commissie voor de Institutionele
Aangelegenheden.

Proposition visant à instituer une commission d’enquête Voorstel tot oprichting van een onderzoekscommissie

Proposition créant une commission d'enquête parlementaire à
la suite de la mort dramatique de 58 immigrants sur un
transbordeur de Zeebrugge à Douvres (de Mme Erika Thijs et
consorts; Doc. 2-481/1).

Voorstel tot instelling van een parlementaire
onderzoekscommissie naar aanleiding van de dramatische
dood van 58 migranten op een overzetboot van Zeebrugge
naar Dover (van mevrouw Erika Thijs c.s.; St. 2-481/1).

– Envoi à la commission de l'Intérieur et des Affaires
administratives.

– Verzonden naar de commissie voor de Binnenlandse
Zaken en voor de Administratieve Aangelegenheden.

Demandes d’explications Vragen om uitleg
Le Bureau a été saisi des demandes d’explications suivantes: Het Bureau heeft volgende vragen om uitleg ontvangen:

de Madame Erika THIJS au Ministre de l'Intérieur sur «les
éloignements des Tsiganes rom» (n° 2-168)

van Mevrouw Erika THIJS aan de Minister van
Binnenlandse Zaken over «de verwijderingen van de Roma-
zigeuners» (nr. 2-168)

de Monsieur Johan MALCORPS au Premier Ministre sur
«l'exécution par la Belgique des engagements pris dans le
protocole de Kyoto» (n° 2-169)

van de heer Johan MALCORPS aan de Eerste Minister over
«de uitvoering door België van de in het Kyoto-protocol
aangegane verbintenissen» (nr. 2-169)

de Madame Erika THIJS au Ministre de la Défense sur
«l'hôpital militaire à Neder-over-Heembeek» (n° 2-170)

van Mevrouw Erika THIJS aan de Minister van
Landsverdediging over «het militair hospitaal in Neder-over-
Heembeek» (nr. 2-170)

de Monsieur Georges DALLEMAGNE au Vice-Premier
Ministre et Ministre des Affaires étrangères sur «la résolution
de l'OIT sur le travail forcé en Birmanie (Myanmar)» (n° 2-
171)

van de heer Georges DALLEMAGNE aan de Vice-Eerste
Minister en Minister van Buitenlandse Zaken over «de
resolutie van de IAO over de dwangarbeid in Birma
(Myanmar)» (nr. 2-171)

de Monsieur Vincent VAN QUICKENBORNE au Ministre
des Télécommunications et des Entreprises et Participations
publiques sur «la mise aux enchères des fréquences sans fil
UTMS» (n° 2-172)

van de heer Vincent VAN QUICKENBORNE aan de
Minister van Telecommunicatie en Overheidsbedrijven en
Participaties over «het veilen van draadloze UTMS-
frequenties» (nr. 2-172)

– Ces demandes sont envoyées à la séance plénière. – Deze vragen worden naar de plenaire vergadering
verzonden .

Évocation Evocatie
Par message du 15 juin 2000, le Sénat a informé la Chambre
des représentants de la mise en œuvre, ce même jour, de
l’évocation :

De Senaat heeft bij boodschap van 15 juni 2000 aan de Kamer
van volksvertegenwoordigers ter kennis gebracht dat tot
evocatie is overgegaan, op die datum, van:

Projet de loi déterminant les conditions auxquelles les
autorités locales peuvent bénéficier d'une aide financière de
l'État dans le cadre de la politique urbaine (Doc. 2-456/1).

Wetsontwerp tot bepaling van de voorwaarden waaronder de
plaatselijke overheden een financiële bijstand kunnen
genieten van de Staat in het kader van het stedelijk beleid (St.
2-456/1).
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– Le projet de loi a été envoyé à la commission de
l'Intérieur et des Affaires administratives.

– Het wetsontwerp werd verzonden naar de commissie
voor de Binnenlandse Zaken en voor de Administratieve
Aangelegenheden.

Non-Évocations Non-Evocaties
Par messages des 15 et 21 juin 2000, le Sénat a retourné à la
Chambre des représentants, en vue de la sanction royale, les
projets de loi non évoqués qui suivent :

Bij boodschappen van 15 en 21 juni 2000 heeft de Senaat aan
de Kamer van volksvertegenwoordigers terugbezorgd, met het
oog op de koninklijke bekrachtiging, de volgende niet-
geëvoceerde wetsontwerpen:

Projet de loi modifiant la loi du 11 avril 1994 relative à la
publicité de l'administration et la loi du 12 novembre 1997
relative à la publicité de l'administration dans les provinces et
les communes (Doc. 2-467/1).

Wetsontwerp tot wijziging van de wet van 11 april 1994
betreffende de openbaarheid van bestuur en de wet van 12
november 1997 betreffende de openbaarheid van bestuur in
de provincies en gemeenten (St. 2-467/1).

Projet de loi visant à réduire de moitié l'effet dévolutif des
votes exprimés en case de tête et à supprimer la distinction
entre candidats titulaires et candidats suppléants pour
l'élection des conseils provinciaux et communaux et du
Parlement européen (Doc. 2-475/1).

Wetsontwerp tot beperking met de helft van de devolutieve
kracht van de lijststemmen en tot afschaffing van het
onderscheid tussen kandidaat-titularissen en kandidaat-
opvolgers voor de verkiezing van de provincie- en
gemeenteraden en het Europese Parlement (St. 2-475/1).

– Pris pour notification. – Voor kennisgeving aangenomen.

Messages de la Chambre Boodschappen van de Kamer
Par messages des 8 et 15 juin 2000, la Chambre des
représentants a transmis au Sénat, tels qu’ils ont été adoptés
en ses séances des mêmes jours :

Bij boodschappen van 8 en 15 juni 2000 heeft de Kamer van
volksvertegenwoordigers aan de Senaat overgezonden, zoals
ze ter vergadering van diezelfde dagen werden aangenomen:

Article 77 de la Constitution Artikel 77 van de Grondwet

Projet de loi modifiant le Code judiciaire, la loi du 22
décembre 1998 modifiant certaines dispositions de la
deuxième partie du Code judiciaire concernant le Conseil
supérieur de la Justice, la nomination et la désignation de
magistrats et instaurant un système d'évaluation pour les
magistrats et la loi du 15 juin 1935 concernant l'emploi des
langues en matière judiciaire (Doc. 2-477/1).

Wetsontwerp tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek, van
de wet van 22 december 1998 tot wijziging van sommige
bepalingen van deel II van het Gerechtelijk Wetboek met
betrekking tot de Hoge Raad voor de Justitie, de benoeming
en aanwijzing van magistraten en tot invoering van een
evaluatiesysteem en van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken (St. 2-477/1).

– Le projet de loi a été envoyé à la commission de la
Justice.

– Het wetsontwerp werd verzonden naar de commissie
voor de Justitie.

Article 78 de la Constitution Artikel 78 van de Grondwet

Projet de loi modifiant la loi du 22 juillet 1985 sur la
responsabilité civile dans le domaine de l'énergie nucléaire
(Doc. 2-466/1).

Wetsontwerp tot wijziging van de wet van 22 juli 1985
betreffende de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van
de kernenergie (St. 2-466/1).

– Le projet de loi a été reçu le 9 juin 2000; la date limite
pour l'évocation est le lundi 26 juin 2000.

– Het wetsontwerp werd ontvangen op 9 juni 2000; de
uiterste datum voor evocatie is maandag 26 juni 2000.

– La Chambre a adopté le projet le 8 juin 2000. – De Kamer heeft het ontwerp aangenomen op 8 juni
2000.

Projet de loi portant confirmation des arrêtés royaux des 4
décembre 1998, 30 mars 1999 et 24 juin 1999 modifiant, en
matière de précompte professionnel, l'AR/CIR 92 (Doc. 2-
476/1).

Wetsontwerp houdende bekrachtiging van de koninklijke
besluiten van 4 december 1998, 30 maart 1999 en 24 juni
1999 tot wijziging van het KB/WIB 92 op het stuk van de
bedrijfsvoorheffing (St. 2-476/1).

– Le projet de loi a été reçu le 16 juin 2000; la date limite
pour l'évocation est le lundi 3 juillet 2000.

– Het wetsontwerp werd ontvangen op 16 juni 2000; de
uiterste datum voor evocatie is maandag 3 juli 2000.

– La Chambre a adopté le projet le 15 juin 2000. – De Kamer heeft het ontwerp aangenomen op 15 juni
2000.
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Projet de loi modifiant diverses dispositions relatives au
régime de l'indemnisation automatique des usagers de la route
les plus vulnérables et des passagers de véhicules (Doc. 2-
478/1).

Wetsontwerp tot wijziging van diverse bepalingen betreffende
de regeling inzake automatische vergoeding van de schade,
geleden door zwakke weggebruikers en passagiers van
motorrijtuigen (St. 2-478/1).

– Le projet a été reçu le 16 juin 2000; la date limite pour
l'évocation est le lundi 3 juillet 2000.

– Het ontwerp werd ontvangen op 16 juni 2000; de
uiterste datum voor evocatie is maandag 3 juli 2000.

– La Chambre a adopté le projet le 15 juin 2000. – De Kamer heeft het ontwerp aangenomen op 15 juni
2000.

Article 79 de la Constitution Artikel 79 van de Grondwet

Projet de loi modifiant le Code d’instruction criminelle,
l'article 27 de la loi du 20 juillet 1990 relative à la détention
préventive et l'article 837 du Code judiciaire, en vue de
rationaliser la procédure devant la cour d'assises (Doc. 2-
282/1).

Wetsontwerp tot wijziging van het Wetboek van
strafvordering, van artikel 27 van de wet van 20 juli 1990
betreffende de voorlopige hechtenis en van artikel 837 van het
Gerechtelijk Wetboek, teneinde de rechtspleging voor het hof
van assisen te stroomlijnen (St. 2-282/1).

– Le projet a été reçu le 9 juin 2000; le délai d'examen,
qui est de 15 jours conformément à l'article 79, al. 1er,
de la Constitution expire le lundi 26 juin 2000.

– Het ontwerp werd ontvangen op 9 juni 2000; de
onderzoekstermijn, die overeenkomstig artikel 79,
eerste lid, van de Grondwet 15 dagen bedraagt,
verstrijkt op maandag 26 juni 2000.

– La Chambre a adopté le projet le 8 juin 2000. – De Kamer heeft het ontwerp aangenomen op 8 juni
2000.

Article 80 de la Constitution Artikel 80 van de Grondwet

Projet de loi modifiant la loi du 11 avril 1994 relative à la
publicité de l'administration et la loi du 12 novembre 1997
relative à la publicité de l'administration dans les provinces et
les communes (Doc. 2-467/1).

Wetsontwerp tot wijziging van de wet van 11 april 1994
betreffende de openbaarheid van bestuur en de wet van 12
november 1997 betreffende de openbaarheid van bestuur in
de provincies en gemeenten (St. 2-467/1).

– Le projet de loi a été reçu le 9 juin 2000; la date limite
pour l'évocation est le mercredi 14 juin 2000.

– Het wetsontwerp werd ontvangen op 9 juni 2000; de
uiterste datum voor evocatie is woensdag 14 juni 2000.

– La Chambre a adopté le projet le 8 juin 2000. – De Kamer heeft het ontwerp aangenomen op 8 juni
2000.

Projet de loi visant à réduire de moitié l'effet dévolutif des
votes exprimés en case de tête et à supprimer la distinction
entre candidats titulaires et candidats suppléants pour
l'élection des conseils provinciaux et communaux et du
Parlement européen (Doc. 2-475/1).

Wetsontwerp tot beperking met de helft van de devolutieve
kracht van de lijststemmen en tot afschaffing van het
onderscheid tussen kandidaat-titularissen en kandidaat-
opvolgers voor de verkiezing van de provincie- en
gemeenteraden en het Europese Parlement (St. 2-475/1).

– Le projet de loi a été reçu le 15 juin 2000; la date limite
pour l'évocation est le mardi 20 juin 2000.

– Het wetsontwerp werd ontvangen op 15 juni 2000; de
uiterste datum voor evocatie is dinsdag 20 juni 2000.

– La Chambre a adopté le projet le 15 juin 2000. – De Kamer heeft het ontwerp aangenomen op 15 juni
2000.

Dépôt d'un projet de loi Indiening van een wetsontwerp
Le Gouvernement a déposé le projet de loi ci-après: De Regering heeft volgend wetsontwerp ingediend:

Projet de loi portant assentiment à l'Échange de lettres entre le
Royaume de Belgique et le Royaume de Norvège signées à
Oslo le 9 mai 1997 et à Bruxelles le 25 juillet 1997, basé sur
le Règlement (CEE) 1408/71 relatif à l'application des
régimes de sécurité sociale aux travailleurs salariés, aux
travailleurs non salariés et aux membres de leur famille qui se
déplacent à l'intérieur de la communauté et sur le Règlement
(CEE) 574/72 fixant les modalités d'application du Règlement
(CEE) 1408/71 (Doc. 2-479/1).

Ontwerp van wet houdende instemming met de Uitwisseling
van brieven tussen het Koninkrijk België en het Koninkrijk
Noorwegen ondertekend te Oslo op 9 mei 1997 en te Brussel
op 25 juli 1997, gebaseerd op de Verordening (EEG) nr.
1408/71 betreffende de toepassing van de sociale
zekerheidsregelingen op werknemers en zelfstandigen,
alsmede op hun gezinsleden, die zich binnen de gemeenschap
verplaatsen en op de Verordening (EEG) 574/72 tot
vaststelling van de toepassingsmodaliteiten van de
Verordening (EEG) nr. 1408/71 (St. 2-479/1).
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– Le projet de loi a été envoyé à la commission des
Relations extérieures et de la Défense.

– Het wetsontwerp werd verzonden naar de commissie
voor de Buitenlandse Betrekkingen en voor de
Landsverdediging.

Cour d’arbitrage – Arrêts Arbitragehof – Arresten
En application de l'article 113 de la loi spéciale du 6 janvier
1989 sur la Cour d’arbitrage, le greffier de la Cour d’arbitrage
notifie au président du Sénat :

Met toepassing van artikel 113 van de bijzondere wet van 6
januari 1989 op het Arbitragehof, geeft de griffier van het
Arbitragehof kennis aan de voorzitter van de Senaat van:

- l’arrêt n° 67/2000, rendu le 14 juin 2000, en cause le
recours en annulation des articles 1er, 2, 4°, 3, 4 et 5 du
décret de la Région wallonne du 19 novembre 1998
instaurant une taxe sur les logements abandonnés en Région
wallonne, introduit par l’a.s.b.l. Syndicat national des
propriétaires et autres (numéro du rôle 1612) ;

- het arrest nr. 67/2000, uitgesproken op 14 juni 2000, inzake
het beroep tot vernietiging van de artikelen 1, 2, 4°, 3, 4 en
5 van het decreet van het Waalse Gewest van 19 november
1998 tot invoering van een belasting op de verlaten
woningen in het Waalse Gewest, ingesteld door de v.z.w.
Algemeen Eigenaarssyndicaat en anderen  (rolnummer
1612);

- l’arrêt n° 68/2000, rendu le 14 juin 2000, en cause la
question préjudicielle concernant l’article 52 de la loi du 4
août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail, posée par le Tribunal du travail
de Bruges (numéro du rôle 1626) ;

- het arrest nr. 68/2000, uitgesproken op 14 juni 2000, inzake
de prejudiciële vraag over artikel 52 van de wet van 4
augustus 1996 betreffende het welzijn van de werknemers
bij de uitvoering van hun werk, gesteld door de
Arbeidsrechtbank te Brugge (rolnummer 1626);

- l’arrêt n° 69/2000, rendu le 14 juin 2000, en cause la
question préjudicielle relative à l’article 5 de la loi du 8
juillet 1977 portant approbation des actes internationaux
suivants :
1. Convention sur l’unification de certains éléments du droit
des brevets d’invention, faite à Strasbourg le 27 novembre
1963 ;
2. Traité de coopération en matière de brevets, et
Règlement d’exécution, faits à Washington le 19 juin 1970 ;
3. Convention sur la délivrance de brevets européens
(Convention sur le brevet européen), Règlement
d’exécution et quatre Protocoles, faits à Munich le 5
octobre 1973 ;
4. Convention relative au brevet européen pour le Marché-
commun (Convention sur le brevet communautaire), et
Règlement d’exécution, faits à Luxembourg le 15 décembre
1975,
posée par le Tribunal de première instance de Bruxelles
(numéro du rôle 1653) ;

- het arrest nr. 69/2000, uitgesproken op 14 juni 2000, inzake
de prejudiciële vraag over artikel 5 van de wet van 8 juli
1977 houdende goedkeuring van volgende internationale
akten:
1. Verdrag betreffende de eenmaking van enige beginselen
van het octrooirecht, opgemaakt te Straatsburg op 27
november 1963;
2. Verdrag tot samenwerking inzake octrooien, en
uitvoeringsreglement, opgemaakt te Washington op 19 juni
1970;
3. Verdrag betreffende de verlening van Europese octrooien
(Europees octrooiverdrag), uitvoeringsreglement en vier
protocollen, opgemaakt te München op 5 oktober 1973;
4. Verdrag betreffende het Europees octrooi voor de
gemeenschappelijke markt (gemeenschapsoctrooiverdrag),
en uitvoeringsreglement, opgemaakt te Luxemburg op 15
december 1975,
gesteld door de Rechtbank van eerste aanleg te Brussel
(rolnummer 1653);

- l’arrêt n° 70/2000, rendu le 14 juin 2000, en cause les
questions préjudicielles concernant l’article 67 de l’arrêté
royal du 16 mars 1968 portant coordination des lois
relatives à la police de la circulation routière, posées par le
Tribunal correctionnel d’Ypres (numéros du rôle 1677,
1678 et 1679 : affaires jointes) ;

- het arrest nr. 70/2000, uitgesproken op 14 juni 2000, inzake
de prejudiciële vragen over artikel 67 van het koninklijk
besluit van 16 maart 1968 tot coördinatie van de wetten
betreffende de politie over het wegverkeer, gesteld door de
Correctionele Rechtbank te Ieper (rolnummers 1677, 1678
en 1679: samengevoegde zaken);

- l’arrêt n° 71/2000, rendu le 14 juin 2000, en cause la
question préjudicielle relative à l’article 195, alinéa 3, du
Code d’instruction criminelle, posée par la Cour de
cassation (numéro du rôle 1726) ;

- het arrest nr. 71/2000, uitgesproken op 14 juni 2000, inzake
de prejudiciële vraag betreffende artikel 195, derde lid, van
het Wetboek van Strafvordering, gesteld door het Hof van
Cassatie (rolnummer 1726);

- l’arrêt n° 72/2000, rendu le 14 juin 2000, en cause les
questions préjudicielles concernant l’article 21, alinéa 2,
des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, posées par le
Conseil d’Etat (numéro du rôle 1756) ;

- het arrest nr. 72/2000, uitgesproken op 14 juni 2000, inzake
de prejudiciële vragen betreffende artikel 21, tweede lid,
van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, gesteld
door de Raad van State (rolnummer 1756);

- l’arrêt n° 73/2000, rendu le 14 juin 2000, en cause les
questions préjudicielles concernant les articles 263 et 267 et
suivants de l’arrêté royal du 18 juillet 1977 portant
coordination des dispositions générales relatives aux
douanes et accises, posées par la Cour d’appel d’Anvers,

- het arrest nr. 73/2000, uitgesproken op 14 juni 2000, inzake
de prejudiciële vragen betreffende de artikelen 263 en 267
en volgende van het koninklijk besluit van 18 juli 1977 tot
coördinatie van de algemene bepalingen inzake douane en
accijnzen, gesteld door het Hof van Beroep te Antwerpen,
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par le Tribunal de première instance de Termonde et par le
Tribunal correctionnel d’Anvers (numéros du rôle 1763,
1764, 1769, 1780, 1784, 1785, 1790, 1793, 1823 et 1824 :
affaires jointes) ;

door de Rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde en
door de Correctionele Rechtbank te Antwerpen
(rolnummers 1763, 1764, 1769, 1780, 1784, 1785, 1790,
1793, 1823 en 1824: samengevoegde zaken);

- l’arrêt n° 74/2000, rendu le 14 juin 2000, en cause la
demande de suspension des articles 27 et 34 de la loi du 7
mai 1999 sur les jeux de hasard, les établissements de jeux
de hasard et la protection des joueurs, introduite par la s.a.
Tony Rus Activities et autres (numéro du rôle 1941).

- het arrest nr. 74/2000, uitgesproken op 14 juni 2000, inzake
de vordering tot schorsing van de artikelen 27 en 34 van de
wet van 7 mei 1999 op de kansspelen, de
kansspelinrichtingen en de bescherming van de spelers,
ingesteld door de n.v. Tony Rus Activities en anderen
(rolnummer 1941).

– Pris pour notification. – Voor kennisgeving aangenomen.

Cour d’arbitrage – Questions préjudicielles Arbitragehof – Prejudiciële vragen
En application de l'article 77 de la loi spéciale du 6 janvier
1989 sur la Cour d’arbitrage, le greffier de la Cour d’arbitrage
notifie au président du Sénat :

Met toepassing van artikel 77 van de bijzondere wet van 6
januari 1989 op het Arbitragehof, geeft de griffier van het
Arbitragehof aan de voorzitter van de Senaat kennis van:

- la question préjudicielle relative à l’article 57, §2, alinéas 3
et 4, de la loi du 8 juillet 1976 organique des centres publics
d’aide sociale, tel qu’il a été modifié par l’article 65 de la
loi du 15 juillet 1996, posée par le Tribunal du travail de
Bruxelles (numéro du rôle 1921);

- de prejudiciële vraag betreffende artikel 57, §2, lid 3 en 4,
van de organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de
openbare centra voor maatschappelijk welzijn, zoals
gewijzigd door artikel 65 van de wet van 15 juli 1996,
gesteld door de Arbeidsrechtbank van Brussel (rolnummer
1921);

- les questions préjudicielles relatives à l’article 323 du Code
judiciaire, posées par le juge de paix du second canton de
Tournai (numéros du rôle 1944 et 1951 : affaires jointes).

- de prejudiciële vragen  betreffende artikel 323 van het
Gerechtelijk Wetboek, gesteld door de vrederechter van het
tweede kanton Doornik (rolnummers 1944 en 1951:
samengevoegde zaken).

– Pris pour notification. – Voor kennisgeving aangenomen.

Cour d’arbitrage – Recours Arbitragehof – Beroep
En application de l'article 76 de la loi spéciale du 6 janvier
1989 sur la Cour d’arbitrage, le greffier de la Cour d’arbitrage
notifie au président du Sénat :

Met toepassing van artikel 76 van de bijzondere wet van 6
januari 1989 op het Arbitragehof, geeft de griffier van het
Arbitragehof aan de voorzitter van de Senaat kennis van:

- le recours en annulation des articles 2 à 9 du décret de la
Communauté française du 26 avril 1999 portant
confirmation des socles de compétences et modifiant la
terminologie relative à la compétence exercée par le
parlement en application des articles 16, 25, 26, 35 et 43 du
décret du 24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires
de l’enseignement fondamental et de l’enseignement
secondaire et organisant les structures propres à les
atteindre, introduit par l’a.s.b.l. Libre Ecole Rudolf Steiner
et autres (numéro du rôle 1895).

- het beroep tot vernietiging  van de artikelen 2 tot 9 van het
decreet van de Franse Gemeenschap van 26 april 1999
houdende bevestiging van het referentiesysteem voor de
basisvaardigheden en houdende wijziging van de
terminologie betreffende de bevoegdheid uitgeoefend door
het Parlement met toepassing van de artikelen 16, 25, 26,
35 et 43 van het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire
taken bepaalt van het basisonderwijs en van het secundair
onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk
maken ze uit te voeren, ingesteld door de vzw “Libre Ecole
Rudolf Steiner” en andere (rolnummer 1895).

– Pris pour notification. – Voor kennisgeving aangenomen.

Cour des comptes Rekenhof
Par lettre du 8 juin 2000, le Premier Président de la Cour des
comptes transmet au Sénat une copie du procès-verbal de
l’assemblée générale du 5 juin 2000 ainsi qu’une copie des
lettres adressées au ministre flamand de l’Enseignement et de
la Formation, au ministre français de l’Enseignement
secondaire et au ministre français de l’Enfance, chargé de
l’Enseignement fondamental, concernant le contrôle de
l’adéquation effectué par la Cour des comptes dans le cadre
de l’article 3, §2, 1°, de la loi du 23 mai 2000 fixant les

Bij brief van 8 juni 2000 zendt de Eerste Voorzitter van het
Rekenhof aan de Senaat, een kopie van de notulen van de
algemene vergadering van 5 juni 2000 en van de brief die het
richt aan de Vlaamse minister van Onderwijs en Vorming,
aan de Franse gemeenschapsminister van secundair onderwijs
en aan de Franse gemeenschapsminister van Kinderwelzijn,
belast met het Lager Onderwijs, betreffende het onderzoek
van de geschiktheid van de bestanden ter uitvoering van
artikel  3, §2, 1°, van de wet van 23 mei 2000 tot bepaling van
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critères visés à l’article 39, §2, de la loi spéciale du 16 janvier
1989 relative au financement des communautés et des
Régions.

de criteria bedoeld in artikel 39, §2, van de bijzondere wet
van 16 januari 1989 betreffende de financiering van de
Gemeenschappen en de Gewesten.

– Dépôt au Greffe. – Neergelegd ter Griffie.

Office national du Ducroire Nationale Delcrederedienst
Par lettre du 13 juin 2000, l’Office national du Ducroire
transmet au Président du Sénat, conformément l’article 22 de
la loi du 31 août 1939, le rapport sur les activités de l’Office
pour l’exercice 1999.

Bij brief van 13 juni 2000 zendt de Nationale
Delcrederedienst aan de Voorzitter van de Senaat,
overeenkomstig artikel 22 van de wet van 31 augustus 1939,
het verslag over de werkzaamheden van de Dienst tijdens het
dienstjaar 1999.

– Dépôt au Greffe. – Neergelegd ter Griffie.

Parlement européen Europees Parlement
Par lettre du 6 juin 2000, le président du Parlement européen
a transmis au Sénat :

Bij brief van 6 juni 2000 heeft de voorzitter van het Europees
Parlement aan de Senaat overgezonden:

- une résolution sur la recommandation de la Commission
concernant les grandes orientations des politiques
économiques des États membres et de la Communauté
(élaborée conformément à l’article 99, paragraphe 2, du
traité instituant la Communauté européenne);

- een resolutie over de aanbeveling van de Commissie inzake
de globale richtsnoeren voor het economisch beleid van de
lidstaten en van de Gemeenschap (opgesteld
overeenkomstig artikel 99, lid 2, van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap);

- une résolution sur l’évaluation annuelle de l’exécution des
programmes de stabilité et de convergence des États
membres ;

- een resolutie over de jaarlijkse evaluatie van de uitvoering
van de stabiliteits- en convergentieprogramma’s;

- une résolution sur le projet de directive de la Commission
modifiant la directive 80/723/CEE relative à la transparence
des relations financières entre les États membres et les
entreprises publiques ;

- een resolutie over de mededeling van de Commissie
betreffende een ontwerp van een richtlijn tot wijziging van
richtlijn 80/723/EEG betreffende de doorzichtigheid in de
financiële betrekkingen tussen lidstaten en openbare
bedrijven;

- une résolution sur la communication de la Commission au
Conseil, au Parlement européen, au Comité économique et
social et au Comité des régions «Vers un espace européen
de la recherche» ;

- een resolutie over de mededeling van de Commissie aan de
Raad, het Europees Parlement, het Economisch en Sociaal
Comité en het Comité van de regio’s “Naar een Europese
onderzoekruimte”;

- une résolution sur la situation en Sierra Leone ; - een resolutie over de situatie in Sierra Leone;

- une résolution sur l’Iran ; - een resolutie over Iran;

- une résolution sur la communication de la Commission au
Conseil et au Parlement européen « Pour de nouvelles
actions dans le domaine de la lutte contre la traite des
femmes ».

- een resolutie over de mededeling van de Commissie aan de
Raad en het Europees Parlement “Over nieuwe maatregelen
ter bestrijding van de vrouwenhandel”.

– Envoi à la commission des Relations extérieures et de la
Défense.

– Verzonden naar de commissie voor de Buitenlandse
Betrekkingen en voor de Landsverdediging.

Pétition Verzoekschrift
Par pétition établie à Bouffioulx, Laurence Delaye transmet
au Sénat une motion concernant la politique pour l’emploi.

Bij verzoekschrift uit Bouffioulx zendt Laurence Delaye aan
de Senaat een motie betreffende de werkgelegenheidspolitiek.

– Envoi à la commission de l’Intérieur et des Affaires
administratives, chargée des pétitions.

– Verzonden naar de commissie voor de Binnenlandse en
Administratieve Aangelegenheden, belast met de
verzoekschriften.


